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in den Junggrammatiker Paul van psychologie, in den 
Experimental-Psycholog Wundt van linguistiek, 2° in het 
feit dat beiden in hun vak de woordvoerders waren van 
eene vaste richting, van een heele school. Zoo goed en 
ZOO kwaad als het ging heb ik getracht beide klippen 
te ontzeilen. Met open 00g en leergierigen zin heb ik 
in de Indogermaansche talenwereld rondgezien. Daarbuiten 
kan ik alleen de Baskische feiten zelf verantwoorden. 
De rest citeer ik van anderen en nam het aan op hun 
gezag. Ik heb kennis genomen van vele oudere en nieuwe 
philosophische Systemen, vooral psychologie gestudeerd, 
mijzelf en mijn omgeving bespied met allerlei listen van 
observatie. Ten slotte ben ik noch in de linguistiek, noch 
in de psychologie een partijman : Ik betracht uit beginsel 
overal een kritisch eclectisme. Ik zocht de waarheid, en 
waar mij, 00k te midden van allerlei rimram soms een 
schamel ideetje nieuw licht gaf, ik was altijd dankbaar, 
al kwam het 00k van iemand, met wien ik overigens 
volstrekt niet kon meegaan. Van huis uit peripateticus. 
zijn er in deze Studie toch weinig * van de oude termen 
, overgebleven, wel veel ideeßn, meen ik, al doorziet ieder 
dat misschien niet aanstonds. 

Mijn titel ten slotte is eigenlijk een protest. D^ Ottmar 
DiTTRiCH, dien ik hoogacht om zijne psychologische en 
linguistische kennissen, heeft voor körten tijd het eerste 
deel zijner « Grundzüge der Sprachpsychologie » voltooid. 
Hij acht het overbodig na het werk van zijn leermeester 
Wilhelm Wundt, nog eens, 00k al was het maar in vogel- 
vlucht, het heele complex van taalverschijnselen psycho- 
logisch na te gaan ; hij is overtuigd dat alle toekomstige 
psychologie bij Wundt moet aansluiten en op Wundt 
moet voortbouwen, hij vond het dus nuttig om in zijn 
eerste deel van over de 700 bladzijden een compendium 
van WuNDTSCHE psychologie voor de linguisten pasklaar 
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te maken, en zal nu in zijn tweede deel aan eenige 
speciale vraagstukken den taalgeleerden vertoonen, hoe zij 
dit compendium bij hunne vordere Studie te gebruiken 
hebben. 

Uit het vooropgestelde blijkt overduidelijk, dat ik het 
in geen enkel dezer punten met D^* Ottmar Dittrich 
eens ben. 

Ik heb veel uit het werk van Wundt geleerd, tnaar 
ik onderschrijf toch ook ten volle het oordeel van Hales 
(Mind XII, 1903, blz. aSg). There is far too much theory, 
and too little fact to please us. The facts are quoted 
tnerely as illustratious of theories^ not as proofs qf them. 
Daarom acht ik het op de eerste plaats noodzakelijk 
opnieuw een universeele feitenschouwing te houden, en 
na te gaan, wat er uit die feiten niet geillustreerd, tnaar 
kan bewegen worden» en daarbij natuurlijk met Wundt's 
zekere resultaten ons voordeel te doen. 

Men begrijpt dat deze studie slechts een zeer voorloopig 
bestek is; en eer ik bij leven en gezondheid mij aan de 
uitwerking van dit grootsche plan ga wagen, zal ik zorgen 
minstens een half dozijn van de uiteenloopendste taalstruc- 
turen machtig te zijn, buiten het Indogermaansche gebied. 

Ik vind het volstrekt onnuttig een psychologisch com- 
pendium voor de linguisten op te maken. De linguisten 
zijn zelf mans genoeg om ook de psychologische feiten 
uit de bronnen zelf te halen : van de feiten, die ik hier 
bijbreng, is er geloof ik geen tiende part bij Dittrich 
te vinden. 

Ik weiger dus de voogdij waarmee de school van 
Wundt zieh wel zou willen belasten, en waarvan de 
Kurze vergleichende Grammatik van Brugmann reeds de 
kennelijke Symptomen openbaart. 

£n daarom meen ik dan ook dat het opschrift « Grund- 
züge der Sprachpsychologie » op Dittrich's titelblad niet 
thuis hoort, maar verdwaalde. 
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Wat wij eerst en vooral noodig hebben, zijn funda- 
menteele ^ekerheden. De taalpsychologie zoekt van alle 
taalverschijnselen de innerlijke psychologische oorzaken te 
ontdekken. Maar dan is het eerst zaak de psychologische 
machten te kennen, die meer dan andere hun invloed in 
de taal doen gevoelen; welke? hoe? en waar? 

Op deze vragen heb ik getracht een antwoord te vin- 
den. In hoeverre ik daarin geslaagd ben? Dat is de vraag 
die deze Studie aan alle bevoegden voorlegt, die mij 
wederkeerig, naar ik hoop, het antwoord niet schuldig 

zullen blijven. 

£n nu ten slotte moet ik nog 66n naam noemen, die 
mij in de eerste regelen van dit voorwoord reeds her- 
haaldelijk uit de pen gewild had — maar ik heb hem 
toen bewaard voor nu — den naam van mijn zoo hoog 
gewaardeerden leermeester in de Indogermaansche en 
Algemeene Taalwetenschap : Professor C. C. Uhlbnbeck 
te Leiden. 

Te zeggen dat hij de goedheid had, mijne Studie in 
drukproef door te zien, door zijn instemming op menig 
punt mij in mijn opvattingen te bevestigen, door zijne 
emstige bezwaren tegen het etymologisch-semasiologische 
materiaal van mijn vierde hoofdstuk althans nog de meest- 
stootende voorbeelden te doen verdwijnen, is bij-lange-na 
niet genoeg zeggen van zijn voortdurende en actieve hulp- 
vaardigheid, waarvoor het mij een oprecht genoegen is 
hem hier in het openbaar te mögen danken. 

Katmjk ajd Rijn^ bij Leiden^ 

Jag. van GINNEKEN, S. J. 
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WOORDVOORSTELLINGEN. 



Les lois de la maladie sont let mtme» 
que cellee de la santö, il n'y a dans celle- 
la que Texasröration ou la diminution de 
ceitains ph6nom6ne8 qul se trouvaient 
d€}ä. dans celle-ci. Claudb Bbknakd. 



üit welke woordvoorstellins^en ons innorlijk 

woordbeeld bestaat. 

David Hartley schijnt al omtrent 1740 fe hebben inge- 
zien, dat onze woordbeelden uit vier afzonderlijke elementen 
bestonden. Ik heb zijne Observations on Man niet in ban- 
den kunnen krijgen, en weet dus niet op welke bewijzen 
hij deze conclusie heeft gegrond. Maar wat ik wel weet 
is, dat deze gevolgtrekking door eenvoudige en gemakke- 
lijke proeven kan gestaafd worden, zonder eenige andere 
hulpmiddelen dan een gezond verstand en wat goeden 
wil (i). 

1. Ten eerste dan is het bewegingsgevoel der spreek- 
organen, korter de spreekvoorstelling in elk onzer woord- 
beelden een afzonderlijk element. 

Tracht niaar eens met den mond half open u een woord 
te verbeeiden, waar tandletters of lipletters in voorkomen, 
als b. v. babbelen en t^terdt^. Het lukt u maar half, of 
ten minste u voelt een neiging om den mond te sluiten : 
met den mond dicht, als we de lip- en tandletters kun- 
nen aanleggen, dan pas gaat het gewoon. 



(i) S. Stricker : Studien über die Sprachvor Stellungen, Wien, 1880 ; 
R. DoDGE : Die motorischen Worivorstellungent Halle, 1896. 
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We kunnen de spreekvoorstelling dus afzonderlijk tegen- 
houden, terwijl er dan loch nog wel een woordbeeld over- 
blijft, maar een, waaraan kennelijk iets ontbreekt Q. E. D. 

2. Eveneens met de klankvoorstelling. 

Laat u een muziekstuk voorspelen, dat u tamelijk niefuw . 
is, en waar geen tekst bij hoort, en luister, of, is u niet 
miizikaal, nog eenvoudiger, luister naar *t een of ander 
geruisch dat op 't oogenblik uw oor treft, en tracht dan 
tevens aan een woord te denken als waterstof, ^uurstof, enzi ^, 

Uitslag als boven. 

3. Zie nu uit het raam, naar de huizen aan den over- 
kant, en fixeer den een of anderen gevel of staar om- 
hoog naar 't efifen Hemelsblauw en verbeeld u tevens het 
woord aphasie of agraphie, 

Wend dan uw blik weer af, en kijk gewoon. 

Lukt het nu niet beter? Dus een gezichtsvoorstelling. 

i 4, Ten ^otte neem een pen in de hand, steek uw 

arm vooruit en laat de hand door beweging van het pols- 

gewricht ronde kringen in de lucht beschrijven van rechts 

naar links (^ en tracht u nu met de oogen dicht voor 



te stellen het woord mama (zonder hoofdletter). 

Toen ik zelf de proef voor het eerst deed, was ik ver- 
baasd over den uitslag. Dus een schrijfvoorstelling. 

— Jamaar, zegt iemand, ik kan nooit met gemak 66n 
ding waarnemen en me tegelijk een ander ding voorstel- 
len. — Zoudt U denken? Ruik eens wat eau-de-cologne, 
of laat den rook van een sigaar eens längs uw neus- 
vleugels speien. Dit hindert uwe woord voorstelling in het 
minste niet. Of wilt u een beweging, strijk met de hand 
längs het voorhoofd of vouw de armen over elkander, 
voelt u eenige hinder? 

Misschien zal bij sommigen, hier deze, daar gene der 
vier proeven minder goed of althans minder duidelijk 
slagen, en dit vindt z*n verklaring hierin, dat gelijk wij 
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verderop zuUen zien, bij verschillende personen een of 
twee der vier z6ö sterk op den voorgrond treden, dat 
de overige heelemaal in de schaduw staan. Maar laat 
men dan eens een ander /vragen. Met^eenige ontwikkelde 
personen en een klein beetje ondervinding in dÄgelijke 
zäken zal dit waarschijnlijk bewijs gemakkelijk te con- 
stateeren zijn. 

5. Maar mocht het onverhoopt mislukken of vooi* een 
sceptisch denker geen voldoende waarborg bieden, de ver- 
schillende aphasieän bewijzen onze vier ledige Stelling met 
besliste zekerheid (i). 

En wel ten eerste de bewegingsvoorstelling. 

Het is herhaaldelijk voorgekomen, dat een zieke, zoo- 
wel 't gelezene als *t gehoorde kon verstaan, en zieh ook 
op Schrift kon uitdrukken, maar geen verstaanbare taal 
kon spreken. Z*n spreekorganen waren niet lain, z*n stem- 
banden volstrekt niet aangedaan. hij kon bij gelegenheid 
allerlei klanken en tonen uiten, maar geen beteekenende 
woorden of zinnen. Z*n geluid was als het ratelend snap- 
pen van 'n 66njarig mondje, dat al z*n lief en leed aan 
zijn hoofdkussen schijnt uit te klagen, zonder dat het zelf 
of wie ook er iets van verstaat. Dit noemt men met ver- 
schillende namen, vooral atactische aphasie of sprake- 
loosheid. 

Maar als dus van alle woordvoorstellingen juist de spreek- 
voorstelling afzonderlijk door 't een of ander tamelijk wel 
localiseerbaar hersengebrek buiten werking kan gesteld 



(i) D. Bkrnard : De V Aphasie et de ses diverses formes, Paris, i885; 
G. Ballet : Le langage interieur et les diverses formes de V aphasie, 
Paris, 1886; Benno Erdmann : Die psychologischen Grundlagen der 
Beziehungen s^wischen Sprechen und Denken; Archiv, für systemati- 
sche Philosophie, 1896. Bnd. 2, blz. 355-417; G. Störring : Vorle- 
sungen über Psychopathologie, Leipzig, 1900, blz. 1 10-182; W. Oltus- 
ZEWSKi : Psychologie und Philosophie der Sprache, Berlin, 1901; 
D' H. Charlton Bastian : Über Aphasie und andere Sprachstörungen 
überset:{t van Dr M. Urstein. Leipzig, 1902. 
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worden, zonder dat de andere er eenig nadeel van on- 
dervinden, dan volgt daaruit dat deze spreekvoorstelling 
ook bij den normalen mensch afzonderlijk voorhanden is. 

6. Ten tweede ook zijn er gevallen dat men sprekend 
of schrijvend zieh nog wel kan uitdrukken, en ook weer 
't gelezene kan verstaan, maar niet het gehoorde. 

Men is niet doof, men hoort elk geluid even goed als 
vroeger, ook gesproken woorden, maar men verstaat ze 
niet, ze zijn den zieke louter geruisch als het goedmoedige 
klepperen van den ooievaar. 

Dit heet surditä verbale of taaldoqfheid, en hiervan 
geldt weer dezelfde redeneering als boven. Dus ook de 
klankvoorstelling is in elk woordbeeld een afzonderlijk iets. 

7. Verder gebeurt het, dat men zieh weer sprekend 
en schrijvend kan uitdrukken, maar nu wel het gehoorde, 
doch niet het gelegene kan verstaan. Men is niet blind, 
men ziet elke kleur evengoed als vroeger, ook gedrukte 
en geschrevene letters, maar men kan ze niet lezen, men 
begrijpt het niet. *t Zijn den zieke stippeltjes en streepjes 
als Assyrisch spijkerschrift voor een boerenzoon. 

En dit heet c^cit^ verbale of leesblindheid . Dus ook 
de gezichtsvoorstelling heeft een eigen bestaan. 

8. Ten slotte is het gebeurd dat iemand weer zoowel 
lezende als hoorende kon verstaan, en zieh nu ook spre- 
kende heel goed kon uitdrukken, maar niet schrijvende, 
Zijn hand was niet stijf, hij had geen kramp of wat ook, 
pen of potlood hield hij heel goed vast en trok er lijntjes 
mee naar willekeur, maar letters of woorden niet. Zijn 
pennevruchten waren als 't gekrabbel van een jochie, dat 
Papa brieven heeft zien schrijven, en nu ook met pen 
en inkt aan de schrijf is gegaan, zonder in de verste 
verte te vermoeden wat schrijven is. 

En dit gebrek noemt men agraphie of schriftelooshetd. 
Dus ook de schrijfvoorstelling ten slotte is in het woord- 
beeld een apart dement. 
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Ik weet wel dat Dejerine en Mirallie aan de agra- 
phie alle zelfstandigheid weigeren, maar dit berust op een 
verschil van graad; wij geven hun dan ook gaarne toe, 
dat de drie eerste meer natuurlijke en vooral makkelijker 
onderscheidbare eenheden vormen, maar het feit dat alle 
vier de soorten van woordvoorstellingen zieh vaak in spon- 
taan en apart optredende hallucinaties respectievelijk im- 
pulsies openbaren, is voor mij het afdoende bewijs van 
hun afzonderlijk minstens psychologisch bestaan (i), waar 
trouwens Pitres, Brissaud, Grasset, Bastian, Wundt en 
Störring geen oogenblik aan twijfelen. 

Hun wederkeerige invloed op elkander. 

9. Uit het feit nu, dat we met klein van redenen voor 
de spreekvoorstelling, de klankvoorstelling, de gezichts- 
voorstelling en de schrijfvoorstelling in elk woordbeeld 
van den normalen beschaafden mensch een eigenmächtig 
bestaan hebben opge^ischt, volgt evenwel nog niet dat 
deze vier grootheden niet zeer innig kunnen zijn ver- 
bonden, Trouwens dezelfde feiten van taal verlies waar- 
schuwen ons zeer sprekend tegen deze voorbarige gevolg- 
trekking. 

Bij het verzwakken van een der vier groepen hebben 
wij dikwijls gelegenheid om het verband, dat in normalen 
Staat onopgemerkt bleef, nu krachtdadig te zien optreden (2). 



(i) J. S^GLAS : Des troubles du langage che3[ les Alienes, Paris, 
1892, blz. 112, 116, 125, 146, 246. 

"(2) Wij bedoelen hier niet een noodwendig onmiddellijk verband, 
zoodat aan elke psychologische verbinding eene afzonderlijke phy- 
siologische baan zoii moeten beantwoorden. Van mijne twaalf ge- 
vallen zijn er misschien maar zes van dien aard normaal, en drie 
eventueel in functie Cf. Bastian, t. a. p., blz. 334 vlgd. Zie even- 
wel ook Wundt en Storring op de in nr 14 aangehaalde plaatsen. 
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10. Zoo was er een taaldoove heerboer, die een lijstje 
bij zieh had met alle namen, die in het gesprek met zijne 
werklui plachten voor te komen. Zonder dat lijstje ver- 
stund hij geen syllaab, maar op dat lijstje starend her- 
kende hij elk woord dat hij hoorde met behulp van het 
gezichtsbeeld (i), 

Een andere taaldoove moest altijd de woorden die men 
tot hem sprak zelf articuleeren, en dan pas verstond hij 
wat hij nu hoorde met behulp van zijn spreekbeeld (2). 

Dezelf de kon door een dergelijke combinatie van schrijf- 
beeld en klankbeeld het gehoorde verstaan (3) 

Hier heeft men dus de inwerking van gezichts-, spreek- 
en schrijfvoorstelling op de klankvoorstelling. 

11. Leesblinden slagen er gewoonlijk beter in 't ge- 
schrevene te ontcijferen dan het gedrukte, doordat zij de 



(i) Abercrombie geciteerd bij Ballet, biz. 106. 

(2) FRäNCKEL bij Ballet, blz. io6. Een prachtig voorbeeld uit 
de levende taal, en door zeer velen waargenomen heeft D' C. Hesseling 
bijgeb rächt in « Spreken en hooren », Taal en Letteren, iid« Jrg.. 
1901, blz. 465 vlgd. Wie het artikel niet mocht gelezen hebben, sla 
het op. Ik ontleen er eenvoudig 2 feiten aan, die den invloed van 
't spreekbeeld op het klankbeeld afdoende bewijzen. 

Jemand die gewoon is op de juiste plaats een echte h te gebruiken 
hoort volstrekt geen Ä, waar ze moet staan, — als hem de West-Braban- 
der een Ä* laat hooren ; en meent een volkomen h te hooren, waar ze 
niet moet staan. en het dialect dezelfde h* gebriiikt. Dus dekking 
van de klankvoorstelling door mijne spreekvoorstelling. Als West- 
Brabander van geboorte voeg ik er uit eigen ondervinding bij : Toen 
er mij toch al lang op gewezen was, dat de beschaafde taal verschil 
maakte tusschen een woord met en zonder Ä, hoorde ik, die natuur- 
lijk altijd A* gebruikte, nog geen verschil; m. a. w. ik meendc de 
Spiritus asper en lenis beide als Ä* te hooren. Dezelfde conclusie. 

Dezc waarnemingen zijn daarom zoo bclangrijk, omdat voor dit 
geval de pathologische gegevens zeer schaarsch zijn. 

(3) FRäNCKEL bij Ballet, blz. 106. 
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geschreven letters met den wijsvinger natrekkend zoo het 
schrijfbeeld ter hulp roepen (i). 

Een andere leesblinde kon van een bladzij die voor 
hem lag alleen die woorden en letters lezen, die hij ge- 
lijktijdig hoorde uitspreken (2). 

Nog eeu andere dito las de toch door hem zelf ge- 
schreven woorden Buch en Schere na eenig tijdsverloop 
verkeerdelijk Burg en Schwert. Toen men hem nu vroeg 
die twee eerste woorden nog eens over te schrijven, stond 
hij blijkbaar bij zijn zien onder den invloed van wat hij 
nog innerlijk sprak, en schreef 00k Burg en Schwert, 
terwijl hij na eenige oogenblikken op dictee weer heel 
juist Buch en Schere schreef (3). 

Ziedaar dus de invloed van de schrijf-, klank- en spreek- 
voorstelling op de gezichtsvoorstelling. 

12. Ballet zelf kon in een voorbijgaanden aanval van 
sprakeloosheid zelfs de woorden uit het dagelijksch leven 
niet meer vinden. Nu kwam hem een parapluie onder 
de oogen, en aanstonds trachtte hij den naam te noemen, 
maar tevergeefs; toen kwam hem plotseling het gedrukte 
woord voor den geest. en als een ontlading volgde on- 
middellijk het gesproken woord (4). Trouwens hetzelfde ver- 
band werkt onmiskenbaar als wij gedachteloos hardop lezen, 

(i) Ballet, biz. i36en verschillende anderen bij Störring, blz. i55. 

(2) Bernheim bij Ballet, blz. i36. 

(3) Brandenburg : Homonyme rechtsseitige Hemianopsie mit Alexie 
in Graefe's Archiv f. Ophtalmologie, 1889. Bnd. 33. Abt. 3, blz. 97, vlgd. 

Een ander voorbeeld van deze pathologisch 00k niet rijk verte- 
genwoordigde groep is het geval dat R. Dodge aanhaalt, t. a. p. 
blz. 68. Een stotteraar schreef de woorden gelijk hij ze stottcrde 
(dat is dus invloed van 't spreekbeeld op 't schrijfbeeld,' maar die 
zijn er in overvloedj. Mcrkwaardiger echter is, dat als hij dan zijn 
geschrijt o\ erlas, hij niets vreemds vond in de gezichtsvoorstelling : 
be be be beurlaubt. Dat moet natuurlijk weer invloed van de spreek- 
voorstelling geweest zijn. 

(4) Ballet, blz. 141. 
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Andere sprakeloozen kunnen een voorgesproken woord 
of zin oogenblikkelijk nazeggen, terwijl ze spontaan, als 
ze het noodig hebben, niets kunnen uitbrengen (i). Hier- 
onder hoort ook de echolalie (2). 

VoiT kon den naam van een ding nooit noemen, of hij 
schreef het eerst met z*n vinger, met z*n teen of z n long (3). 

Hier ziet men dus den actieven samenhang van gezichts-, 
klank- en schrijfvoorstelling met de spreekvoorstelling. 

13. Ten slotte zijn er schrifteloozen die niet spontaan, 
maar wel op dict^e kunnen schrijven (4). 

Elk mechanisch schrijven op dictee bewijst hetzelfde. 

Anderen kunnen heel goed copieeren, maar toch niet 
spontaan schrijven, wat ze willen (5). Copieeren we haastig 
dan gebruiken wij allen niets dan deze zelfde verbinding. 

Fere (6) wilde in een geleerd protocol poumon droit 
schrijven, maar schreef poumon 3, De schrijfvoorstellingen 
voor droit en 3 hebben niets met elkaar te maken, maar 
de spreekvoorstellingen in het Fransch wel. De stotteraar 
van hierboven gelijk wij al zeiden, stottert en schrijft : 
be be be beurlaubt met vaste band en zeer netjes. 

Trouwens er zijn vele normale menschen, vooral kin- 
deren, die alle woorden zachtjes moeten mee-articuleeren 
om ze te kunnen schrijven. 

En hiermee Staat het ten slotte vast dat klank-, gezichts- 



(i) Herz bij Ballet, blz. i5i, cf. blz, 148. 

(2) PiERKE Janet : V automatisme psychologique^ Paris, 1889, blz. 45, 
vlgd.; H. Fischer : Du rappel de la parole che:{ ies Aphasiques^ 
Orleans, 1887, blz. 39, vlgd. 

(3) Sommer : Zur Psychologie der Sprache, Zeitschr. f. Psych, 
u. Phys. der Sinnesorgane, 189 1. Bnd. 2, blz. i5i, vlgd. 

(4) Charcot bij Ballet, blz. 164. 

(5) PiTRES bij Ballet, blz. 164. 

(6) Seglas, t. a. p , blz. 252. 

(7) Dodge, t. a. p., blz. 68. 
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en spreekvoorstelling zieh aan de schrijfvoorstelling kun- 
nen doen gevoelen. 

Blijkt dus dat praktisch (i) iedere woordvoor Stelling tnet 
elk der andere in wederkeerige connectie Staat, 

Individueele verschillen. 

14. Nu schijnt evenwel de €€ne connectie van meer 
invloed en beteekenis te zijn dan de andere. 

Zoo dunkt nie zal a priori het wederkeerig verband 
van klank- en spreekvoorstelling wel het voornaamste en 
het meest beteekende genoemd mögen worden. 

Nu hebben evenwel Wundt (2) en Störring (3), min 
of meer naar het voorbeeld van Bastian , op een vaag 
statistiekje van poovere gegevens een heele hißrarchie onder 
deze associaties willen stiebten. 

Me dunkt evenwel dat het getal der goed onderzochte 
zieken toch al te klein is in evenredigheid der eonclusie 
aangaande den normalen mensch in 't algemeen. 

Daar er voor elk mijner 12 gevallen nog meerdere voor- 
beelden zouden aan te halen zijn, meen ik, dat wij voors- 
hands, alle mogelijke verbindingen mögen gebruiken die 
wij in de taalgeschiedenis mochten blijken noodig te heb- 
ben, en dan dunkt rae moesten we de meerdere of mindere 
frequentie en voornaamheid der associaties maar afwachten 
uit de toekomstige resultaten der historische taalwetenschap. 

15. Te meer, daar het de vraag is of in deze hi^rarchie 
wel van het normale individu sprake kan zijn. 



(i) Deze beperking meende ik hier toch nog pH cht, daar ik per- 
soonlijk geval 3 nog zoo heel zeker niet vind; en van den anderen 
kant kan ik met deze beperking volstaan, daar dit juist uit den aard 
der zaak zoo goed als nooit zal voorkomen. 

(2) Wundt : Völkerpsychologie, Die Sprache, Leipzig, 1900, I, 
blz, 521, vlgd. 

(3) Störring t. a. p., blz. 160, 175 en daaromtrent. 
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Charcot heeft toch niet teenemale zonder bewijzen (i) 
zijne Stelling opgezet, dat bij de meeste menschen 66n der 
vier woordvoorstellingsgroepen den hoofdrol speelt. 

En deze wisseling van hoofdpersoon moet toch nood- 
zakeHjk ook verandering brengen in diens verhouding tot 
de bijrollen. 

Het daarlatend of we nu drie, vier of vijf typen moeten 
aannemen, kunnen we dit wel als voor goed tegen allen 
redelijken twijfel gevrijwaard beschouwen : dat er ook met 
betrekking tot het overheerschen van een der vier woord- 
voorstellingsgroepen zeer uiteenloopende typen van men- 
schen zijn (2). 

16. Maar niet alleen verschilt het woordbeeld in z*n 
structuur van individu tot individu, er schijnen door den 
aard van sommige talen bepaald typische structuren ge- 
vorderd te worden. 

Om deze gedachte tot haar recht te laten komen zou ik 
echter een Mezzofanti of liever nog een von der Gabelentz, 
vader en zoon tegelijk moeten zijn. 

Men zal het dus, hoop ik, al heel wel vinden, als ik 
66n typisch voorbeeld uitwerk. 



(i) Nog onlangs verklaarde A. Fick, steunend op nieuwe gegevens, 
zieh een overtuigd aanhanger van Charcot's vooral in Duitschland 
veelbesiTeden iheorie. Archiv für Psychiatrie. Bnd. 37, 1903. blz. 217, 
vlgd. Eveneens Bastian, t. a. p-, blz. 2g, vlgd , met eenig voorbe- 
houd. Maar voor goed uitgemaakt lijkt mij het gedinp door het 
rijke materiaal van zoogenaamd normale gevallen bij G. Saint-Paul : 
Le langage interieur; zie volgende noot. 

(2) Zie hierover vooral het nieuwste boek op dit gebied : G Saint- 
Paul : Le langage interieur et les paraphasies (La fonction endopha- 
sique), Paris, 1904. 

La fonction endophasique lijkt mij volstrekt geen afzonderlijk Gen- 
tium, van de memoire verbale gescheiden. Ik zoek de reden voor 
deze bewering van Saint-Paul in de gebrekkige algemeen-psycho- 
logische kennis van den schrijver. De endophasie is niets anders dan 
het automatisme van de persoonlijke woordstructuur. Overigens een 
boek rijk aan proeven en feiten. 
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Er zijn dan monosyllabische talen b. v. de Indo-Chi- 
neesche. Hier treden natuurlijkerwijze vele homonymen 
op. De onderscheiding berust op de toonhoogte, de stem- 
modulatie of woordmelodie, elk woord heeft zijn eigen toon. 

Nu blijkt uit de Europeesche aphasiegevallen, dat de 
toonhoogte's en melodieän bij het verlies der articulatie- 
voorstellingen dikwijls bewaard blijven en in sommige 
gevallen zonder eenige aphasie toch amusie (i) (muziek- 
loosheid) optreedt, 

Hieruit concludeert men terecht dat dus voor de toon- 
hoogte*s en hun intervallen in het gehoorcentrum en in 
het strottenhoofdcentrum een aparte inrichting is, die niet 
met de taalcentra samenvalt. 

Wij zouden dus voor de Indo-Chineezen eene andere 
woordstructuur moeten aannemen, waarin namelijk een 
vijfde voorstelling optreedt. 

Zonder voor mij het onmiddellijk nut, noch zelfs de 
zekerheid van het dus betoogde in te zien — daartoe zou 
men zelf Annamiet of Chinees moeten zijn en Europeesche 
talen aangeleerd hebben of men zou aphasie-gevallen moe- 
ten bestudeerd hebben uit Chineesche klinieken — meende 
ik hiervan toch gewag te moeten maken, omdat het zeker 
juiste beginsel, praktisch zoo gei'Uustreerd misschien den 
een of anderen taalkenner tot een vruchtbaarder of juistere 
toepassing kon verlokken. 

17. Ik hoef er wel niet bij stil testaan, dat bij onbe- 
schaafde volken de gezichts- en schrijfvoorstelling ontbreken. 
Maar wat toch nog de moeite w^aard is opgemerkt, dat 
naar de zeer aannemelijke veronderstelling van Wundt (2) 
(die evenwel nog door pathologische gevallen zou moeten 
bewezen worden) hier het bewegingsgevoel en de gezichts- 
voorstelhng der stereotype gebaren de opengebleven plaats 
komen innemen. 

(i) Bastian t. a. p., blz. 404-427. (2) Die Sprache, I, blz. 519, vlgd. 
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Het belang van het gebarenspei voor het verstaan der 
onbeschaafde talen is duidelijk en onweerlegbaar uiteen- 
gezet door Carl Abel : Linguistic Essays, London, 1882. 

Bij doofstommen (i) die gesproken taal leeren verstaan 
door op de beweging der lippen te leiten bestaat naast 
de gezichtsvoorstelling der letter 00k nog die van de arti- 
culeerende monddeelen in hunne verschillende bewegingen 
en standen. De spreekvoorstellingen zijn bij hen echter 
verreweg de voornaamste. 

Volgens SuRBLED (2) zijn 00k bij het kind naast klank- 
voorstellingen deze gezichtsvoorstellingen der articulatie 
voorhanden eer zieh de spreekvoorstellingen voor een be- 
paalde taal kunnen ontwikkelen. Ik zou dit volstrekt niet 
durven ontkennen, maar het is moeilijk te controleeren. 
In elk geval treden deze gezichtsvoorstellingen later bij 
de gezichtsvoorstellingen heel en al op den achtergrond, 
maar daar de eerste aanleg (3) van bepaalde klanken, voor 
de herhalingen van groot belang is, zouden hier misschien 
toch historische feiten mee kunnen samenhangen. 

Psycholosfische woordkategorieen uit deze feiten 

afgeleid. > 

18. Maar 00k bij een en hetzelfde beschaafde individu 
zelfs, zijn alle woordbeelden nog volstrekt niet op dezelfde 
wijze aangelegd (4). 

Ten eerste hangt dit dikwijls af van den tijd, waarop 
men een woord leert kennen. Zoo kan een jongen in zijn 



(i) M. Friedeberger : Zur Psychologie der Sprache mit beson- 
derer Rücksicht auf die Zungensprache der Taubstummen, Bern, 1896, 
blz. 54, vlgd. 

(2) D' SuRBLED : Genese cerebro-psychique du langage articule, 
Arras, 1897, blz. 10, vlgd. 

(3) H. Paul : Prim^ipien der Sprachgeschichte, Halle, 1898, §§ 43 
en 44, blz. 58, vlgd. 

(4) Dr M. A. VAN Melle : Over Aphasie, Amsterdam, 1900, blz. 46. 
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kinderjären, voornamelijk in de gehoorvoorstellingen z*n 
woordherinneringen neerleggen ; maar opgroeiend wordt in 
hem een merkwaardige aanleg en een intense liefhebberij 
voor wiskunde wakker. Meestal leidt deze Studie tot de 
heerschappij van de gezichtsbeelden (i). Tegen den tijd 
nu dat hij kennis maakt met een Riemannsch oppervlak 
en quaternionen b. v. is zijn gewoonte van woorden vast- 
leggen eene andere geworden, maar de oude aanleg der 
vroegere blijft natuurlijk gelijk hij was. 

19. Ten tweede komt dit voor bij vreemde talen, die 
men tegen woordig uit den aard der zaak, meestal meer 
uit de boeken, dus hoofdzakelijk met gezichtsvoorstellin- 
gen (2) leert. Denk hierbij aan 't systematisch verdwijnen 
der woorden van verschillende talen bij de aphasieken (3). 
Gaat men nu een term uit die vreemde taal als leenwoord 
in zijn moedertaal gebruiken, dan verändert daarmee na- 
tuurlijk niet de innerlijke structuur van dat woordbeeld; 
en elke linguist beseft aanstonds van hoeveel waarde dit 
innerlijk verschil van eigen- en vreemde termen voor de 
historische taalstudie worden kan. Op het vage gevoel van 
dit psychologisch verschil berust 00k het streven naar 
taalzuivering. 

20. Ten derde heeft men natuurlijk anders gebouwde 
woordbeelden voor het dialect, dat men als kind thuis 
heeft gehoord en gesproken, maar nooit heeft geschreven 
of gelezen, en voor de taal, die men op school uit de 
boeken heeft geleerd. 

De dialectwoorden zijn hoofdzakelijk klank- of spreek- 
voorstellingen, de school- of schrijfwoorden bij voorkeur 
voorstellingen voor het 00g. Hiermee komt overeen dat 



I (i) Ballet, t. a. p., blz. 483 ; Harald Höffding : Esquisse dune 

Psychologie fondee sur Pexperience, Paris, 1900, blz. 196. 

(2) Höffding, t. a. p., blz. 195. 

(3) D. Bern ARD, t. a. p., blz. 189, vlgd ; A. Kputchinsky : 
L'Aphasie amnisique, Montpellier, 1900, blz. 26, vlgd. 
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sommige sprakeloozen alleen hun dialect hebben behou- 
den (i). Denk hierbij ook aan het feit dat in hypnose en 
Hysterie dikwijls de pure kindertaal terugkomt (2). 

Nu worden er vobrtdurend dialectwoorden in de schrijf- 
taal overgenomen. Maar voor al de individuen van dat 
dialect houden deze toch hunne oorspronkelijke structuur, 
want het pasopkomende schriftbeeld kan natuurlijk on- 
mogelijk concureeren met het van jongsaf aangelegde en 
nog voortdurend gebruikte klankbeeld; voor de lezers even- 
wel van ändere dialecten worden en blijven ze voorloopig 
uitsluitend schrijftaalwoorden en dus gezichtsvoorstellingen. 

21. Ten vierde . blijkt uit de aphasieön duidelijk dat 
een eigennaam aUhans in den persoon die hem draagt 
zeer eigenaardig is aangelegd. 

Zoo verstaat een woorddoove niets op het gehoor, maar 
zijn naam wel. 

Een woordblinde herkent zijn naam, als hij hem ziet, 

Een schriftelooze kan meest z*n handteekening nog heel 
goed geven. 

Maar geen sprakelooze kan zijn naam uitspreken, ook 
al heeft hij soms nog vele andere woorden behouden, 

En dit opmerkelijk verschil laat zieh licht ver klaren (3). 
We hooren en zien en schrijven onzen naam dikwijls ge- 
noeg, maar hem uitspreken doen we zoo goed als nooit (4). 

Men begrijpt hieruit, dat volgens dit gegeven weer groote 
lijsten louden kunnen, en met veel nut ook s[ullen willen 
gemaakt worden, hoop ik, naar gelang de daarin opgeno- 



(i) D. Bernard, t. a. p., blz, igo, vlgd. 

(2) Pierre Janet : L'automatisme psychologique^ t. a. p,, blz. i3i, 
vlgd. 

(3) Freud bij Mirallie : De VAphasie Sensorielle, Paris, 1896, 
blz. 44, cf. blz. 46 en 47. 

(4) Dit frappantste bewijs voor Wundt's Princip der Functionsübung 
in zake woordvoorstellingen zoekt men bij hem tevergecfs. Cf. Die 
Sprache, I. blz. 5o8. vlgd. 
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men woorden bij 66n of meerdere Individuen min of meer 
uitsluitend of wel zoo goed als nooit öf gehoord, öf ge- 
lezen, 6f gesproken, 6f geschreven worden. Deze opmerking 
geldt al de hier opgetelde gevallen. 

22. Ten vijfde nemen de woordbeelden der cijfers nog 
een bijzondere Stelling in (i). Vele woordblinden toch en 
schrifteloozen . hebben niettemin de vaardigheid behouden 
allerlei cijfers korrekt te lezen en te schrijven, En om- 
gekeerd vinden wij bij Bastian t. a. p. twee gevallen 
besproken, waar de woordblindheid en de schrifteloosheid 
zieh juist tot het niet kunnen lezen en schrijven der cijfers 
bepaalde. 

Eenige feiten bij Miralliä (2) döen ons het zeer waar- 
schijnlijk vermoeden aan de hand, dat allerlei woorden, 
die op *t papier meestal afgekort, en door 66n eenvoudig 
teeken worden weergegeven, in dezen met de cijfers hand 
in hand gaan. Als men bedenkt hoe veelvuldig allerlei 
afkortingen zoowel in tegenwoordige als vroegere geschrif- 
ten voorkomen. zal men het belang dezer opmerking lichte- 
lijk bevroeden. 

23. Als'ik na dit alles mij eenige stoute en toch eigen- 
lijk reactionnaire gevolgtrekkingen mocht veroorloven, dan 
zou ik willen meenen : 

dat onder de dragers der historische taalontwikkeling (3) 
de vier woordvoorstellingen dus op den voorgrond staan, 
althans in onzen tijd; de twee laatste zijn wel quantitatief 
minder, maar essentieel evenzeer van belang (4) ; 



(i) Bastian, t. a. p., blz. 401, vlgd. 

(2) M1RALL16, t. a. p., blz. 37. 

(3) H. Paul : Prmppien der Sprachgeschichte^, Halle, 1898, blz. 25. 

(4) Tot dezelfde conclusie kwam reeds Georg v. d. Gabelentz : 
Die Sprachwissenschaf f^ , Leipzig, 1901, blz. i35,: « Wo aber gelesen 
wird, da nimmt eben auch das Auge am Sprachbewusstsein Theil, 
Laut-und Schriftbilder sammeln sich in zwei parallelen Inventaren, 
und die optische Sprache ist ebenso thatsächlich, ist ebenso gut eine 
lebende Sprache wie die akustische. » 
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dat de beperking der vonnverandering der woorden tot 
de loutere klankleetj dus eenzijdig mag genoemd worden 
voor alle talen, waar lektuur en schrift van eenig belang zijn; 

dat het dus voor onze moderne talen (op z*n zachtst 
gesproken) schromelijk overdreven is wat H. Paul (i) zoo 
radikaal heeft uitgesproken, en door sommige onzer ver- 
eenvoudigers uitentreure is herhaald (2) : « dass das Ge- 
schriebene nicht die Sprache selbst ist, dass die in Schrift 
umgesetzte Sprache immer erst eine Rückumsetzung bedarf, 
ehe man mit ihr rechnen kann », Het experimenteel be- 
wijs voor eene letter- g66n klankwet zie men bij Dodge, 
t. a. p., blz. 45 en 46. Zoo is b. v. nog de haplologie 
misschien 90 op de 100 maal als haplografie te verkla- 
ren. WuNDT : Die Sprache^ I, blz. 374, wees hierop het 
eerst, maar pas het vorig jaar werd hiervoor bevredigend 



(i) Priwjfipien', § 262. blz. 348. 

(2) Dit neemt niet weg, dat men nog heel goed, zooals trouwens 

■ 

de ondergeteekende zelf, principieel voorstander der vereenvoudiging 
zijn kan en zijn moet. Maar volgens de voorgedragen beginselen 
zou men toch meer geduld aan den dag moeten leggen, dan ik weet 
dat sommigen noodig achten, t Geldt hier immers niet een karweitje 
dat op een achter middag kan worden afgedaan, maar eene hersen- 
structuur, die menschelijkerwijze gesproken alleen bij jongcren nog 
kan worden gewijzigd. 

De tegenzin van vele onzer oudere taalmannen, en de zoogenaamd 
onaesthetische indruk bij verschillende onzer letterkundigen, vinden 
hierin hare algeheele verklaring. Laten de vöörmannen zorgen, dat 
er zoöveel vereenvoudigde spelling van de pers komt, dat de jon- 
geren het moeten lezen en laten de jongeren, als gcen examens of 
wat 00k het hiin beletten, de vereenvoudigde schrijven, althans voor 
hun privaat gebruik; laat den heer Kluyver bij een volgende op- 
laag der woordenlijst die der vereenvoudigers eens goed gebruiken, 
en laten de vereenvoudigers nog wat meer tcgemoet komcn aan de 
grieven hunner tegenstanders dän — want alle menschelijke dingen 
hebben nu eenmaal duur van doen — geloof ik dat « alles sal 
rech kom » mettertijd. 
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bewijsmateriaal bijgebracht door Fr. Stolz, in zijne Sprach- 
psychologische Spähne, Zeitschr. für die Oesterreichischen 
Gymnasien, iqoS. Bnd. 54, blz. 491 vlgd. ; 

dat de Ar/anArwetten zonder uitzondering, voor onze mo- 
derne talen dus tot de onmogelijkheden, en voor onbe- 
schaafder tijden, althans van dit standput uit, tot de 
onwaarschijnlijkheden moeten gerekend worden ; want 
de\elfde klank is het efFekt van :^eer verschillende woord- 
beeldstructuren : een woord dat voor 't uiterlijk volkomen 
gelijk is aan een ander, kan toch behooren tot een ver- 
schillende psychologische kategorie. 



TWEEDE HOOFDSTUK. 



DE OBJECTIEVE ZAAKVOORSTELLINGEN. 



Nos images, loin d'ötre des souvenin 
fig6s, ne 8ont ni mortes ni immiiables. 
Tn^ Vivantes, alles 6volaent sans cesse, 
comme tout ce qui vit. Jban Philipps. 



26. Maar onze woorden zijn geen loutere woorden : 
aan onze woordbeelden beantwoorden kenbeeiden van 
dingen. 

In het allereenvoudigste geval zijn met onze woord- 
voorstellingen of hunne complicaties mechanisch aanschou- 
welijke \aakvoorstellingen verbonden. 

Voor elken psycholoog van beroep is dit onmiddelijk 
evident. Tal van interessante voorbeeldjes en bewijzen 
vindt men o. a. bij S. Freud, Zur Pathologie des All- 
tagslebens^ Berlin 1904, passim. Een uit mijn eigen kers- 
versche observatie vinde hier zijn plaats. Men had mij 
niet lang geleden bericht, dat een tijdschrift, waarop ik 
geabonneerd ben, aan een anderen uitgever zou overgaan. 
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Nu droomde ik van nacht, dat mij het eerste nummer 
van dien nieuwen uitgever werd toegezonden. Ik keek 
natuurlijk aanstonds naar het titelblad en las daar Am- 
sterdam, J. Blauw. Mee kijk ik de aflevering door, maar 
nu opeens bemerk ik dat alles blauw gedrukt is, letters, 
illustraties, kolomstreepen, allemaal blauw. Ik vond dat 
toch ZOO vreemd, voor een wetenschappelijk tijdschrift! 
Maar toen ik wakker werd, vond ik het niets vreemd 
meer : De naam J. Blauw had mechanisch in mij de 
aanschouwelijke voorstelling verwekt. 

Maar die aanschouwelijke voorstellingen kunnen na- 
tuurlijk niet-alleen gezichtsbeelden zijn, maar ook voor- 
gestelde klanken, tast- en bewegingsgevoel, smaak en reuk. 
Aanschoutpelijk beduidt hier slechts een zekere l^vendig- 
heid van voorstelling. waardoor het innerlijk verbeeide 
eenigszins op een heusche waarneming gelijkt. 

Welnu, bij een kind zijn aan de woorden : mamay 
tiktakt hoegroot? respectievelijk de aanschouwelijke ge- 
zichtsvoorstelling der moeder, het duidelijk hooren tikken 
der klok en het levendig bewegingsgevoel van het om- 
hooggeheven armpje mechanisch geassocieerd (i) : 

Elk objectief woord, dat zoo'n dreumes verstaat, verwekt 
in hem dan ook ^äne aanschouwelijke voorstelling. 

Elk objectief woord, dat zoo'n dreumes spreekt, geeft 
uiting aan 44ne aanschouwelijke voorstelling (2). 



(1) E. F. W. Meumann : Die Sprache des Kindes, Zürich 1903, 
blz. 47 vlgd. en trouwens de heele kindertaal-literatuur opgegeven 
achterin. 

(2) Dat hier, wat sommigen verstand, anderen apperceptie noe- 
men, natuurlijk aanstonds een rol speelt, spreekt van zelf. We laten 
echter om wille der duidelijkheid, zoover het maar eenigszins mo- 
gelijk is, hier dezen faktor nog buiten rekening, en beschouwen 
alleen de veranderingen en verbindingen onder de zinnelijke voor- 
stellingen zelf. Deze bemerking geldt voor alles wat hier volgt. Aan 
de verstandswerking is het volgend hoofdstuk gewijd. 
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\ 

Bij 't ontwikkelen van de spreekorganen en taalvermo- 

gens blijft deze aan *t woordbeeld geassocieerde voor- 

stelling, weldr^ niet meer alieen, en in veel gevallen 

niet meer aanschouwelijk. 

Deze twee ontwikkelingen vormen vooreerst den inhoud 
van dit hoofdstuk. 

We beginnen met de tweede als de moeilijkste. 

De ontwikkeling: van aanschouwelijke 
zaakvoorstelling^en tot minder aanschouwelijke. 

26. Langzamerhand toch begint de kleine behalve en- 
kele zinwoorden, ook woordenzinnen (i) te verstaan en 
zelf körte zinnetjes te gebruiken; d. w. z. hij begint zijne ^ 
woordbeelden en aanschouwelijke zaakvoorstellingen tot twee 
parallelle lid-aan-lid verbonden reeksen aaneen te schakelen. 
Hoe dikwijlder nu die rijen terugkomen, hoe sneller ze 
doorloopen worden ; en hoe meer het kind begint te 
spreken, hoe zuiniger het wordt met zijn psychische kracht. 
Voor elk lid blijft dus al langer hoe minder tijd en kracht 
beschikbaar. Daar echter (2) voor het bewust worden van 
een voorstelling een zekere minimale tijd en een vaste 
minimale kracht gevorderd worden, en deze des te grooter 
moeten zijn naarmate de voorstelling aanschouwelijker of 
vollediger is, kunnen ze nu op den duur niet alle meer 
voUedig worden voorgesteld. 



(i) Deze tegenstelling is hier gekozen om aan te dulden dat in 
het kind aanvankelijk alle woorduitingen als 6^nheid fungeeren, ter- 
wijl pas naderhand meerdere afzonderlijk verstane zindeelen in ^ne 
apperceptie worden vereenigd. 

(2) Hermann Ebbinghaus : Grund:(üge der Psychologie /, Leip- 
zig 1902. blz. 680; Stephan Witasek : Ueber willkürliche Vorstel- 
lungsverbindung; Zeitschrift für Psychologie und Physiologie der 
Sinnesorgane. Bnd. 12, 1896, blz. i85 ; Alfred Binet : L'etude 
experimentale de l'intelligence, Paris, 1903, blz. 89 en 137. 
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Gaandeweg neemt het getal der aanschouwelijke voor- 
stellicgen af (i), en hoever dat gaat kan elk onzer aan 
zieh zelf gemakkelijk bemerken. 

Sla eens een boek open (2), dat u nog nooit gelezen 
hebt, dat geen kunstwerk is, en dat nu juist niet handelt 
over uw dagelijksche bezigheden of Studie - anders treden 
er störende invloeden op — en lees nu eens een halve 
bladzij, even gauw als u gewoon zijt te lezen, en met 
geen andere bedoeling dan om te begrijpen wat er in 
gezegd wordt. 

Denk daarna een oogenblik terug met de oogen dicht, 
en zie of er aanschouwelijke voorstellingen in uw ver- 
beelding zijn opgedoken. Waarschijnlijk hier en daar wel. 

Ga nu opnieuw lezen en vraag u bij elken naam van 
een zinnelijk ding af, of u dat in de voorstelling aan- 
schouwelijk is geworden, bij elk zinnelijk werkwoord, of 
u de handeling in uw verbeelding gezien, gehoord of 
gevoeld hebt. — En wat zal de uitslag zijn? 

Een verpletterende meerderheid van woorden, die zin- 
nelijk waarneembare dingen beteekenen en bij de lezing 
toch zonder aanschouwing voorbij uw geest zijn henen- 
geglipt (3). 

En toch hebt u alles verstaan. En dat wel door on- 
aanschouwelijke voorstellingen dus. 

Ja, her neemt hier misschien toch nog een of ander, 
määr door het verstand of als je wilt door een apper- 
ceptie. — Natuurlijk, antwoord ik, door het verstand; 
maar door het verstand alleen ? Ik meende dat het verstand 
of als ge wilt een objectieve apperceptie altijd een voor- 
stelling noodig hadden; en nu is het zeker waar dat in 



(i) Meumann, t. a. p., blz. 60 vlgd. 

(2) Vergelijk den uitslag van dergl. proeven bij Binet, t. a. p., 
blz. 96 vlgd. 

(3) Th. A. Meyer : Das Stilgeset^ der Poesie, Leipzig, 1901, 
blz. 10 vlgd. 
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sommige bizondere gevallen (i) hiertoe de woordbeelden 
kunnen volstaan, maar er is geen enkele reden uit te 
denken, waarom hier bij zinnelijke objecten de woord- 
beelden van de zaakvoorstellingen de dispositie zouden 
overgenomen hebben om die zaakvoorstellingen te laten 
appercipeeren zonder dat ze zelf nog zouden bestaan. Ja, 
in dezen vorm gezegd klinkt het mij zelfs als een con- 
tradictio in terminis. 

De zaakvoorstellingen kunnen verzwakken, gelijk we 
zullen zien \elfs heelemaal onbewust worden, maar ze 
blijven de schakel tusschen het woordbeeld en de apper- 
ceptie (2). 

£n ZOO gaat het 00k met middelmatige verzen. Als mij 
een pruUerig of rhetorisch dichter eene beschrijving op- 
discht, dan zie ik er niets van (ä). 

Zelfderwijze in het dagelijksch leven. Als ik den huis- 
knecht verzoek mijne laarzen binnen te brengen, want 
dat ik uit wil gaan, stel ik mij ^(/n halen evenmin aan- 
schouwelijk voor, als mijn uitgaan; zelfs de laarzen niet (4). 
£n toch weet ik heel goed wat ik wil en zjeg^ en daartoe 
zijn voorstellingen noodig. Dus in casu onaanschouwelijke. 

27. En ZOO gaat het met de meeste zinnelijke dingen 
en met nög meer zinnelijke handelingen. 

De reden van dit verschil (5) is duidelijk, daar ik de 
laarzen b. v. in 6en oogopslag kan zien, en mij 00k in 



(i) Zie nr 75 hieronder. 

(2) Cf. A. GoLDSCHEiDER : Ucber centrale Sprach-, Schreib-, und 
Lesestörungen; Berliner Klinische Wochenschrift, 1892, blz. 100, 2, 
en R. Gaetschen BERGER : Grundlage einer Psychologie des Zeichens, 
Regensburg, 1901, blz. 102 vlgd. 

(3) W. Kloos : Veertien jaar literatuurgeschiedenis, Amsterdam, 
1896, passim. 

(4) WiTASEK : Ueber willkürliche Vorstellungsverbindnng, t. a. p., 
blz. i85. 

(5) BiNET, t. a. p., blz. 90. 
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den minimalen tijd kan voorstellen; maar b. v. halen en 
uitgaan alleen in een durend tijdsverloop kunnen gezien 
of gemerkt, en du8 ook slechts in langer dan minimalen 
tijd kunnen voorgeateld worden. 

28. Nog verder gaat de onaanschouwlijkheid, als ik 
de bewuste zinnelijke zaak of handeling nooit zelf heb 
waargenomen. Dan toch moet ik uit de voorhandene zin- 
nelijke voorstellingen een nieuw komplex bijeenzoeken (i), 
en daartoe heb ik wederom meer tijd en psychische kracht 
van doen. 

29. Op deze wijze kan de aanschouwelijkheid zelfs bij 
wijze van een limiet tot nul naderen. Wanneer namelijk 
het nooit geziene voorwerp ter aanschouwelijke voorstelling 
eene deeling vordert van een zinnelijke voorstelling, die 
bij mij ten minste in minimalen tijd ondeelbaar is. Als 
mij een student b. v. vertelt, dat hij in een cafechantant 
een violist heeft zien speien op een lichtblau we viool, dan 
kan ik, die altijd gele, roode of bruine violen zag en 
dikwijls zag, daar ik zelf viool speel, me zoo'n ding met 
den besten wil van de wereld toch onmogelijk aanstonds 
levendig voorstellen (2). Maar ik versta hem drommels 
goed, hier dus door een zoo goed als volstrekt onaan- 
schouwelijke voorstelhng. 

Op denzelfden laagsten trap staan ook de woorden, die 
eene innerlijke zinnelijke gewaarwording beteekenen, b. v. 
pijn, opgewektheid, vermoeienis, afkeer, toorn enz. plus 
de werkwoorden van dezelfde soort. Wij hoeven ze maar 
aan te zien om te besefFen, hoe zelden wij bij 't hooren 



(i) Alexis Meinung : Humc-Studien II, Wiener Sitzungsberichte, 
philos.-hist. Klasse, Bnd. loi, 1882, blz. 637 vlgd. ; Phantasie-Vor- 
stellung ui^cl Phantasie y Zeitschrift für Philosophie und philosophische 
Kritik, Bnd. qS, 1889, blz. 200-218. 

(2) Zie andere voorbeelden bij Meinong, t. a. p. 
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of lezen (i) ons hunne beteekenis aanschouwelijk en leven- 
dig voorstellen. Dit gebeurt haast uitsluitend bij wat de 
Duitschers ästhetische Einfühlung noemen. In alle andere 
gevallen blijft de voorstelling, die zoo'n woord verwekt, 
ZOO goed als volstrekt onaanschouwelijk (2). 

30. BiNET slaagde er in zijne beide dochtertjes deze 
verschillende trappen in cijfers te doen uitdrukken. Elke 
voorstelling kreeg naar den graad van aanschouwelijkheid 
een noot van o tot 20. 

Nul beduidde een zoo goed als volstrekt onaanschouw- 
lijke voorstelling. 

Twintig beteekende een aanschouwelijke, m. a. w. een 
voorstelling even levendig als de waarneming. 

Men kan zelf bij hem (3) nalezen hoe hierin ook nog 
de individuen verschillen. Ik merk alleen, trouwens met 
instemming van Bin et zelf op, dat de meeste beschaafde 
volwassenen, hierin aan de zijde van Armande staan, d. 
w. z. meestal onder de vijf zuUen blijven (4). 

Volstrekt onaanschouwelijke voorstelling^en. 

31. Maar bij de limiet nul gekomen, staan we dus op 
de uiterste grens. Want verdwijnt de aanschouwelijkheid 
eener voorstelling geheel en al, dan is er geen voorstelling 
meer, en blijft ons, alleen het analogon der voorstelling 
in het onbewuste (5), d. w. z. eene « central erregte 



(i) Zie n« 45, 46, 47 hierachter. 

(2) WiTASEK : Zur psychologischen Analyse der ästhetischen Ein- 
fühlung, Zeitschr. f. Psych, u. Phys. d. S., Bnd. 25, 1901, blz. 5 vlgd. 

(3) BiNET, t. a. pl., blz. 109 vlgd. 

(4) De verderop te bespreken proeven van Cordes (Philos. Stu- 
dien XVII) zijn op dit punt niet normaal, gelijk hij blz. 45 zelf 
erkent. 

(5) Als ik hier of daar misschien de beknoptheid ter wille, hier- 
voor den naam van onbewuste voorstelling gebruik, dan worde men 
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Empfindung » die geen kracht of tijd genoeg heeft om 
zieh aan het bewustzijn te doen gevoelen. Maar ook dit 
zijn toch nog niet-te-verwaarloozen krachten in het psy- 
chologisch systeem der taalmekaniek. Ze moeten dus als 
zoodanig een naam hebben, welnu, laten wij ze in overeen- 
stemming met Hume, die er het eerst op gewezen heeft 
de oudperi patetische bijvoeging in potentia (i) tot bijnaam 
geven en dus van voorstellingen in potentia spreken. 

Deze treffen we nu altijd aan bij de namen van zeer 
complexe zinnelijk waarneembare dingen. Nemen we b v. 



niet boos. Deze naam toch beweert niets, maar benoemt. Hij beweert 
niet, dat er inderdaad ' voorstellingen zijn zonder bewustzijn, hij 
benoemt alleen de analoga der voorstellingen, in het onbewuste, 
waartoe wij door redeneering uit de bewuste feiten moeten besluiten, 
gelijk men aanstonds zal zien. 

(i) DaviD HuME : Treatise of human nature, I, i, sect. 7, editie 
Green and Grose, London, 1874, vol. i, blz. 328, « in power » ; 
Gottfried Leibniz : Meditationes de Cognitionen veritate et ideis, ed, 
Gerhard, Bnd. IV, blz. 423; Geqrge Berkeley : Philosophical works, 
ed. Campbell Fräser, Oxford, 1871, vol. I, blz. i5o, 426 en vol. II, 
blz. 3oi; Heymann Steinthal : Einleitung in die Psychologie und 
Sprachwissenschaft *, Berlin, 188 1, blz. 233 vlgd. « Bereitschaft einer 
Gruppe zur Apperception » ; G. F. Stout : Analytic Psychology, 
London, 1896, I, blz. gS en passim a implicit apprehension »; Benno 
Erdmann : frechen und Denken, Archiv, f. syst, philos., II, 1896, 
blz. 394, « unbewusste Erregung von Bedeutungsdispositionen » ; 
L. Duo AS : Le psittacisme et la pensee symbolique, Paris, 1896, blz. 
i33'i6o, en de aanhalingen aldaar van Taine, Clay, NoEl, Lalande 
en RiBOT, (c la pensee potentielle », « un scheme op^ratoire », « un 
savoir potentiel»; Hermann Ebbinghaus, t. a. p.. blz. 55 en 56, 
« Vorstellungen in Bereitschaft »; Richard Gaetschenberger, t. a. p., 
blz. 5 en 6, blz. to2-io5, « Bereitstellung einer Vorstellung ». 

Wie althans eenige dezer plaatsen opslaat, zal bemerken, dat ver- 
reweg de meeste der aangehaalde schrijvers de voorstelling in potentia, 
iets dat dus onbewust is, identificeeren met de verstandsakt, die, 
gelijk wij naderhand zullen zien, er meestal mee gepaard gaat, en 
die natuurlijk wel degelijk bewust is. Nog erger maken het Hume, 
Berkeley, Ebbinghaus (?) en de aangehaalde Franschen, behalve 
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de Sonate path^ique van Beethoven, als we dezen term 
gebruiken in een gesprek over muziek. Geen enkele me- 
lodie heeft den tijd om ons ook maar allervaagst aanschou- 
welijk te worden. Maar we verstaan heel goed waar *t over 
gaat, en we voelen ons in Staat om aanstonds daarop de 
ontwikkeling van het hoofdmotief in al z'n phasen te volgen 
en aan te wijzen. Eveneens b. v, met den tachtigjarigen 
ooriog, de!{e lomervacantie, het jaar '48, de naam van 
onze woonplaats, enz. enz. Bij het gebruiken of hooren 
gebruiken van deze woorden, voelen we ons heel en al 
klaar om aanstonds de heele reeks eraan-beantwoordende 
voorstellingen in ons bewustzijn voorbij te zien trekken, 
wat dan ook feitelijk geschiedt zoodra onze oplettendheid 
door niets sterkers meer wordt getrokken. De reeks dis- 
posities van voorstellingen, die aan deze woorden beant- 
woorden, verkeeren dus in een soort preferentie boven de 
andere. Welnu, disposities in dit Stadium van preferentie 
noemen wij nu : voorstellingen in potentia. Een paar 
mooie voorbeelden bij Cordes (Philos. Studien, 17, blz. 5i) 
« Donch^ry » — « Ich associirte den ganzen Complex von 
Zola's D6bäcle. « Medici » — « Ich dachte an die ganze 
kunsthistorische Epoche, die durch den Namen repräsen- 
tirt ist ». 

32. Hoe deze bekorting van werkzaamheden de eco- 
nomie onzer hersenen ten goede komt, ziet eenieder ge- 
makkelijk in; in de plaats van 3789,57353 zetten wij 
a net als in de algebra, en werken nu met onze a 
alsof al die cijfers ons voortdurend voor den geest stonden; 
hoe zieh hierin vooral de taal jegens onze verstandsont- 



Tainb, die beweren dat de voorstelling in potentia een idea univer- 
salis of algemeen denkbeeld zijn zou. Waarom het dit niet is, en 
niet kan zijn, sla men desverkiezend na bij William James : The 
principles of Psychohgy, New-York, 1890, vol. II, blz. 48-49, en 
vooral bij Alpred* Binet, t. a. p., blz. 1 35- 154. 
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wikkeling verdienstelijk maakt, zal ik later nog wel eens 
gelegenheid hebben uiteen te zetten. 

Maar het kan z'n nut hebben hier even aan een ziekte- 
geval te toonen, hoe ellendig het met ons gesteld zou zijn, 
als we niets anders dan voor Stellingen in potentia hadden, 
en we die van binnen uit, niet in actueele voorstellingen 
konden omzetten. Dan zullen we immers tevens de realiteit 
onzer voorstellingen in potentia, waar we naderhand nogal 
veel aan moeten vastknoopen, ook nog uit de pathologie 
eens te meer bewezen hebben. 

33. VoiT, de Würzburger brouwersknecht (men zie de 
literatuur bij G. Wolff (i)) verstaat schijnbaar alles wan- 
neer men met hem spreekt even goed als elk ander. Heeft 
men het over boomblaren, dan weet hij heel goed waar 
't over gaat, net als wij, als we over den 8o-jarigen oorlog 
spreken. Hij kan ze aanwijzen, uit vele andere dingen 
uitzoeken, enz. Maar wat bij sommige menschen die druk 
over den 8o-jarigen oorlog meepraten, wel eens zou kun- 
nen blijken als men hen in examinatorstoon daarover ging 
ondervragen, dat komt nu bij Voit omtrent alle woorden 
voor den dag, als men hem aan een systematisch onderzoek 
onderwerpt. 

« Boomblaren, welke kleur hebben die ? » Voit weet 
het niet. En zoo met alles. Hij weet waar je *t over hebt, 
hij verstaat wat je vraagt, maar hij kent geen enkele zin- 
nelijke eigenschap van *t bedoelde ding, als hij die op 
het oogenblik zelf niet waarneemt (maar als er een boom 
te zien is, kijkt hij oogenblikkelijk en antwoordt juist). 
Wolff brengt talrijke voorbeelden en allerlei controlee- 
rende bizonderheden bij. We moeten dus wel besluiten, 
dat Voit met z'n woordbeelden wel voorstellingen (2) heeft 
geassocieerd, maar absoluut owaanschouwelijke, dus voor- 



(i) Ueber krankhafte Disso:{iation der Vorstellungen, Zeitschr. f. 
Psych, u. Phys. d. S., Bnd. i5, 1897, ^Iz. i vlgd. 
(2) Zie blz. 33, noot 5. 
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Stellingen in potentia, die hij evenwel, niet als wij, door 
oplettendheid in bewuste kan omzetten. Deze uitleg is des 
te zekerder daar Wolff bij 't samenvatten van al de 
andere verschijnselen tot geen andere conclusie besluiten 
kon dan deze : Voit's eigenaardige gebreken wortelen in 
een defect van zijn oplettendheid (hij gebruikt hier het 
woord apperceptiCj daarover later) die bij ons natuurlijk 
alle dergelijke bizonderheden aanstonds voor den dag brengt. 

34. Maar is het verschijnsel dat wij hier in VoiT 
ontmoeten en terecht pathologisch noemen, toch in z*n 
aard wel zoo noodlottig en buitengewoon ? Integendeel, 
in de taalgeschiedenis is het zoo alledaagsch mogelijk. 
Van de geschiedenis der flecteerende of algemeener van 
alle sterk ontwikkelde talen is dit verschijnsel een levens- 
beginsel, maar ook in het dagelijksch leven konit ons, 
als we willen toezien, hetzelfde feit van allerwege te 
gemoet. Ik bedoel het Psittacisme (i). Inderdaad men 
kan de Nominalisten, middeleeuwsche en moderne (2), 
niet eervoUer, maar tevens vernietigender weerleggen, dan 
door hen gelijk te geven. Ten minste zoolang ze den 
eersten persoon gebruiken en van zieh zelve spreken. 
Waarlijk, 't is niets buitengewoons menschen te ontmoeten, 
wier meeste woorden a meri flatus vocis » zijn, met geen 
enkele bewuste voorstelling tot substraat. 

Hoe zieh hierbij aan den eenen kant de psychopa- 



(i) L. DüGAS : Le Psittacisme et la pensee symbolique, Psycho- 
logie du Nominalisme, Paris, 1896. 

De grondgedachte en de titel, beide aan een noot van Ribot's 
Psychologie de Tattention, ontleend, zijn eigenlijk mooier dan het 
boek zelf, dat niet beantwoordt aan hooggespannen verwachtingen. 
Maar er is geen ander, en de meesten zuUen er toch veel uit kun- 
nen leeren. 

(2) Adres aan pRirz Mauthner, Beiträge ^u einer Kritik der 
Sprache, 3 Bnde» Stuttgart und Berlin, 1901, 1902. Zie o. a. Bnd. III, 
blz. 621 vlgd. en Bnd. I, blz. 2 en 3. 
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thische schrijvers en ter gunstiger zijde de rhetorische de- 
cadenten en Symbolisten aansluiten, kan men lezen in 
het hoogst belangrijke artikel van Prof. J. Sikorski (i). 

't Is de overdrijving van het besparingsbeginsel, dat wij 
in zijn verschillende phasen hebben blootgelegd. 

De aanschouwelijke voorstellingen, of liever : wat een- 
maal uit den aard der zaak bij het kind een aanschouwe- 
lijke voorstelling was, bleef mechanisch aan het woordbeeld 
geassocieerd. Alleen het gebrek aan tijd en kracht belette 
de voUedige reproductie en zoo ontstond een min aan- 
schouwelijke. Maar viel er nu per toeval of gewild de 
aandacht op, d. w. z. werd er psychische kracht en 
geduldige tijd aan zoo'n voorstelling ten beste gegeven, 
dan — het spreekt van zelf — kwam zij weer aanstonds 
in volle aanschouwlijkheid stralen. 

Je Tai vu ä force d*y penser, zei Marguerite Binet (2). 

Dit neemt echter niet weg, dat het iedereen wel eens 
gebeurt, zieh iets, wat hij toch heel goed kent niet le- 
vendig, ja haast heelemaal niet te kunnen voorstellen. 

J'ai fait un effort, mais je n ai pas pu, zei Armande (3). 

Dat komt ervan, als wij ons altijd met eene aanwijzing 
tevreden stellen, en nooit meer het ding zelf, 00k in onze 
verbeelding niet, aanzien, dan verstaan wij ten slotte onze 
eigen aanwijzing niet meer. Vooral komt dit natuurlijk 
voor bij dingen, die we zelf nooit gezien, maar wier naam 
we dikwijls gehoord hebben (4) Dergelijke voorbeelden 



(ij Die russische psychopathische Literatur als Material ^ur Auf- 
stellung einer neuen klinischen Fonn, der Idiophrenia paranoide, 
Archiv für Psychiatrie, Bnd. 38, 1904, blz. 269 vlgd. 

(2) Alfred Binet, t. a. p., blz. 85. 

(3) Alfred Binet, t. a. p., blz. 84. 

(4) John Locke : An essay concerning human under Standings 
Book III, Chap. II, n© 7, 4oth ed. London, 1877, blz. 325 en passim 
het heele 3« boek; Gottfried W, Leibniz : Nouveaux essais, III, 
11, § 2-6, in de editie van Gerhardt, Bnd. V, blz. 265 vlgd. 
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kan ieder uit z*n eigen omgeving bijbrengen; wie er nog 
meer verlangt, leze het boek van Dugas. 

Maar zoo vinden we dus in den tegenwoordigen tijd 
om en bij ons heel duidelijk het woordbeeld geassocieerd 
aan een onbewuste voorstelling, die zelfs door gezette 
oplettendheid geen enkele eigenschap of bizonderheid van 
het benoemde object meer in ons bewustzijn brengen kan. 
Maar zoo begrijpen wij ook hoe en waarom de namen van 
vreemde dingen, ziektes, plantcgi, dieren, steden, rivieren 
en bergen zoo dikwijls worden verward. Een typisch voor- 
beeld vind ik het Gotische woord voor kameel : ulbandus^ 
letterlijk olifant, 

36. £6n algemeene toepassing van deze reeks verschijn- 
seien kunnen we nog in onze dagelijksche taal opmerken, 
en die is hier de vermelding waard omdat wij daar nader- 
hand mee moeten beginnen, als we al deze psychologische 
radertjes achter de wijzerplaat der taal gaan inzetten : ik 
bedoel de samenstelling. 

66n van beide deelen toch dringt zieh ineestal constant 
naar voren, terwijl het ander even standvastig in het 
duister schuilt (i). 

Zoo blijft in steenkool, huiskat, hondsroos, pikzwart 
het eerste deel wel bij iedereen onbewust. Let wel : als 
men ze in *t. dagelijksch gesprek gebruikt, of als we ze 
tegenkomen in onze lektuur; want als men hier, na al 
het voorgaande deze losse woorden zoo achter elkander 
leest, is de oplettendheid natuurlijk gespitst, 

Zeg niet, dat natuurlijk het tweede lid als het voor- 
naamste altijd het langst helder zal blijven. Zoo is b. v. 
in driehoek, goedbloed, zegsman, omweg, juichtoon, bij 
de meesten zeker het tweede lid erg onaanschouwelijk 
om niet meer te zeggen. Bij samengestelde werkwoorden 



(I) O. Ganzmann : Ueber Sprach- und Sachvorstellungen, Berlin, 
1902. blz. 26 vlgd. 
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komt dit veel voor, b. v, schoonmaken, stilhouden, viij- 
loopen, grootbrengen, klaarkrijgen, kapotgaan, enz. enz. 

Op de reden hiervan in tegaan ligt nu niet op onzen 
weg; wij constateeren nog slechts feiten. Menigeen voor- 
ziet reeds den stroom van gevolgtrekkingen en toepas- 
singen, waarvoor wij hier de breede sluisdeuren hebben 
opengezet. Laat hij ze, zoo hij wil, voor zieh aanteekenen, 
en ze later met de mijne vergelijken. Voor aanvuUing en 
uitbreiding houd ik mij altijd gretig aanbevolen. 

Zoo hebben wij dan de heele levensgeschiedenis der 
aan *t woordbeeld geassocieerde voorstellingen doorloopen, 
de realiteit van hun jeugd, volwassenheid en ouderdom 
genoegzaam bewezen, hoop ik, en het belang van deze 
biografie voor de verklaring der taalverschijnselen toch 
zeker voldoende aangeduid (i). 

Ontwikkeling: van meerdere zaakvoorstelling^en 
aan 66n woordbeeld g^eassocieerd. 

36. We zien nu voorloopig van al die particuliere 
levensbizonderheden af, om zoo een overzicht te krijgen 
over het geheel, en een soort volkstelling te gaan houden. 
Want dit was het tweede punt, dat wij in dit hoofdstuk 
hebben beloofd wat nader te beschouwen. 

De ontwikkelings^df«^, die zoo even het meest onze 
aandacht vroeg, is hier vanzelf begrijpelijk als we het 
begin en het einde kennen. In n^ 25 zagen wij het be- 
gin : bij een kind beantwoordt aan elk woord 66n zinne- 
lijke voorstelling; laten wij nu het einde beschouwen. 

(i) Nadat dit alles was neergeschreven, kwam mij het boek van 
Philippe in banden, dat zieh in het bizonder met de hier behan- 
delde vraagstukken bezig houdt, zonder evenwel barre nieuwighedcn 
bij te brengen. Ik volsta dus met den bescheiden lezer verwezen 
te hebben naar Jean Philippe : L'image mentale ^ evolution et dis- 
Solution, Paris, 1903. 
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Aan €6n woordbeeld zijn soms meerdere, zeer verschil- 
lende voorstellingen geassocieerd. Dit is al heel duidelijk in 
woorden met twee beteekenissen, b. v. viool, küssen, enz, 
Ook bij eigennamen komt dit duidelijk aan het licht. 
Dikwijls toch zijn er in e6n familie meerdere neefjes of 
nichtjes met denzelfden voornaam. Maar ten slotte bij alle 
voorwerpsnamen en werkwoorden. Een hoed kan een hooge 
zijen zijn, of een dop of een deukhoed, of een strooien 
randhoed. Om van de dameshoeden maar te zwijgen. 
Slaan kan men met de band, met een hamer, met een 
rotting, met een « bat 9 en wat al niet meer, op en tegen 
alle mogelijke dingen. 

Aan vele woorden zijn dus meerdere zinnelijke voor- 
stellingen geassocieerd, die onderling dikwijls heel weinig 
met elkander hebben uit te staan. 

37. Maar die afzonderlijke zinnelijke voorstellingen 
kunnen weer uit meer of minder elementen bestaan. 

Zoo ligt het voor de band, . dat er woorden zijn die 
slechts aan de 66nvoudige voorstelling van ^6n zintuig 
beantwoorden, als b. v. rood. 

Van den anderen kant kunnen we b. v. geen fluweel 
^/en, of we krijgen tevens een voorstelling van het stree- 
lende tastgevoel en omgekeerd (i) : Het woord fluweel is 
dan ook niet geassocieerd aan een of elk der twee voor- 
stellingen, maar aan de complicatie van beide. 

38. Trouwens alle plastische vormvoorstellingen van 
omvatbare voorwerpen zijn bij niet blind-geborenen tast- 
en gezichtsvoorstellingen tegelijk, ze vormen een compli- 
catie, waarin de gezichts voorstelling den voorrang heeft 
(gelijk o. a. blijkt uit het feit dat, als wij met een stok 
in den duistere voor ons uit tasten, wij onze voorstelling 



(i) Wilhelm Wundt : Grundlage der physiologischen Psycho- 
ogie 5, Bnd. III, Leipzig, 1903, blz. 541 vlgd. 
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niet zoozeer aan de reöel voelende band maar aan den 
punt van den stok projicieeren) (i). 

We mögen dan ook genist veronderstellen dat de woord- 
beeiden voor al dergelijke objecten dus geassocieerd zijn 
aan de complicatie der voorstellingen van beide zintuigen. 

39. Deze gevolgtrekking wordt echter pas ten volle 
bewezen door de pathologie. 

Bij aanraking kan Voit (2) aanstonds het voorwerp : 
warm, koud of heet noemen. Den donder^ het slaan van 
de klokf het afloopen van den wekker kan hij aanstonds 
noemen, als hij ze hoort. 

Allemaal ^enzinlijke eigenschappen en woorden. 

De woorden glad, rutr^ spits, scherp^ Stomp daarentegen 
kan VoiT niet vinden, tenzij hem beide disparate waar- 
nemingen van gezicht en tastgevoel gelijktijdig treffen. 

Elk van beide roept in normaal-aandachtige hersenen 
aanstonds de andere voorstelling wakker, en zoo kunnen 
wij niet onderscheiden of een, of elk, 6f de complicatie 
van beide met het woordbeeld verbonden is. 

Bij Voit echter, bij wien geen der beide voorstellingen 
elkander kunnen verwekken, zien we zoo evenwel ten 
duidelijkste dat niet 66ne voorstelling, noch alle twee met 
het woordbeeld geassocieerd zijn, maar de complicatie 
van beide (3). 

40. Ook den voorrang van de gezichts voorstellingen (4) 
komt bij Voit duidelijk uit. 



(i) Wilhelm Wundt : Grundlage der physiologischen Psycho- 
logie^, Bnd. II, Leipzig, 1903, blz. 461 vlgd. 

(2) G. WoLFF. t. a. p. 

(3) Störrings uitleg van dergelijke gevallen (t. a. p., blz. i56) is een 
noodhypothese zonder eenigcn grond. Van de twee afzonderlijkc 
banen met zwakker valentie zeggen ons de feiten niets, 

(4) Voor de overmacht van andere zinnelijke voorstellingen zie 
A. Adler : Beiträge \ur Kasuistik und Theorie der Aphasie, Breslau, 
1889, blz. 47 vlgd. Zie ook nog : Moely : Berliner klitiische Wochen- 
schrift^ 1890, blz. 377 vlgd., en Bonhoeffbr : Archiv für Psychiatrie, 
Bnd. 37, 190^, blz. 590 vlgd. 
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Laat men hem geblinddoekt een sleutel betasten, dan 
kan hij den naam niet vinden, maar steekt men hem 
den sleutel in den zak, en laat men hem dan voelen 
terwijl hij in de kamer kan rondzien, dan is 't een of 
ander ding dat zoowat op een sleutel of op den ring van 
een sleutel gelijkt, voldoende om hem oogenblikkelijk op 
het woord te helpen. Laat men hem echter zonder betasten 
den sleutel zien, dan kan hij hem ook aanstonds noemen. 

En ZOO is het ook met z*n eigen trouwring^ z*n vinger, 
z'n fanden , 

Het woord kan dus worden verwekt door de compli- 
catie van beide, en door de gezichtsvoorstelling alleen, 
maar niet door de loutere tastvoorstelling. 

Hetzelfde vertoont zieh bij de complicatie van gezichts- 
en gehoorvoorstellingen, waar de eerste weer de overhand 
heeft. Zoo de woorden viool, trompet, klok en .trommel. 

41, Ten slotte zijn er ook eenige weinige woorden, die 
2 associaties hebben met afzonderlijke voorstellingen ; zoo 
is bij VoiT het eenige wind geassocieerd aan *t gevoel 
van toestroomende lucht, 6n ook aan 't gezicht van de 

« 

beweging der boomblaren, zonder dat ze op elkander 
eenigen invloed kunnen uitoefenen. 
Tot zoover het geval Voit. 

42. Met deze gegevens tot grondslag kunnen we nu 
de eerste termen van een reeks opzetten, waar zieh alle 
mogelijke gevallen als verdere termen bij aansluiten. 

Uen '-\' teeken beduidt geassocieerd met..,. 
Vierkante haken omsluiten een complicatie. 
Tusschen ronde haakjes Staat wat ook kan wegblijven 
m. a w. het zwakste lid eener complicatie. 
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Van den anderen kant is juist de toename der zaakvoor- 
stellingen, die zieh aan e6ne woordvoorstelling associeeren, 
een machtig element om de aanschouwelijke voorstellingen 
van hunne hinderlijke levendigheid te berooven. En zoo 
begünstigen beide elkander. 

Deze praktische samenwerking van de beide op-'t-eerste- 
gezicht ZOO weinig verwante verschijnselen moeten wij nu 
nog wat nader beschouwen. 

De weg van het woordbeeld naar de zaakvoorstelling. 

44. Taal werd vroeger meestal beschouwd uitsluitend 
in den spreker. De hoorder verstond het, nu ja, maar 
die sprak toch niet. 

Sinds wij echter de taalverschijnselen psychologisch wilden 
gaan verklaren, bleek al heel spoedig, dat juist in den 
hoorder of liever in den verstaander, dikwijls de grootste 
moeilijkheden scholen, dat juist däär voor het wetenschappe- 
lijk taalbegrijpen veel, zeer veel te halen was. 

Het is de Verdienste van Philipp Wegener(i) daarop 
het eerst met aandrang te hebben gewezen, en in die 
richting kloek te zijn vö6rgegaan. En al lijkt het mij 
ietwat overdreven, wat Ottmar Dittrich (2) herhaaldelijk 
als het desideratum der psychologische taalstudie heeft 
gekenmerkt : eene psychologische syntaxis van den spre- 
ker, en eene dito dito van den verstaander^ af^onderlijk 
tot het laatste nippertje toe gescheiden uit te werken, — 
immers, daar cenieder voortdurend spreker en verstaander 
tevens is, loopen die beide Syntaxes tamelijk wel even- 
wijdig — in de afzonderlijke behandeling der grondver- 



(i) Ph. Wegenbr : Untersuchungen uebcr die Grundfragen des 
Sprachlebens, Halle, i885, blz. 63. vlgd. 

(2) Zie o a. Philosophische Studien, XIX, 1902, blz. 93, vlgd. 
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richtingen van spreker en verstaander, ga ik — men heeft 
het al- en men zal het nog menigmaal kunnen merken — 
denzelfden weg op als hij. 

45. Wij beginnen hier dus met het woord-verstaan 
in den hoorder. Daartoe heeft Alfred Bin et uitstekende 
proeven opgeteekend in zijn hoofdstuk : Du mot k Tidöe (i), 
waarheen ik hier eens voor goed wil verwezen hebben, 
Over de inrichting van zijn experimenten en hun verschil 
met de vele gepubliceerde lijsten van woordassociaties (2) 
zie men aldaar. Veel nader staan bij Binet's methode de 
proeven van Cordes (3), die wij 00k zullen te rade nemen. 

Op den weg van het woord naar de zaakvoorstelling 
moet men vier tusschenphasen onderscheiden. 

i<> Eerst hoort men den klank, en men is zieh niets 
meer bewust dan dat. « D*abord, le mot ne me dit rien 
par lui-m^me. Je n'entends que le son, comme si c'ötait 
n'importe quoi — j'entends le mot, sans que je le com- 
prenne, pour ainsi dire 9 (4). 

2° Men begrijpt het woord. (Een aanduidende beaming 
van de woord voorstelling gelijk wij na 't volgend hoofd- 
stuk vanzelf zullen inzien) (5). « On comprend le mot, cela 



(1) L'etude experimentale de Vlntelligence, t. a. p., blz. 70, vlgd. 

(2) Ik verwijs hier alleen naar de Amsterdamsche dissertatie van 
N. V. d. Plaats. Vrije Woordassociatie, 1898. De buitenlandsche lite- 
ratuur vindt men bij W. Wundt : Grund:^üge der physiologischen 
Psychologie^^ III, Leipzig, 1903, blz. 546-48. 

(3) G. Cordes : Experimentelle Untersuchungen über Associationen, 
Philosophische Studien, 17, 1901, blz. 30-78. 

(4) Vgl. Cordes, t. a. p., blz. 34 en 36-37, ß, y. 

(5) Alles wat ik hier tusschen haakjes zet, kan men bij eerste lezing 
gerust overslaan, *t schaadt niet aan den gang der redeneering, maar 
ik mocht hier toch niet nalaten op tal van feiten te wijzen, die zoo 
heerlijk de Stellingen van ons volgend hoofdstuk bevestigen. En bij 
tweede lezing zal het geheele verloop er des te beter om begrepen 
worden. 
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signifie que le mot parait familier, on s*y habitue : on 
se le r6p^te sans penser a rien de particulier. » 

3® Dan neemt men een strijd waar tusschen de ver- 
schillende voorstellingen. (De af^onderlijke zaakvoorstel- 
lingen in potentia worden nu aanduidend beaamd) a Je 
me demande a quoi il faut, que je pense. Exemple : pour 
voiture; faut-il penser a Tomnibus, qui passe ici, ou bien 
a la voiture de la mere R, ..? » — a II n'y a pas encore 
d'images et je sais pourquoi il n'y en a pas; quand il 
y a plusieurs choses ä chercher, par exemple maison, il 
y a plusieurs maisons, il faut choisir; alors, j'y pense 
sans rien me repr6senter comme image. 

De proeven van Cordes (blz, 5o-52) zijn niet minder 
sprekend : u Allgemeine Erregung, es schien allerlei kom- 
men zu wollen, es trat aber nichts erkennbar hervor » — 
Erde » — Mutter Erde, dabei aber ein ganzer Hexen- 
sabbath von Vorstellungen moderner Dichtungen ». — 
« Stahl » — a Eine Menge von Reproductionen usw. » 

4® i,6n aanschouwelijke voorstelling doemt er op. 

« Pour chapeau je me suis dit : Voyons, chapeau, qu*est 
ce que je vais penser? Je vais penser ä notre chapeau. 
Mais je ne me le repr^sentais pas dabord, (Enfin) J'ai 
pens6 ä notre chapeau bleu. » 

46. Dit zijn kunstmatige proeven,. en in de werkelijk- 
heid komen dergelijke gevallen alleen bij 't lezen van titeis 
en opschriften voor. Dit neemt echter niet weg dat ze : 
als eenvoudiger en toch even natuurlijk, ons een uitste- 
kende handleiding zijn, om het woord-verstaan in ^'n 
verband nauwkeuriger te ontleden. 

N^ I valt in het dagelijksch gebruik meestal schijnbaar 
uit; feitelijk (vgl. Cordes, blz. 35) echter vallen i° en 2° 
ZOO goed als samen. 

N° 4 valt ook al dikwijls uit, (niet zoo, dat de beaming 
zieh niet op een voorstelling zou richten, maar) zö6 dat 
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die 6^ne voorstelling in aanschouwlijkheid heel dicht bij 
nul blijft. 

47. Maar wat mijn lezer misschien het meest heeft 
geintrigeerd — daarom ten minste heb ik er uitvoeriger 
citaten voor bijgebracht — is n° 3. Dat komt in *t prak- 
tische leven bijna nooit voor. En men zou die proeven 
zelfs kwalijk willen gelooven, als 2e ons niet gebracht 
werden door twee conscientieuze geleerden, die bovendien 
van elkanders resultaten niets wisten. 

Hoe komt het dan, dat zieh hier, op den drempel van 
het bewustzijn zooveel voorstellingen in potentia verdrin- 
gen, en bij 't lezen of luisteren ons aanstonds de 66ne be- 
doelde voorstelling bewust wordt? 

Ik weet geen beter inleiding tot mijn gedeeltelijk (i) ant- 
woord dan een zeer leerzame anecdote uit de « Fliegende 
Blätter », (Bnd. 49, n^ 1220) : 

In einem Coup6 eines Eisenbahnwagens sitzen sechs 
Personen, einander völlig unbekannt, in lebhafter Unter- 
haltung. Es wird bedauert, dass einer von der Gesellschaft 
an der nächsten Haltestelle aussteigen muss. Ein Andrer 
äussert, ihm sei ein solches Zusammensein mit gänzlich 
Unbekannten am liebsten, und weder frage er jemals, 
wer oder was seine Reisegefährten seien, noch auch sage 
er bei solcher Gelegenheit, wer oder was er sei. Da meint 
einer, wenn ihm auch die Anderen nicht sagen wollten, 
was sie seien, so mache er sich doch anheischig, dies 
herauszubringen, wenn ihm nur jeder eine ganz fem lie- 
gende Frage beantworten wolle. Hierauf ging man ein. 
Er nahm aus seinem Notizbuche fünf Blätter, schrieb auf 
jedes eine Frage, und übergab jedem Gefährten eins mit 
der Bitte, seine Antwort darauf zu schreiben. Nachdem 
man ihm die Blätter zurückgegeben hatte, sagte er, sowie 



(i) Het ander gedeelte moet ik uitstellen tot in het laatste hoofdstuk, 
dat waarschijnlijk pas in de volgende aflevering zal verschijnen. 
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er eine Antwort gelesen hatte, ohne Bedenken zu dem 
einen : Sie sind Naturforscher; zum andern : Sie Militair; 
zum dritten : Sie Philologe ; zum vierten : Sie Publicist ; 
zum fünften : Sie Landwirt Alle gestanden, er habe Recht. 
Jetzt stieg er aus und liesz die fünf zurück. Jeder wollte 
wissen, welche Frage der andre bekommen habe; und 
siehe da, es hatte ihnen allen nur eine und dieselbe 
Frage vorgelegen. Sie lautete : « Welches Wesen zerstört 
das wieder selbst, was es hervorgebracht hat? » Hierauf 
hatte der Naturforscher geantwortet : Die Lebenskraft ; der 
Militair: Krieg; der Philologe : Kronos; der Publicist: 
die Revolution; der Landwirt : der Saubär (i). 

*t Is ZOO klaar als de dag, het vage woord « Wesen » 
had in elk der reizigers eene heel andere groep voorstel- 
lingen gewekt. Wat den eene aanstonds inviel, daar had 
de ander in de verste verte niet aan gedacht. Waarom niet? 

Juist omdat ze allen in een heel andere denksfeer leefden, 
omdat ze allen uit een zeer verschillende omgeving kwa- 
men; en däärom dan ook kon de slimmerd uit hun ant- 
woorden zoo veilig concludeeren. 

Niet alle voor Stellingen in potentia toch zijn gelijk. 

Sommige die zeer dikwijls in het bewustzijn geweest 
zijn hebben veel meer energie dan andere, en verdringen 
die dan ook gemakkelijk. 

Zoo worden in allerlei stand- en beroepstalen hoopen 
met algemeene woorden gebruikt, die daar toch een zeer 
speciale beteekenis hebben en nooit worden misverstaan (2). 



(i) Met ditzelfde voorbeeld was reeds Steinthal zijne verhan- 
deling over de Apperceptie begonnen : Einleitung in die Psychologie 
und Sprachwissenschaft ^y Berlin, 188 1, § 128. 

(2) Zie o. a. NYRor-VoGT : Das Leben der Wörter. Leipzig, igoS, 
blz. 86, vlgd. Hierop is sinds ccuwen en ceuwen gcwezen, maar om- 
dat het feit zoo evident is, bespaar ik mc de mocite er vordere litcratuur 
voor bij te brengen. 



- 41 — 

Maar ook voorstellingen in potentia die geen voortdurende 
gröotere psychische energie tot hun beschikking hebben 
kunnen dat tijdelijk wel, onder bepaalde omstandigheden. 

En hier komt ons de Herbartsche leer der Apperceptie- 
groepen uitstekend te Stade (i) 

't Is toch een feit dat heele groepen van bij elkander 
hoorende waarnemingen en voorstellingen een nauwer een- 
heid, als het wäre een bond in onze wereld van voorstel- 
lingen vormen (2). Zijn wij nu aan 't spreken over dingen 
in een bepaald verband, dan zijn onder de vele voorstel- 
lingen in potentia die bij elk woord wakker kunnen worden, 
natuurlijk diegene veruit in het voordeel, die tot dezelfde 
groep behooren. 

Maar een ander, die uit de verte een of ander woord 
opvangt, verstaat het glad verkeerd. En zoo begrijpen we 
psychologisch een boel dagelijksche komieke feitjes : raad- 
sels, grappen en snedige zetten. 

Wij zouden hier nog vele bizonderheden van bij kunnen 
brengen, maar deze dingen zijn bekend genoeg en door 
anderen al voldoende in 't licht gesteld. Slechts om der 
voUedigheidswille moesten wij er even bij stilstaan. 

48. Tevens hebben zij ons den overgang gemakkelijk 
gemaakt tot een verdere serie van feiten, die nog minder 
dikwijls is nagegaan. Toch zuUen wij ook hier maar aan- 
stippen, want ze behoeven maar gezegd om aanstonds 
begrepen en aangenomen te worden. 

Gelijk onze zaak voorstellingen groepen hebben gevormd, 
ZOO zijn ook onze woord voorstellingen in verschillende 
onder elkander nauwer verbonden vereenigingen verdeeld. 



(1) Zie o. a. 't jiiist aangehaalde boek van Steinthal. Dat wij 
in dezen voistrekt niet alles van het daar betoogde onderschrijven, 
zal uit het volgend hoofdstuk blijken. 

• (2) G. F. Stout : Appcrception and the movement of Attention, 
Mind. 16, 1891, blz. 28, vlgd. waar dit alles, juist in toepassing 
op de taal veel verder is uitgewerkt, 
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Zoo b. V. (afgezien nog van de constnictie der vwoord- 
beelden) eene vreemde taal, die wij kennen, als wij ze 
ten minste goed kennen. Dit blijkt ten duidelijkste uit de 
aphasieön, waarin men b. v. de 66ne taal vergeet, en de 
andere bewaar.d blijft. Zie de bovenaangehaalde literatuur(i). 

En nu hooren de zaakvoorstellingen, die aan elk der 
woorden van zoo'n vreemde taal geassocieerd zijn ook 
weer enger bijeen. En hieniit zijn tal van vertaalde be- 
teekenisoverdrachten en spreekwijzen duidelijk (2). 

Onze dichterlijke taal van v66r *8o was mede zoo'n aan- 
geleerd complex (3). Leest men een vers van ten Kate, 
en ontmoeten we daar het woord slijk b v. dan is onder 
de voorstellingen in potentia het gezichtsbeeld van modder 
verre de mindere in psychische kracht tegen de voorstel- 
ling van geld en goud omdat in die taal *t aanhoudend 
voorkomend slijk der aarde (4) deze laatste begunstigde. 

Maar dit gaat nog verder ledereen heeft aan bepaalde 
woorden zijn eigen min of meer gewijzigde beteekenissen 
verbonden. Vooral personen met een geprononceerd karakter 
zijn hier soms sterk in. Gaan wij nu met zoo*n persoon 
dagelijks om, zijn wij vrienden en begrijpen wij elkander 
ten volle, dan ontwikkelt zieh ook in ons een nader ver- 



(1) Een experimenteel staaltje biedt ons nog eene waarneming 
van Cordes, t. a. p., blz. 5i, er farel » — « es drängte nach franzö- 
sischen Wörtern ». Eindelijk kwam de eigennaam Sorel los. 

(2) Vgl. WuNDT : Die Sprache, I, blz. 576, vlgd. II, blz. 522-23. 

(3) Voor het Engelsch was dit reeds zeer goed opgemerkt door 
WoRDswoRTH i The poetical Works of — , Warne & Co, Lx>ndon, 
zonder jaartal, Observations, blz. 3 18, vlgd. : « It is supposed, that 
by the act of writing in verse an author makes a formal engagement 
that he will qualify certain known habits of association; that he not 
only thus apprises the reader, that certain classes of ideas and ex- 
pressions will be found in his book, but that others will be carefully 
ezcluded. 

(4) Ik weet niet oidit voorbeeld nu juist zooveel voorkomt, ik nam 
maar 't eerstc 't beste, dat mij inviel, er zijn er in elk geval genoeg. 
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band van ^ijn woorden met ify« voorstellingen. Gebruikt 
hij nu zoo'n woord dan heeft die voorstelling in potentia 
de meeste kracht, die hij er mee pleegt aan te duiden. 
Gebruikt " echter een ander zoo'n woord in het gesprek, 
dan komt ons geen zweem van die beteekenis te binnen. 

Dit nu is het dagelijksch, laat ik zeggen het huiselijke 
type, van een veel voornamer feit : hoe groote dichters 
werken op de taal van hun tijd. Hoe geweidig die invloed 
zijn kan, ziet men aan Goethe (i) en Bildbrdijk (2). 

49. Als wij ZOO zien dat door al deze en nog veel 
andere verschillende manieren op een bepaald woord, in 
ons voorstellingen kunnen opduiken, die toch eigenlijk niet 
de algemeen gangbare beteekenis van dat woord kunnen 
genoemd worden, dan zullen wij ten slotte 00k minder 
verwonderd staan voor de feiten, die L. Dugas zeer terecht 
met den naam parafantaisie heeft aangeduid (3). 

Hij vond toch, dat bij vele zijner proefpersonen, de 
eene meer, de andere minder, tamelijk dikwijls een heel 
andere voorstelling opdoemt dan het woord beduidt. 

(( Quand j'ai prononc6 le mot tambour, B, a entendu 
le son d'une cloche, puis a 6tabli un rapprochement entre 
la cloche de son ancien College et le tambour du lyc6e, 
oü il est pr^sentement 6leve. 

Ainsi les mots rose^ heliotrope 6voquent chez P. les 
id6es de robe rose, de robe häiiotrope, le mot musique 
6voque Tid^e de bal. 

Une bonne sceur 6voque chez B. le son vague dun 
caniique. 

De m^me G. entendant le mot : äponge mouilUe a la 
vue rapide d'une äponge ordinaire non mouilUe. 



(i) .... 

(2) De Jagbr : De invloed van Bilderdijks dichtwerken op on:(e taal, 
nieuwe reeks, Mij. d. Ned. Letterk., V, 1847. 

(3) L. Dugas : Recherches experimentales sur les diffirents types 
dimages. Revue philosophique, 39, iSgS, blz. 285, vlgd. 
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Je lui (P.) cite un nom de Heu : Locmaria, Comme 
on accöde ä ce Heu par un bac, il « se voit passant ce 
bac avec deux dames en deuil », et ce n'est point la un 
Souvenir mais une fiction. 

De proefpersonen van Dugas, zal iemand misschien op- 
merken, waren jongens van i6 tot 20 jaar, 't Is juist de 
leeftijd der wilde verbeelding en bovendien zijn de zelf- 
observaties van dergeHjke ongeoefende subjecten onver- 
trouwbaar. 

Daarom heb ik dezelfde proeven herhaald met zeer ont- 
wikkelde personen tusschen 25 en 40 jaar, aUen weten- 
schappeHjke mannen, en die door den aard hunner Studien 
geoefend, een groote nauwkeurigheid in hunne zelfobservatie 
aan den dag konden leggen. 

Welnu bij eau-de-cologne zag G. aanstonds de reclame 
van Sanders, Z een vijfhoekige flesch en E. een fleschje 
met den naam Jean Farina. 

Bij regen zag G. natte ramen, Z. grijs, 

Bij melk zzg G. de melkkan. 

Bij brug hoorde E, den tram over de brug rijden. 

Bij heide zag Z. het huis waar hij voor eenige jaren 
gewoond had, en waar een heide in de buurt Hgt. 

Bij appel zag dezelfde (hij is leeraar) een rekenboekje, 
waar gelijk hij mij zeide toch maar heel weinig vraag- 
stukken over appels in staan 

Dat zijn 10 voorbeelden op de i5o, waarbij de neven-asso- 
ciatie den voorrang heeft boven de eigenlijke (i) Bovendien 
zijn er onder de 140 overige nog minstens 3o na te wijzen 
waar eene afwijking naar de zijdelingsche voorstelling is 
waar te nemen. £n dit onder de gunstigste omstandigheden. 

Dit alles wettigt, dunkt me, de gevolgtrekking, dat aan 
onze woordbeelden dikwijls andere zinnelijke voorstellin- 



(i) Men zal mij hier om wille c^r beknoptheid deze en dergl. 
andere onjuiste beamingen wel willen vcrgeven. 
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gen geassocieerd zijn, als waarmee ze in eersten aanleg 
waren verbonden. 

Een tijd later had ik gelegenheid die proeven met eenige 
minder wijsgeerig-geschoolde individuen te herhalen, en 
nu was het getal der parafantasieön heel wat grooter, 
*n kleine 20 «/o. 

Deze proeven waren al gedaan, toen mij het reeds 
dikwijls geciteerde boek van Alfred Binet in banden 
kwam, dat met tal van voorbeelden mijne conclusie kwam 
bevestigen. Zie o. a. blz. 83 vlgd., blz. 10 1, enz. 

De "weg van de zaakvoorstelling naar het woordbeeld. 

50. Dit tamelijk onscnuldig verschijnsel in den ver- 
staander, wordt nu van meer belang in den spreker. 

Binet (blz. 20 vlgd.) liet zijne twee meisjes 00k lijstjes 
van woorden opschrijven naar willekeur. Daarna onder- 
vroeg hij ze naar de innerlijke gewaarwordingen, gedachten 
en bedoelingen, die zij bij elk woord hadden gehad. 

Nu kwam al aanstonds dit opmerkelijk onderscheid aan 
het licht, dat waar bij *t hooren of 00k bij *t zien (gelijk 
we van Cordes leerden) van een woord tal van voorstel- 
lingen en gedachten aan die oproeping gevolg gaven, bij 
't spreken of bij 't schrijven daarentegen elk woord maar 
van 6€n denkbeeld, en dan 00k maar aan 66n bepaalde 
voorstelling of aanschouwing uiting gaf (blz 72). 

Nu bleek evenwel verder die voorstelling volstrekt niet 
altijd de gewone beteekenis van het woord te zijn, maar 
dikwijls iets, dat wel wat met de gewone beteekenis had 
uit te staan. Zoo vaak een abstract woord, maar een zeer 
concrete voorstelling. Een ander maal : een heel tooneeltje, 
waarvan een klein stukje genoemd wordt, b. v. 

Connaissance. — A pens6 a quelqu'un qui perd con- 
naissance, une jeune fiUe etendue sur un fauteuil. (G6en 
herinnering maar loutere verbeelding.) 
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Voiture, — A vu une voiture renvers6e, pr6s d*un pont 
4 Paris; il y avait beaucoup de monde autour. 

51. Ik weet niet hoe het mijne lezers vergaan is, 
maar mij viel de overeenkomst dezer feiten met hetgeen 
wij parafantasie genoemd hebben aanstonds op. 

Onwillekeurig toch drong zieh bij mij de gedachte naar 
voren, dat juist die nevenvoorstellingen, die door een iets- 
anders-beteekenend woord verwekt werden, als zij zieh 
moesten uiten ook juist dat zelfde toeh-iets-anders-betee- 
kenende woord zouden te baat nemen. 

Jammer, dat Binet hier niet aan gedaeht heeft, mis- 
sehien is er in zijn materiaal, dat hij toeh maar gedeeltelijk 
publieeerde, nog meer, dat hier op wijzen kan. Maar hoe 
het ook zij, ik heb een vage^hoop in deze feiten de 
psyehologisehe verklaring der syneedoche en metonymia 
te hebben gevonden (i). 

Het is toeh heel gemakkelijk met W. Jerusalem te 
zeggen : Jede Metapher beruht auf einer Aehnliehkeits- 
assoeiation, jede Metonymie auf einer Contiguitätsassoeia- 
tion » (2). Dat er samenhang moest zijn tussehen deze 
psychologische en stilistische feitengroepen lag tamelijk 
wel voor de hand. Maar hoe er nu feitelijk een Romein 
toekwam om in plaats van domos tecta te zeggen, dat 
meen ik beter te begrijpen nu ik al deze gevallen heb 
nagegaan, dan te voren. 

52. Men kan de kwestie ook heel anders stellen en 
ZOO zeggen. Op elke zaakvoorstelling die wij willen uiten 



(1) Te weinig gekende, hierbij passende literatuur is nog : E. Mar- 
tin ak : Zur Psychologie des Sprachlebens, Zeitschr. f. d. Oesterr. 
Gjrmn., 49, 1898, blz. i vlgd. vooral blz. 18 vlgd. (een zeer mooi 
opstel); Karl Scueffler : Das etymologische Bewusstsein mit beson- 
derer Rücksicht auf die neuhochdeutsche Schriftsprache, I, Programm 
des neuen Gymnasiums in Braunschweig, Ostern, 1897. 

(2) W. Jerusalem : Die Psychologie im Dienste der Grammatik, 
Wien, 1896, blz. 12. 
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komen tal van woordvoorstellingen in potentia zieh ver- 
dringen. ledereen die de pretentie heeft z'n innerlijke 
gewaarwordingen op oorspronkelijke wijze te kunnen uit- 
zeggen(r) Staat honderdmalen voor deze pijnlijke keus. 

Nu zijn ook deze woordvoorstellingen niet aan elkan- 
der gelijk in psychische kracht. 

Sommige hebben weer blijvend meer aanspraak, b. v. 
stopwoordjes en lievelingswoorden die iedereen zonder 
uitzondering er op nahoudt. 

Andere hebben ook weer maar tijdelijk meer psychische 
energie, b. v. door het in-werking-zijn van eene groep, 
waartoe zij hehooren. 

Een echt-rhetorisch dichter b. v. schrijft als hij verzen 
maakt, niet het woord : geld neer, maar slijk der aarde; 
als we fransch spreken en we willen te kennen geven dat 
iets groen is, heeft het woordbeeld vert meer psychische 
kracht, dan het Nedbrlandsche groen; in den omgang met 
een vriend gelijk wij er boven een schetsten, gebruiken 
wij ook ^ijne woorden; en vrienden van Bilderdijk en 
aanbidders van Goethe begonnen dat zelfs overal en altijd 
te doen. Zie de bewijzen in de boven aangehaalde boeken. 

Een eigenaardig voorbeeldje hoe ook bepaalde zelfs nog 
onbewuste gewaarwordingen soms aan €€n woordvoorstel- 
ling een oogenblikkelijke psychische energie kunnen ver- 
zekeren, ondervond ik laatst aan me zelven, 't was omtrent 
3 uur en blij scheen de zon in m'n kamer. Ik ga naar 
mijn buurman. Klop aan de deur. Doe open, en zeg : 
V Goeien avond ». Ik sta verwonderd over mijn eigen 
groet, en merk nu pas, dat m*n vrind voor de wärmte 
z'n beide jaloezieän omlaag heeft, en dat het in de kamer 
dus opvallend donker is. Was het dat niet geweest, dan 
had ik natuurlijk ; Goeien middag ! gezegd. 

Met de weinige voorbeeldjes en theorietjes in de laatste 



(i) Verreweg de meesten nemen het eerste het beste automatische 
zinnetje dat hun door het hoofd speelt. 
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bladzijden van dit hoofdstuk, was het natuurlijk mijn 
streven niet eene Semasiologie op te bouwen. 

Alleen eens de proef te nemen met een heel andere 
methode dan tot nu toe in deze zaken ook door taal- 
psychplogen gevolgd is, was mijn doel. 

Ik hoop tevens dat zoo mijn lezer kalm en zonder 
moeite over de laatste bladzijden is heengegleden en van 
al het uitpluizen dier ingewikkelde voorstellingsontwikke- 
lingen is uitgerust; anders zou ik hem raden hier de 
lezing af te breken, en de voortzetting uit te stellen, tot 
hij weer frisch is. Want in het volgend hoofdstuk zal ik 
gedwongen zijn de zwaarste eischen van oplettendheid en 
aandacht te stellen van het eerste begin af tot het aller- 
laatste einde. 



DERDE HOOFDSTUK. 



HET VERSTAND EN ZIJNE BEAMINQ. 



Die Ich- und Apperzeptionserlebnisse, 
so meinen einige, darunter ich, sind die 
wichtigsten Faktoren des psychischen 
Lebens. Sie sind im geistigen Leben das 
Geistige oder der Geist; sie sind dasjenige 
ohne welches von Psychischem oder Geis- 
tigem zu reden überhaupt keinen Sinn 
hat.... £ine « Psychologie ohne Seele » 
kann man fordern, aber niemand hat je 
solche Psychologie getrieben. 

Theodor Lipps. 



Een psychologische kracht van groot belang, 
die door velen a priori ontkend wordt. 

53. Wij hebben al dikwijls gesproken over oplettend- 
heid en psychische energie, I« dat het verstand? 

Talrijke dubbelzinnigheden en onnauwkeurigheden met 
de vaktermen Aufmerksamkeit, Pers[eption, Apper:[eption 
en Enge des Bewusstseins zouden het haast doen denken. 
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En toch dient hier een duchtig onderscheid in het oog 
gehouden ( i ) . 

Psychische energie is niets anders dan een opleving of een 
gunstiger gesteltenis der zinnelijke voorstellingsdisposities. 
Oplettendheid daarentegen is psychische energie plus zelf- 
bewustzijn. En zelfb^wustzijn, dat is verstand. 

Eene voorstelling dus, die in het veld der oplettend- 
heid is heeft altijd ook psychische energie. 

Maar niet elke voorstellingsdispositie, die psychische 
energie heeft, is daarom in het veld der oplettendheid. 
De pathologische gevallen vooral de schij'nbare verdubbe- 
ling der persoonlijkheid bewijzen dit afdoende {2)« 

64. De moeilijkheid, waarop de leer van allen, die in 

het verstand niets willen zien dan een bijeengroepeering 

van zinnelijke voorstellingen, onherroepelijk is afgestuit, 

ligt in den uitleg van het ^[elfbewustnijny van het ik (3). 

• * . • 

Zij hebben mooi voorstellingen en J^eVoelstonen laten aan- 
eengroeien of losgaan, laten strijden of samenstreven ; zoo- 
lang er geen nieuwe kracht wordt aangenomen, die zoo'n 
aaneenschakeling, zoo'n wedstrijd als een eenheid opvat, 
blijft het een veelheid, en dat strijdt met aller ondervin- 
ding van ieders 6en en ondeelbaar ik. Want elk woord 



(i) W. James : The Principles of Psychology, New- York, 1890, 
I, blz. 402-459; G. F. Stout : Apperception and the movement of 
Attention, Mind, 16, i8gi, blz. 22 vlgd.; Th. Ribot : Psychologie 
de V Attention*, Paris, 1898; H. Ebbinghaus : Grund:{üge der Psy- 
chologie. I, Leipzig, 1902, blz. 569-606; W. Wundt : Grundjüge 
der physiologischen Psychologie^', 111, Leipzig, 1903, blz. 320-377. 
Hierop steun ik, zij zeggen het evenwel volstrekt niet allen juist als ik. 

(2) Pierre Janet : L'automatisme psychologique, Paris, 1889, blz. 
3o5 vlgd.; S. Landmann : Die Mehrheit geistiger Persönlichkeiten 
in einem Individuum, Stuttgart, 1894 ; Alfred Binet : Les alterations 
de la personnalite, Paris, 1892; C. Piat : La personne humaine, 
Paris, 1897, blz, 38-ioi. 

(3) James : Psychology, t. a. p., 1, blz. i58 vlgd. 
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van me wordt wel gesproken met behulp van telkens an- 
dere voorstellingen en associaties, maar ik spreek ze toch 
alle, en dat beteekent niet siech ts dat ze alle längs den- 
zelfden mond naar buiten komen, maar ook en vooral dat 
ze van binnen alle door ^än^el/de ik worden gemeend, 
bedoeld en gewild (i). 

55. — Ja maar, kan de meening, bedoeling of wil van 
zoo*n voorstelling niet zelf een andere voorstelling zijn? — 
Voor mijn part; als dan die andere voorstelling ook maar 
kennis draagt 

jo van zieh zelf 
en 20 van alle andere oogenblikkelijke bewustheden, 
want met een wederkeerig elkander-kennen komt men 
hier niets verder, dan blijven het vele ikjes (2). En dan 
noem ik « die andere voorstelling », die zoo essentieel 
van alle andere afwijkt, tot voorkoming van misverstand 
toch liever met een anderen naam. 

Maar hoe we het ding dan noemen of niet noemen; 
onafwijsbaar dringt het zieh aan ons op als een kracht^ 
die \ich onmiddellijk hare eigen akten bewust is (3). 

56. — Ja maar, zeggen Comte en Spencer, en het is 
nadien, dom genoeg, tot een gemeenplaats geworden : 
geen enkel orgaan kan van een kennis subject en object 
tevens zijn. 6en enkel ding, dat tegelijk en onder het- 
zelfde opzicht agens en patiens is, 66ne werking, die actie 
en tegelijk reactie is van zieh zelf, dat strijdt met alle 
hoofdwetten der dynamica. — 



(i) De woorden van de echte zoogenaamde tweede persoonlijkheid 
(dikwijls komt de eerste er weer tusschen) zijn volstrekt automatisch, 
zie de juist aangehaalde literatuur en hieronder nr 259, 261, enz. en 
worden dus volstrekt niet gemeend, bedoeld en gewild. 

(2) J. Geyser : Grundlegung der empirischen Psychologie, Bonn, 
1902, blz. 5o vlgd. 

(3) Th. Lipps : Einige psychologische Streitpunkte, Zeitschr. f. 
Psych, u. Phys. d. S. 28, 1902. blz. 145 vlgd. 
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En daar hebben zij volkomen gelijk in. 

— Dat begrijpen wij niet, zeggen ze verder, dus dat 
kan niet : dat moet een illusie zijn. — 

£n daar hebben zij geen gelijk in. 

DuSt zeg ik, hier is een kracht, die strijdt met alle 
wetten, die gelden en bewezen zijn voor de zinnelijk 
waameembare natuur, maar niet verder. We staan hier 
dus voor een nieuu^e kracht : iets o«zinnelijks. 

57. — Ja maar, zegt Ebbinghaus (i), om den duide- 
lijkste der nieuweren hier het woord te gunnen : zoolang 
het hier niet om direct bewezen, maar om bij wijze van 
vermoeden erbij-geconstrueerde dingen gaat, zal men toch 
liever naar eene oplossing zoeken, die minder hooge aan- 
spraken aan onze intellectueele bereidwilligheid stelt. — 

Maar ten eerste (2) wordt hier elk psychologisch bewijs, 
dat geen peripherische zenuwprocessen in beslag neemt, 
gratis tot den rang der vermoeden s gedegradeerd ; alsof 
psychische feiten niet bewezen konden zijn, zoolang ze 
niet door een buiten de psychologie staande « autoriteit » 
zijn geijkt; alsof de huldige stand der physiologische weten- 
schap,W2Lnt dat is de bedoelde opperhoogheid, ons voor mocht 
schrijven wat wij op dit gebied mögen kunnen-bewijzen 1 

58. Maar ten tweede, — en hier klemt de wrong — 
wordt ZOO de persoonlijke bereidwilligheid als een bond- 
genoot in 't veld gebracht; alsof het kleinzielig gevoel 
van wat 66n menschje of een hoopje menschen nu eens 
graag of nu eens niet graag zouden aannemen, 00k had 
mee te praten in de hoogste zaken, die ons menschelijk 
weten en de sublieme waarheid aanbelangen (3). 



(i) Ebbinghaus, t. a. p., blz. 36. 

(2) Zooais Th. Li PPS in het zooeven aangehaalde artikel terecht 
opmerkt. 

(3) Zie nog tal van andere nieuwe feiten en redeneeringen voor 
onze conclusie bij J. Geyser : Grundlegung der empirischen Psy- 
chologie, Bonn, 1902, passim. 
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ledereen möge kiezen,... maar wie niet aan de haast 
onnaspeurlijke natuur z*n eigen arrogante begripjes tot 
maatstaf aan wil leggen; maar wie zieh niet, geblind- 
doekt, de banden en voeten gebenden, wil uitleveren aan 
den onfeilbaarheidswaanzin van z'n kortzichtigheid ; wie 
met open oog wil zien en wil blijven zien, en met vrije 
band de werkelijkheid betasten en op vrije voeten ook 
de verst afgelegen dingen tot in hun donkeren schuilhoek 
zoeken wil; zal mij, hoop ik, toestaan me niet aan dat 
hedendaagsche fijne gevoel te stören — en wat hij dan 
op slot van rekening gelooft of niet — wel onbevoor- 
oordeeld evenals het vorige ook het nu volgende aan de 
feiten willen toetsen en niet aan i'n intellectueele bereid- 
willigheid. 

De beamins: en drie bewijzen voor haar realiteit. 

59. Welnu, zoo'n zelfbewuste akt van die onzinnelijke 
kracbt nu, kunnen wij in het Nederlandsch met een spre- 
kenden term beaming noemen. 

Beamen is toch instemmen met de woorden van een 
ander (i). Maar met een vleugje van overdracht kunnen 
we ook zeggen, dat wij door de onzinnelijke kracht die 
in ons is, onze eigen zinnelijke waarnemingen en voor- 
stellingen beamen. 

Als een hond — laat hij Hector heeten — na lange 
afwezigheid zijn meester herkent, en rond hem heen springt 
en kwispelstaart, dan zegt de meester dikwijls : Ja, hij is 
het Hector, hij is het. 

Of als de boerin bare varkens komt voederen, en de 
knorrende wijsgeeren met luid gesnurk van hun eetlust 
konde doen, dan kan men haar vaak hooren zeggen : 
Ja, ze krijgen weer wat, eten krijgen ze. 



(i) Vergl. het Woordenboek der Nederlandsche taal, II, kolom 1091. 
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In deze beide gevallen hebben de meester en de boerin 
een louter zinnelijke hersenverrichting van hond en varkens 
beaamd : een groep van oplevende voorstellingen door een 
waarneming gedetermineerd. 

We bemerken hier echter, hoe zoo'n menschelijke be- 
aming meer bevat, dan wat ze beaamde : namelijk het 
zelfbewust weten der objectiviteit. De mensch scheidt de 
dieren van hun omgeving, hier : van den meester en het 
voedsel, en zegt van den objectieven meester, dat hij 
dezelfde van vroeger is, en van den draf, dat die weer 
in de trog wordt gegoten ; het dier daarentegen onder- 
scheidde zieh niet van zijn omgeving, *t heeft geen besef 
van objectiviteit, 't heeft waarnemingen en voorstellingen, 
en 't doet de handelingen, waartoe die waarnemingen en 
voorstellingen het drijven, 

Welnu, de hond en de meester zijn beide in ons, het 
geknor der zwijnen en de beaming der boerin hebben in 
ons binnenste beide haar analogon. 

Ook u^ij hebben een zinnelijke dierennatuur met waar- 
nemingen en voorstellingen en assimilaties en complicaties 
en daaruit vooitvloeiende handelingen. 

Maar bovendien hebben wij in ons een andere specifiek 
menschelijke kracht, waardoor wij op nieuwe en volmaaktere 
wijze kennen en weten, dan wij het zouden kunnen uit 
kracht onzer dierlijke natuur : Wij zijn ons onze waar- 
nemingen en voorstellingen bewust, zoo scheiden wij ons 
af van onze omgeving, wij erkennen de objectiviteit als 
zoodanig : wij beamen onze zinnelijke kennis (i). 



(i) Vergl. voor deze heele ontleding : Th. Lipps : Leitfaden der 
Psychologie, Leipzig, 1903, V Kapitel, vooral blz. 58 vlgd. Dit alles 
was al lang geschreven, eer ik Lipps' werk in banden kreeg, en ik 
geloof, dat wij in een radikaal verschillend beeld, hij in « Die For- 
derungen des Gegenstandes » en ik in mijn « beamingen » de twee 
verschillende zijden van hetzelfde feit hebben toegelicht, en ons 
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60. Maar als dit zoo is, dan zuUen wij eveneens in de 
taal 00k nog wel iets anders dan waarnemingen en voor- 
stellingen uiten, dan zullen wij als psychische oorzaak 
der taal 00k de beaming hebben aan te merken. 

Dat willen wij nu eerst bewijzen. 

Nog eens. Het punt in kwestie is dus : of woordbeelden 
en dingvoorstellingen gelijk wij ze in de twee vorige hoofd- 
stukken behandeld hebben, voor ons taalgebruik kunnen 
volstaan? dan wel of daarbuiten en daaronder nog een 
ander beteekeniselement leven heeft : de juist beschreven 
beaming? £n ons antwoord is : zij volstaan niet. De taal- 
feiten wijzen duidelijk op de beaming. 

61. Ten eerste vooral in de namen van allerlei on- 
waarneembare dingen : b. v. aether, ionen, arbeidsvermogen 
van plaats. 

Van zulke dingen hebben wij geen eigen voorstellingen. 
Zeker in den beginne nemen wij wel voorstellingen te 
hulp : kleine bolletjes of een omspannende elastiek, maar 
ons begrip van die dingen hangt volstrekt niet aan de 
voorstelling, integendeel, het moet zieh in alles van ze 
los maken, wil het eenigszins juist zijn; en na eenige 
oefening maakt het zieh 00k van alle voorstelling los, wij 
cijferen en rekenen erover juist alsof het echt waargeno- 
men dingen waren, en let wel, met de innige overtuiging 
van hun realiteit. 

Zeker, als men twaad wilde, zou men hier kunnen 

volhouden, dat de aanvankelijk te hulp genomen voor- 

^ ^L Stelling wel aan het woordbeeld geassocieerd blijft, maar 

van lieverlede minder aanschouwelijk en zelfs onbewust 
wordt, — ik acht dien tusschentrap hier zeer onwaar- 



beider redeneeringen wonderwel op elkander passen. Voor algemeene 
literatuur hieromtrent en haar waardeering zie men het klein maar 
veelomvattend werkje van Adolf Dyroff : Ueber den Existen:(ial' 
begriffe Freiburg im Br., 1902. 
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schijnlijk — maar in elk geval : de beaming is er : de 
innige overtuiging der realiteit is uit die loutere voorstel- 
lingen niet te verklaren. 

62. Maar ik wilde toch de beaming niet zekerheid 
heel en al afzonderen van alle dingvoorstellingen. Dan 
kwam haar heimelijk wezen nog duidelijker aan het licht. 

Welnu er zijn nog andere woorden, waarvan elke naieve 
realist — en praktisch iedereen — zieh heilig en innig 
de reäele beteekenis bewust is, en waaraan toch in nor- 
malen Staat bijna nimmer ^^nige dingvoorstelling is geas- 
socieerd : alle namen van relaties. 

Neem b. v. oor^aak. Het begrip van dit woord heeft 
geen enkel Europeaan der XX« eeuw uit een of meer 
voorstellingen, maar uit het gebruik in de taal zijner om- 
geving geleerd. Door min of meer oplettende vergelijking 
der verschillende zinnen begonnen wij het te raden, toen 
te gebruiken, soms juist, soms verkeerd; in *t een geval 
begreep men ons aanstonds, in 't ander werd ons beduid, 
dat dit of dat geen oorzaak was, totdat wij eindelijk het 
juiste begrip ervan te pakken hadden. En als ik nu uit 
de volheid van mijn tintelende overtuiging neerschrijf dat 
ik de oorzaak van veler gebrekkig inzicht in taalverschijn- 
selen in hun ouderwetsche schoolsche opvattingen zie, wie 
dürft mij dan betwisten, dat ik van die opvattingen geen (i) 
werkelijk-reeele inwerking beaam op veler inzicht in taal- 
verschijnselen? 

En ZOO hebben we hier dus zeker een woordbeeld, 
zonder geassocieerde dingvoorstelling maar met een dispo- 
sitie ter beaming. 

63. Waarin zoo'n dispositie die van het zinnelijke naar 
het onzinnelijke leidt, nu eigenlijk bestaat, kari de tegen- 



(i) Dit « geen » is een praktisch voorbecld van 't verderop om- 
trent de negatieve stemming betoogde. Schreef ik hier het logisch 
alleen-juiste eenCy dan moest eenieder den zin tweemaal lezen eer 
hij hem verstond. 



— 56 — 

woordige wetenschap nog niet nader bepalen ( i ) ; maar 
dat is geen reden om haar bestaan te ontkennen en tot 
een of ander monisme of psychophysisch parallelisme zijn 
toevlucht te nemen. Dit is zeker : als wij het woord 
oor^aak in kontekst ontmoeten, dan wordt eerst het woord- 
beeld gewekt, en daarna de beaming. Begrijpen wij dat 
iets oorzaak is van iets anders, m. a w. hebben wij de 
beaming, dan behoeven wij nog volstrekt niet het woord- 
beeld oorzaak te verwekken, maar wij kunnen het zonder 
moeite. Maar op deze gegevens is het dwaas om van 
beide e^n realiteit te maken (2), is het allerwillekeurigst die 
op elkander volgende feiten parallel te wanen, is het all66n 
redelijk en verstandig aan beide om hun zelfstandig op- 
treden een onafhankelijk bestaan^ en om hun wederkeerig 
verband een functie toe te kennen elkander te determi- 
neeren, Of die functie in d^n van beide in beide is of 
tusschen beide, wij weten het niet, en daarom kiezen wij 
den meest neutralen term : eene dispositie. 

Dat zieh hiertegen de wet der bestendigheid van het 
arbeids vermögen zou verzetten, is weer even voorbarig 
als boven met de wet van actie en reactie. Ten eerste 
toch zijn er tal van constructies mogelijk, waarbij het 
arbeids vermögen der zinnelijke wereld niet vermeerderd 
wordt; maar ten tweede, 00k al zou door de inwerking 
van die onzinnelijke kracht het arbeids vermögen vermeer- 
derd worden, dit strijdt tegen geene enkele vaststaande 
waarheid : de wet van het arbeids vermögen is uitsluitend 
bewezen voor gesloten Systemen van louter physieke groot- 



(i) Vergelijk toch Alois Höflbr ; Psychologie, Wipn und Prag, 
1897, (een veel te weinig gekend boek) blz. igS vlgd, blz, zSj vlgd.; 
Stephan Witasck : Ueber willkürliche Vor Stellungsverbindung, Zeit- 
Schrift f. Psych, u. Phys. d. S. XII, 1896, blz. i85 vlgd. 

(2) Het nominisme van Max Müller valt hier natuurlijk 00k onder. 
Zie blz. 59 hierachter, noot 2. 
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heden :{onder uitwendige krachten. Maar hier is wel een 
uitwendige kracht, de onzinnelijk-psychische, en het phy- 
sische systeem blijkt : volstrekt niet gesloten. 

64. Gelukkiger Staat het met onze kennis der beaming 
als zelfbewuste functie der objectiviteit. 

Pierre Janet heeft in zijn laatste groote boek(i) de 
psychologische spankracht tot een scherp begrip gemaakt, 
beantwoordend aan tal van tastbare feiten. Hoe verder 
het Stadium van den psychasthenicus is voortgeschreden, 
hoe langer hoe meer psychische verrichtingen hem on- 
mogelijk worden. Nu is er een tamelijk vaste volgorde in 't 
verdwijnen van die verrichtingen : sommige weigeren vast al 
bij 't eerste optreden der ziekte, andere houden even systema- 
tisch langer stand. Uit zijne talrijke waarnemingen con- 
strueerde nu de geniale patholoog eene hierarchie van de 
psychische bevoegdheden. Zoo hebben wij voor sommige 
verrichtingen, de hoogste psychische spanning van doen. Zijn 
wij ook maar min of meer psychasthenicus, dan vermindert 
ons maximum van spankracht : en de hoogste verrichtingen 
der hißrarchie van Janet worden ons onmogelijk. Neemt 
de ziekte een ernstiger verloop, dan daalt voortdurend 
het maximum van spankracht, en gaandeweg verkwijnen 
ook zelfs de meer elementaire psychische verrichtingen. 

66. Nu is het ook een opmerkelijk feit, en — als wij 
ten minsle feitendienaars willen blijven — voor ons Psy- 
chologen van het hoogste belang, dat Janet, na lang 
zoeken en wenden — niet in theorieön, maar in zijne 
massa*s van feiten — bovenaan op zijne hierarchische lijst 
eene functie meende te moeten opstellen met een nieuwen 
naam : la fonction du reel. 

Tot in de laatste phasen der ziekte blijven de voor- 
stellingen, zij worden er zelfs dikwijls aanschouwelijker 



(i) Pierre Janet : Les Obsessions et la Psychasthenie, Paris, 1903. 
Deuxieme partie. 
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en levendiger op, maar de beaming der realiteit verzaakt; 
en ziet nu eens, wat wij aan louter voorstellingen zouden 
hebben, leest in Janet de talrijke ziektegeschiedenissen na, 
hoe de arme kranken zieh zelf niet meer van de omgeving 
scheiden, hoe er bij hen geen verschil meer is tusschen 
realiteit en fictie, om kort te gaan : hoe zij alle mensche- 
lijkheid missen, behalve wat het automatisme in hunne 
hersencellen aan menschelijke handelingen had neergelegd. 
Hier hebben wij dus voor het eigenmächtig bestaan 
der realiteitsbeaming een pathologisch bewijs. 

Nog zes andere bewijzen. 

66. Wij hebben in n«" 6i althans de mogelijkheid 
gezien dat aan een grammaticaal woord drie psychische 
feiten correspondeeren : woordbeeld, dingvoorstelling en 
beaming. Verderop komen voor dit gewoonste geval nog 
feiten in overvloed. 

In nr 62 hebben wij getracht de dingvoorstelling üit 
te schakelen, zoodat wij in 't woordbeeld oor^aak^ het al 
eenvoudiger complex van woordbeeld en beaming over- 
hielden. 

Nu willen wij nog verder gaan en 00k het woordbeeld 
uitsluiten, dan mögen wij, hebben onze tegenstanders ge- 
lijk, niets overhouden. Laten wij dus eens zien. 

Men herinnert zieh, en anders wete men nu, dat Voit 
dän alleen de namen der dingen vinden kon, als men 
ze hem liet sehrijven. Welnu, alle sehrijfbeweging wordt 
hem belet, en men legt voör hem een guitaar en een 
trompet. Nu vraagt Sommer hem of hij 66n naam kent, 
die hij aan beide zou kunnen geven; hij knikt van nee. 
Dan vraagt hem Sommer, of ze bij elkaar hooren, of 
er een samenvattende naam voor te geven is; hij knikt 
van ja. 
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« Ohne das zusammenfassende Wort zu kennen, weiss 
VoiT die Zusammengehörigkeit der Dinge; er weiss, dass 
sie zusammen begriflfen werden können — oder viel mehr, 
er begreift sie wirklich zusammen , ohne das zusammen- 
fassende Wort nennen \u können ». 

En zoodra hem de handen werden losgelaten, vond hij 
schrijvend het woord mu^iekinstrumenten, en zoo ging 
het eveneens met : 

Gewehr — Kanonen : a SchiesswafFen ». 

Bottich — Obstmühle : a Kelterzeug ». 

Sichel — Giesskanne: a Hausgerät ». 

Haue — Hippe : « Werkzeug », 

Zimmer — Keller : « Gebäulichkeit •. 

Gabel — Messer : a Besteck » (i). 

67. Zoo hebben wij dus in Voit, eer hij de opge- 
noemde woorden kon zeggen niets dan de beaming van 
de realiteit der relatie overgehouden. De woorden die 
Sommer hem daarna liet neerschrijven dienen eenvoudig 
tot controle. En hiermede is tevens de onbegrijpelijke dwa- 
ling die aan het laatste groote werk van Max Müller (2) 
ten grondslag ligt, afdoende weerlegd, en wij mögen be- 
sluiten : De beaming is in haar wezen onafhankelijk van 
het woordbeeid. 

68. Nu gaan wij weer terug naar het volledigste geval 
met de 3 feiten : woordbeeld, dingvoorstelling en beaming ; 
om in dit geval aan te wijzen dat öök hier de beaming 
in haar wezen, onafhankelijk is van de voor Stelling. 

BiNET bewees in zijn proeven met Armande en Mar- 
guerite (3), dat op het hooren van een algemeenen term 



(i) RoB. Sommer : Zur . Psychologie der Sprache^ Zeitschr. f. 
Psych, u. Phys. d. S. Bnd. II, 1891, blz. i5o vlgd. 

(2) Max Müller : The science of Thought, London, 1894. ^^ l^^t 
Duitsch vertaald onder den titel : Das Denken im Lichte der Sprache. 

(3) BiNET : J^tude experimentalet t. a. p., blz. 139 vlgd. 
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dikwijls een vage voorstelling opdoemt, tamelijk onaan- 
schouwelijk en meestal slechts een of andere lijn of kleur 
uit het werkelijk beeld ontleenend (i). Keurige waame- 
mingen. Men zie ze zelf. Ik geef alleen het besluit : 

« Maintenant, de telles Images constituent-elles en elles- 
m^mes une pensee gän^rale? Je ne le crois pas; pour 
qu'il y ait pensee g^n^rale, il faut quelque chose de plus : 
un acte intellectuel consistant 4 utiliser Timage. Notre 
esprit, s'emparant de l'image, lui dit en quelque sorte : 
puisque tu ne representes rien en particulier, je vais te 
faire repr^senter le tout Cette attribution de fonction vient 
de notre esprit, et Timage la re9oit par del^gation. En 
d*autres termes, la pens6e du g6n6ral vient d'une direc- 
tion de la pens6e vers l'ensemble des choses, c'est, pour 
prendre le mot dans son sens ^tymologique, une intention 
de Fesprit. » 

69. En dat het zoo moet zijn en eenvoudig niet anders 
kan, dat toonen ons weer nieuwe feiten, waarbij aan een 
abstracte term, die toch zeer goed verstaan wordt, eene 
voorstelling is geassocieerd, die met het bedoelde begrip 
volstrekt niets heeft uit te staan : De op 't eerste gezicht 
belachelijke incohaerentie tusschen den inhoud van een 
abstracte beaming en de dingvoorstelling, die er mee pleegt 
gepaard te gaan, is het beste bewijs voor het onafhanke- 
lijk en afzonderlijk wezen van beide. 

Zoo ziet SiDGwicK bij 't spreken over waarde altijd 
een man, die iets op een ladder legt. 

Een Amerikaan ziet bij 't woord boven altijd een af- 
grond, enz. enz. Dit verschijnsel is vermoedelijk volstrekt 
ZOO ziekelijk of zeldzaam niet, als men aanvankelijk zou 



(i) Zie ook nog een reeks van vroegere soortgelijke proeven bij 
W. James : Psychology, t, a. p., II, blz. 44-49, met dezelfde con- 
clusie : the use of either picture by the mind to symbolize a whole 
class of individuals is a new mental function. 
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meenen zegt Binet (i), 't is de kunst maar, zieh op deze 
onregelmatigheden te betrappen. 

70. Maar laten wij nu eens wat meer concrete ge- 
vallen nagaan. Tot nog toe waren het meest abstracte 
woorden, waarover we spraken; 't zou toch mogelijk zijn, 
dat die abstracte hersenverrichtingen niets waren, dan erg 
gecompliceerde reeksen van voorstellingen, en dat wij een- 
voudig om die nog niet verklaarde combinaties te ont- 
wijken onze machtspreuk van onzinnelijke beaming hadden 
uitgevonden. 

Is dit waar, dan moeten wij natuurlijk in de eenvoudige 
gevallen, waar slechts 66n of enkele aanschouwelijke voor- 
stellingen optreden, niets van al dien beamingsrimram 
kunnen terugvinden, en alles uit die eenvoudige voorstel- 
lingen kunnen verklaard worden. 

Om toch zeker maar eenvoudige gevallen genoeg te 
hebben, gaan wij naar de allereerste Vorstufe der echt 
menschelijke taal, terug : het mededeelen door teekens. 

We beschouwen nu den persoon aan wien iets beteekend 
wordt : den verstaander. 

Het teeken ziet of hoort hij ; daarop ontstaat de «MB» 
aanschouwelijke of onaanschouwelijke voorstelling van het 
beteekende. 

En is het daarmee uit? 

Dan waren wij er ongelukkig aan toe. 

Nemen we een plastisch geval. 

Twee vrinden — ze wonen tegenover elkander — hebben 
afgesproken, als ze op hun kamer zijn, altijd het gordijn 
heelemaal in de hoogte te trekken, dan behoeven ze nooit 
voor niets te loopen en kunnen ze elk van huis uit zien 
of de ander thuis is. 

Maar als nu een der vrienden aan z'n raam komt, en 



(i) Anäe expirimentale, t. a. p.. blz. loo vlgd., waar ook de 
literatuur over dit verschijnsel is opgegeven. 
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hij het gordijn aan den overkant hoog opgetrokken ziet, 
en nu niets anders doet dan zieh z'n vriend in diens 
kamer voorstellen, dan dunkt me dat het eigenlijke doel 
der afspraak volstrekt niet bereikt is. 

Of wat zouden de spoorsignalen baten als het sein-op- 
onveilig in den machinist niets uitwerkte, dan dat hij zieh 
den weg als onveilig voorstelde, en het stoppen van den 
trein hem alleen met meer of minder levendigheid voor 
den geest kwam? 

Of zouden de Soldaten van Xenophon die van hunne 
voorloopers het blijde OaXaaaa! 0<£Xa(j<ja ! hoorden, alleen 
daarom aan 't hollen zijn gegaan, omdat ze zieh de zee 
ZOO erg levendig verbeeldden? 

Neen. Het opgetrokken gordijn, het spoorsignaal en het 
zinwoord OiXaaaa wilden en moesten meer. 

In den vriend, in den machinist, in den hopliet wilde 
en moest een beaming verwekt worden : Ja, m*n vrind 
is nu thuis, de weg is onveilig, daar is dan toch heusch 
de langverbeide zee. 

In den vriend, den machinist en den hopliet kwam 
dus behalve de gereproduceerde voorstelling ook nog een 
beaming, m. a. w. tot dit beteekenisproces was niet vol- 
doende de associatie tusschen de voor Stellingen van het 
teeken en het beteekende, pas het verband tusschen de 
voorstelling van het teeken en de beaming van het be- 
teekende maakt de mededeeling mogelijk (i). 

71. En wat van het concrete zinwoord OiXaffaa waar 
is, geldt b. V. van de meteorologische impersonalia even- 
eens, om van andere gevallen voorloopig maar te zwijgen. 
Het Latijnsche pluit is een eenledige beaming (2) 



(1) Eduard Martinak : Psychologische Untersuchungen !(ur Be- 
deutungslehre. Leipzig, 1901, blz. 57 vlgd. ; een buitengewoon ves- 
dienstelijk boekje. 

(2) Hierover volgt bij gelegenheid wel eens eene monographie. 
Mijne bewering rust op : A. Marty : Vierteljahrschr. /. wissensch. 
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72. We kunnen de nutteloosheid der loutere voor- 
stellingsassociatie in hetzelfde voorbeeld ook nog anders 
toelichten. 

Veronderstel dat een der vrienden bij de afspraak onder 
invloed was van sterken drank. Hij had weinig psycholo- 
gische spankracht. De associatie kon zieh dus zetten, de 
beamingsdispositie niet. Hij Staat den volgenden morgen 
met haarpijn op, kijkt bij toeval naar den overkant, en 
aanstonds valt het hem in, dat dit opgehaalde gordijn iets 
te maken heeft met het thuis zijn van den vrind, maar 
weet nu volstrekt niet of het beduidt dat hij thuis is, 
of dat hij niet thuis is(i). Wat zouden wij aan zoo'il 
loutere associatie-taal hebben? 

Of neem het weer anders. Die afspraak had omtrent 
een half-jaar bestaan Maar nu werd het zomer, en de 
man die op het Zuiden woonde sloeg een ander middel 
voor, dat werd aangenomen, Met 6en afspraak is de be- 
amingsdispositie van de voorstelling der gordijn gescheiden, 
maar de mechanische associatie der voorstellingen bestaat 
natuurlijk nog, en toch beteekent het opgetrokken gordijn 
nu niets meer. 



Philos. Bnd. 8, i8, 19; Chr. Sigwart : Die Impersonalien, Freiburg 
im Br. 1888; Puls : Ueber das Wesen der subjectlosen Sätj^e, Flens- 
burg, 1888-89; Chr. Gebhardt : Zur subjectlosen Konstruktion im 
Altfran^ösischen, Halle a. S., 1895 ; M. Jovanovich : Die Imperso- 
nalien, Belgrad, 1896; A. Ludwig : Ueber die absoluten Verbalformen 
des Samskrty Sitzungsberichte der kön. Böhm. Ges., 1897, VII; 
Lars Lindberg : Les locutions verbales figees, Upsal, 1898; J. Thüs- 
siNG : Gedanken und Bedenken, Feldkirch, 1902; H. Hirt : Ueber 
den Ursprung der Verbalflexion im Indogermanischen, IF. 17, 1904, 
blz. 36-85. Om algemeenere werken niet te noemen. Brentano en 
Mixlosich heb ik hierover zelf nog niet gezien, maar mutatis mu- 
tandis zal ik hunne meening vermoedelijk kunnen onderschrijven. 

(i) Cf. BiNET : Vetude experimentale, t. a. p., blz. 92 : Chose 
curieuse, une phrase negative, comme : nous n'irons pas demain ä S..., 
donne ä. Marguerite une petite image d'un coin de rue de S..., et 
eile n'a aucune image relative ä la n^gation. Zie hieronder nr 216 Mgd, 
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Zoo hebben wij dus gezien, hoe in de allereenvoudigste 
taalfeiten de beaming niet slechts is terug te vinden, maar 
hoe zij overal duidelijk naar voren treedt, als 't 66nig 
essentieele, 

73. En ZOO toont zij zieh weer niet alleen in het sim- 
pele teeken, in het enkele impersonale of zinwoord, maar 
ook en voortdurend in allerlei uitdrukkingen en zinnen. 

« Beaucoup de phrases », zoo opentBiNET (i) het relaas 
zijner proeven in dezen, « quoique comprises ne produisent 
aucune image appr6ciable; d'autres donnent lieu ä des 
Images incompletes, fragmentaires; aucune n'a Jait jaillir 
une image asse^ complete pour comprendre le sens de 
la phrase entiere, C'est peut-ätre une des exp6riences qui 
d^montrent le mieux le contraste entre la richesse de la 
pens6e et la pauvret^ de Timagerie. » 

En na elke proef vinden wij weer eenzelfde conclusie : 
« Mettons bout a bout les images de Marguerite, cela 
ne reconstitue pas du tout le sens de la phrase que j'ai 
prononcee (2) » .... « Si comme documents on n'avait que 
les images, il serait impossible, en v6rit6, de reconstituer 
le sens de la phrase (2) » .... a Qu'on se rende compte 
de tout ce qui n'a pas figurö en image dans cette pen- 
see ! (3) » ... « L'image n'a ei6 qu'une partie toute petite 
de cette pens6e, et pas la plus importante (3) », 

74. En ZOO gaat het niet alleen in den verstaander; 
neen, ook in den spreker, den Verteiler vormen de voor- 
stellingen slechts een klein, kliemerig klein stukje van zijn 
be wüste mededeeling. 

« II me semble », zegt Binet naar aanleiding van een 
zijner gevallen, « que cette s6rie d'images illustre la pen- 
s^e a peu pr6s aussi sommairement que cinq images dans 

(i) L'etude experimentale, t. a. p., blz. 89. 

(2) » » » 91. 

(3) » » » 93. 
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un livre illustrent vingt pages de r6cits de voyage (i) » .... 
a On a pu remarquer quel nombre consid^rable il y a eu 
de r^flexions sans Images (2) » .... a Ce qui ressort avec 
6vidence, c'est que, chez certains sujets comme les nötres, 
rimage n'a pas le röle primordial, qu'on s'est plu ä lui 
attribuer (3) ». a Nous pouvons conclure, par consöquent, 
que rimage n*est qu'une petite partie du phenomdne 
complexe auquel on donne le nom de pens^e (4). » 
a L'esprit n'est pas, a rigoureusement parier, un poljrpier 
d'images, si ce n'est dans le rfeve ou dans la rfeverie (5). 1» 
« Dans nos observations pr^c6dentes », zoo besluit Bi- 
NET (5). a rimage 6tait presque toujours visuelle, et eile ne 
mirait presque toujours que des objets mat^riels. J'äi peine 
d comprendre, qu*on puisse trouver en Images mentales 
r^quivalent de cette pens^e si simple exprimee par Mar- 
guerite : je vais ätre en retard pour la le^on ! Je m'imagine 
volontiers quelqu un qui court, ou une 61eve efFar6e qui 
regarde avec d6solation son livre, mais ce n'est la que 
du symbolisme. Comprendre, affirmer, etc., sont ä propre- 
ment parier, des actes intellectuels et non des images. » 
75. William James, om er nog een getuige aan toe 
te voegen, besluit in derzelfder voege. 

We saw (in Chapter IX, The stream of Thought) that 
the image per se, the nucleus, is functionally the least 
important part of the thought. 

The added consciousness is an absolutely positive sort of 
feeling, transforming what would otherwise be mere noise 
or Vision into something understood; and determining the 



(1) L'etude experimentale, t. a. p., blz. 94. 

(2) » » »95. 

(3) » » » 102. 

(4) » » » io3. 

(5) » » » 104. 
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sequel of my thinking, the later words and Images, in a 
perfectly definite way (i). 

Ik kan me niet voorstellen dat iemand de proeven na- 
gaat, waarop de bijgebrachle redeneeringen berusten, en 
niet met mij in zou stemmen ter conclusie : 

De beaming, of hoe men ze dan ook noemen wil, is 
het essentieele in den inhoud zelfs bij de simpelste con- 
crete verhalende rede voor hoorder en verstaander beide. 

Grammatische woordkates^orieen en 
soorten van beaming:. 

76. Een laatste algemeen bewijs voor de beamingen 
in de taal wil ik nog hieruit afleiden : dat uit voorstel- 
lingen alleen het verschil der woordkategorießn en hunne 
beteekenis onmogelijk kan worden verklaard. 

Aan den klank glimlach beantwoordt hetzelfde voorstel- 
lingscomplex (2) in : ik glimlach en i^ijn glimlach, En 
iedereen zal toch wel toegeven dat hier in het Neder- 
landsch verschil is van beteekenis. 

Eveneens met tal van andere voorbeelden : hoest^ T^r^, 
\weet^ reis, besluit, enz. 

Dezelfde voorstellingen beantwoorden verder aan slag 
en men slaat^ warm en wärmte, moei en moeiheid, drijt 
en drijtigy enz. 

Dit bewijs heeft nu echter alleen in zoover eenige kracht, 
als we kunnen aantoonen hoe onze beamingen v/hl ver- 
klaring geven van deze verscheiden heid. 

77. Maar wat een idee, zoo valt mij een nieuw gram- 
maticus van beroep in de rede, hebt u dan toch wel van 
kategorieen in de taal? 't Is toch duidelijk, dat het maar 



(i) Psychology, t. a. p., I, blz. 472. 

(2) K. GoEBBL : Dte grammatischen Kategorien. Neue Jahrbücher 
V, blz. 189 vlgd. 
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gemaksindeelinkjes zijn, om de lieve jeugd geleidelijk met 
de levende constructies der altijd wisselende spraak be- 
kend te maken. 't Is pure willekeur, 't zou niets kosten 
een heel ander stel kategorieen uit te vinden. 

Neen, hoor ik een andere uit het gilde van Becker 
verklaren, 't Zijn pure logisch-metaphysieke verdeelingen, 
het substantief beduidt een substantie, het adjectief een 
accidens, het werkwoord een actie, enz. enz. 

De historische grammatica verder wijst ten eerste op het 
morphologisch verschil, Sommigen houden dan met Del- 
brück, dat aan zoo'n morphologisch gekarakterizeerde klas 
een grondbeteekenis moet gehecht worden, die overeenkomt 
met de oude beteekenis van het betreffende suffix. 

Eene andere school : Morris (i) c. s, komt daartegen 
op en verklaart dat de kategorieen door adaptatie aan 
hun vorm en beteekenis kwamen. 

Op de twee eerste interpellaties antwoord ik voorloopig 
niets, dan dat zij het beide mis hebben : mijn heele be- 
toog zal daarvan het bewijs leveren, ook zonder dat wij 
er nog bepaaldelijk bij hoeven stil te staan. 

78. De twee laatste partijen zal ik trachten te verzoenen. 

Ik ga van het algemeene beginsel uit dat constant de- 
zelfde gevolgen op constant dezelfde oorzaak wijzen. 

Nu vind ik in vele taalkategorieän, ook buiten het Indo- 
Germaansch, mits de talen maar tot een zekere ontwikke- 
ling zijn gekomen, een eigenaardige stand vastigheid. 

Met accidenteele verschillen treden toch in allerlei talen 
der wereld nomina en verba op. En beide splitsen zieh 
weer bij na overal resp. in substantiva en adjectiva, in 
stellige en minder stellig assereerende modi. 

Om daar nu eerst maar bij te blijven. Deze kategorieen 
verschillen haast overal radikaal in hunne vorming en 



(i) E. P. Morris : On Principles and methods in Syntax, New- 
York-London, 1901. Chapt. I, IV, V, IX. 
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grammaticale behandeling. Hierin zijn ze dus niet constant. 
We behoeven dus geen keuze te doen tusschen adaptatie 
en agglutinatie. Beide zijn mogelijk. Van beide zijn !(ekere 
voorbeelden bij te brengen. 

Maar er is wel standvastigheid in de essenties van hunne 
beteekenissen. Hiervoor dus moet een constante oorzaak 
kunnen gevonden worden. 

Welnu, we hebben zoo juist gezien, dat de beaming 
in de beteekenis ook van het eenvoudigste woordgebruik, 
verreweg het belangrijkste element moet genoemd worden. 
Wij meenen dus geen ondoordacht waagstuk te beproe- 
ven, als wij trachten de verdeeling der meest hoofdzakelijke 
en algemeene woordkategorieön op verschillen in de be- 
aming terug te voeren. 

Wanneer wij dus in het vervolg over de grondbeteekenis 
van een taalkategorie zuUen spreken, dan bedoelen wij 
daar volstrekt niet mee : de beteekenis, die die mensch 
heeft willen uiten , die voor 't eerst dezen • woordvorm 
gebruikt heeft, Soms zal dit feitelijk w^l het geval ge- 
weest zijn, soms niet. 

Maar wat wij met de grondbeteekenis van een taal- 
kategorie bedoelen is : een verschil van beaming, dat 
langzamerhand bij allerlei volken tot het directe bewust- 
zijn kw^am, en dat onwillekeurig voor alle woorden die 
zoo'n soort beaming moeten uiten, eene gelijkmatigheid 
ook in den vorm deed ontwikkelen. 

79. In deze ontwikkeling zijn allerlei störende invloe- 
den werkzaam geweest. Wij moeten dus niet verwachten 
een parallel te ontmoeten, z66 sprekend en volledig tot in 
onderdeelen juiat, dat men bij het noemen der beamings- 
indeelingen onmiddellijk met zekerheid inziet, aan welke 
taalkategorie elke soort van beaming tot grondslag ligt. 
Dat zou trouwens ook wel wonder zijn : zoo eenvoudig 
is nu eenmaal de ontwikkeling der psychische feiten in 
de wereldgeschiedenis niet. 
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Maar wat wij beoogen, is : Eerst de aller-voor-de-hand- 
liggendste verdeeling der beamingen na te gaan. 

Dan te toonen, hoe de voornaamste taalkategorieän zoo- 
wel in hun vorm, en hunne Semasiologie, als in hun 
historisch en tegenwoordig gebruik, elk met treflfende klem 
naar een der genoemde beamingssoorten wijzen. 

Dan eindelijk schijnbare uitzonderingen en tegenspraak 
te vinden, maar daarvan ook weer de psychologische 
redenen vast te stellen. 

De algeheele uitwerking van deze belofte zal ons voeren 
tot diep in het laatste hoofdstuk van deze verhandeling. 
Hoeveel andere vraagstukken er intusschen nog ter sprake 
zullen komen, ik vraag opschorting van eindoordeel over 
den verderen inhoud van dit hoofdstuk tot na de lezing 
van mijn eindkapittel over het psychologische automatisme. 

80. Nu dus eerst de verschillende soorten van beaming. 
Als wij onder gewone omstandigheden iets waarnemen, 

dan beamen wij uit drang van onze zelfbewuste natuur 
het waargenomene : ja, ik word dat gewaar. En bij de 
verdere ontwikkeling onzer begrippen bemerken wij door 
reflexie, dat in dezen eenvoudigen vorm eigenlijk besloten 
lag, wat wij nu in abstracter termen kunnen zeggen : ja, 
ik beaam het heusche zijn en tevens het zus-of-zoo-zijn 
van het waargenomene, de praktische existentie. 

De metaphysieke rechtmatigheid der immediata illatio : 
percipi est esse te betoogen, ligt nu natuurlijk niet op 
onzen weg; wij hebben eenvoudig het psychologische feit 
vast te stellen, en in te zien, hoe ons onzinnelijk zelf- 
bewustzijn met z'n beaming van het zinnelijk waargenomene 
in dezen ter verklaring volstaat. 

81. Hierbij echter blijft het niet; want door de asso- 
ciatiewetten der voorstellingen komen ons onophoudelijk 
behalve de dingen die wij waarnemen ook andere voor 
den geest uit de herinnering, en de belangstelling in deze 
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laatste kan wel eens grooter zijn dan in het onmiddellijk 
waargenomene. Zoo wordt men opmerkzaam op de loutere 
voorstelling, m. a. w. wij worden ons bewust die en die 
voorstelling te hebten, 

Uit deze laatste woorden blijkt al duidelijk, dat de 
beaming der voorstelling — hoewel op dezelfde eenvou- 
dige akt van zelfbewustzijn berustend en daarom ook 
terecht met denzelfden algemeenen naam genoemd — eene 
heel andere is als de beaming der waarneming. Hier 
toch beamen wij niet het onmiddellijk waargenomene, 
metaphysisch gesproken : het daar en nu bestaande, maar 
wij erkennen het voorgestelde, het vroeger waargenomene, 
misschien opnieuw waarneembare, metaphysiek gezegd : 
het mogelijke^ de essentie. 

Wij hopen dus aan beide een verstaanbaren naam te 
geven, als wij in het vervolg de eerste soort met realiteitS' 
beaming, de tweede met potentialiteitsbeaming zullen aan- 
duiden. 

82. Men vraagt misschien verwonderd, waarom ik niet 
de meer-voor-de-hand-liggende termen : waarnemings- en 
voorstellingsbeaming gekozen heb. Maar er doen zieh ge- 
vallen voor, waar de waarneming om de een of andere 
reden nog gelegenheid tot twijfel laat. En in dit geval 
hebben we dus bij de waarneming niet een realiteits- 
maar een potentialiteitsbeaming. Omgekeerd kan een loutere 
voorstelling soms ontwijfelbaar de realiteit weerspiegelen. 
Als we toch 't een of ander ding of feit b. v. twintig 
maal daags waarnemen, dan spreekt het vanzelf, dat we 
— metaphysisch terecht of ten onrechte dat doet hier niets 
ter zake — weldra bij het toeven der oplettendheid ook 
op de loutere voorstelling, niet slechts de mogelijkheid, 
maar wel degelijk de heusche realiteit ervan gaan beamen. 
Zoo'n voorstelling heeft dan eene dispositie ter realiteits- 
beaming en Staat hierin dus met een waarneming gelijk. 
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Het psychologisch verschil tusschen deze twee beamin- 
gen in den laatsten tijd weer op den voorgrond te hebben 
gebracht is de Verdienste van A. Meinong met zijne dege- 
lijke monographie Ueber Annahmen (i). Voor 'n macht 
van feiten op allerlei gebied zie men aldaar. Zijne termen 
en indeelingen kunnen mij kwalijk overal bevredigen. 

Slechts €€n voorbeeld uit den dagelijkschen omgang, dat 
zonder dit onderscheid van beaming niet te verklaren is. 

Het komt toch voor, dat wij luisterend naar een naieven 
blufFer, die overdrijft zonder dat hij het zelf weet, en z'n 
verhaal dus wel degelijk geeft als uiting eener reeks reali- 
teitsbeamingen, wij dat alles heel goed met bewustzijn 
verstaan, dus beamen — maar toch niet gelooven, dus — 
per potentialiteitsbeaming. 

Het omgekeerde vinden wij bij leugens. Hier is de be- 
drieger zieh zijn verhaal wel degelijk bewust, hij beaamt 
het — hij weet evenwel dat het feitelijk niet zoo gebeurd 
is, dus — per potentialiteitsbeaming. De goedgeloovige 
luisteraar evenwel laat zieh bijwijlen vangen, hij verneemt 
met bewustzijn het verhaal, hij beaamt het — maar wat 
erger is, hij gelooft het op den hoop toe, dus — per 
realiteitsbeaming. 

88. Ook de gevallen van Janet t. a. p., wijzen duide- 
lijk op dit onderscheid. Na de praktische vrije dagelijk- 
sche handelingen is de realiteitsbeaming de eerste, die 
verdwijnt. De potentialiteitsbeaming weigert pas veel later. 
Hier treffen wij echter een feit aan, dat ons de praktische 
toepassing dezer verdeeling niet weinig vergemakkelijkt. 

*t Is toch opvallend hoe lang een psychasthenicus, ook 
al zijn reeds de meeste zijner Vermögens door de geringe 
psychische spankracht buiten werking gesteld, toch nog 
abstract kan redeneeren en zoo goed en zoo kwaad als 
het gaat allerlei metaphysieke disputen houdt. 



(i) Zeitschrift für Psych, u. Phys. d. Sinnesorgane. Ergänzungs- 
band, 2. Leipzig, 1902. 



— 72 — 

Wij merken nu natuurlijk aanstonds op, wat wij uit 
eigen ondervinding weten, dat we juist bij het gebruiken 
van abstracte en metaphysieke termen op -heid enz. ons 
gewoonlijk geen realiteitsbeaming beköstigen maar met 
een potentialiteitsbeaming tevreden zijn, En dit is alweer 
een stapje vooruit. 

84. Maar waarom de waarneming van Jan et, ons vooral 
toeschijnt zooveel waarde te hebben, is haar frappante ge- 
lijkenis met verschijnselen bij sprakeloozen, die ons on- 
middellijk op grammatische kategorieän wijzen. Zoo had 
WoLFF (i) ook bij VoiT en Weiss opgemerkt, dat zij 
beiden veel gemakkelijker abstracte woorden konden vinden 
dan concrete. In allerlei aphasieän (2) trouwens hetzelfde 
verschijnsel, maar nog veel typischer : eerst verdwijnen de 
eigennamen, dan de concrete substantiva, daarna de ab- 
stracta, en dän beginnen pas de adjectiva te verdwijnen. 
Om verderop begrijpelijke reden verdwijnen de verba 
meestal nog later, maar in deze stratificeerde zieh weer 
eerst de Indicatief. Dan spreken ze lang in Infinitieven, 
tot die eindeltjk ook ondergaan. 

Eenige eigenaardige omschrijvingen mögen hier als voor- 
beeld volstaan. 

In plaats van a ma tante » zegt een patiänt van Gairdner 
tt ma plus proche. parente du c6t6 maternel 9. Dus alleen 
nog abstracte substantiva en adjectiva. Een patiönt van 
Piorry wilde om zijn hoed vragen ; Donnez-moi mon.... 



(i) WoLFF : Ueber krankhafte Dissoziation der Vorstellungen ^ 
t. a. p., blz. 68. 

(2) Literatuur en feiten bij Kussmaul : Die Störungen der Sprache, 
Ziemsens Handbuch, XII, 1876, blz. i63 vlgd. ; D. Bernard : De 
V Aphasie 1 1. a. p., blz. i85 vlgd.; G. Ballet : Le langage interieur, 
t. a. p., blz. 144 vlgd.; A. Koutchinsky : L'aphasie amnesique, Mont- 
pellier, 1900, passim. Wie brengt hieromtrent het materiaal eens in 
extenso bijeen? AI de hier genoemden compendieeren. 
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ce qui se porte sur la. .. Dus volstrekt geen substantiva 
of adjectiva meer. Eene zieke van Deleuze wenschte hem 
goeden dag met : souhaiter le bonjour, hield hem staande 
met : arr^ter, vertelde hem dat haar man zou komen : mari 
venir. Dus geen Indicatief of Imperatief meer. Niets dan 
een Infinitief. 

Voor deze feiten zijn allerlei hopelooze verklaringen (i) 
beproefd, maar geene, of ze kwam vroeg of laat weer in 
botsing met nieuwe gevallen. Ik geloof dat wij, door ze 
onder te brengen in de nieuwe leer van Janet, en ze 
met ons onderscheid tusschen potentialiteits- en realiteits- 
beamingen te belichten, dichter bij de waarheid gekomen 
zijn. Zoo zullen ze een steun te meer zijn, als wij straks 
gaan bewijzen dat 

Substantief : adjectief = Indicatief. Praes. : vele andere 
Modi en Tempora = Realiteitsbeaming : Potentialiteits- 
beaming. 

Maar wederkeering zal ook hun verklaring door deze TT 

onafhankelijk-te-bewijzen evenredigheden gesteund worden. P 

85. Herst dient echter nog een ander onderscheid in ^ 

de beamingen te worden gekenschetst. 

De school van Herbart heeft zieh vooral verdienstelijk 
gemaakt door er op fe wijzen, dat onze vroegere waar- 
nemingen van 66n en hetzelfde object zooveel invloed 
hebben op onze hernieuwde waarnemingen. 

Feitelijk is dit evenwel onjuist uitgedrukt; want onze 
zintuigen nemen niets anders waar, dan wat hun door 
de realiteit wordt aangeboden; maar onze beaming van 
die waarneming die is anders. 



(i) RiBOT : Les maladies de la memoire^^ Paris, i883, blz. i65 en 
daaromtrent ; B. Delbrück : Jenaische Zeitschrift für Naturwissen- 
schaft, XX, 1887, blz. 91 ; W. WuNDT : Die Sprache, t. a. p„ I, 
blz. 517-18 en reeds vroeger op de daar aangehaalde plaatsen; 
L. SüTTERLiN : Das Wesen der sprachlichen Gebilde, Heidelberg, 
1902, blz. 54 vlgd. 
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Door associatie toch worden oogenblikkelijk de voorstel- 
lingen der vroegere waarnemingen wakker, en nu beamen 
wij de ineenvloeiing dier oudere voorstellingen met de 
nieuwe waarneming. 

Deze beaming heeft dus een kenmerkende eigenschap 
boven andere, wij beamen niet 66ne gewaarwording, maar 
als liet wäre een bloemlezing uit vele : de laatste in be- 
trekking met al haar voorgangers, wij noemen ze dus 
rechtmatig : een relatieve beaming. 

De tegenstelling biedt zieh van zelf aan : 't is de be- 
aming van een waarneming, die niet met bewustzijn ge- 
appercipieerd (in Herbartsche zin) of geassimileerd (dit is 
de term van Wundt) wordt door de vroegere; 't is een 
beaming van iets nieuws : een absolute beaming. 

Men moet hier goed onderscheid maken. Elk uiterlijk 
verschijnsel, welks naam men kent, en men dus al meer 
heeft waargenomen — of het een werking of een ding is, 
komt er niets op aan — wordt natuurlijk in Herbartschen 
zin geappercipieerd, maar daarom nog niet relatief beaamd. 
De relatieve beaming toch — in het primitieve geval ten 
minste — sluit formeel in, dat de betrekking van de nieu- 
were waarneming of voorstelling tot de oudere, als s[oo- 
danig bewust u^ordt. 

Feiten of literatuur over dit onderscheid bij te brengen, 
wäre een onbegonnen werk. Alle psychologieön na i85o 
staan er vol van, En de verandering, die wij in de for- 
muleering van Herbarts Stelling gebracht hebben, wordt 
voldoende gebillijkt door de inleidende redeneeringen van 
dit hoofdstuk, en is trouwens bij allen, die buiten de 
voorstellingen nog een hooger bewustzijnselement aan- 
vaarden, in algemeen gebruik. 
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Verbum : nomen = absolute- : relatieve beaming. 
Bewijzen uit de morphologie en het taaIg:evoeI. 

86. Wij hebben daar zoo juist gezien dat bij toene- 
mende of herstellende aphasie de nomina gewoonlijk eerder 
verdwijnen en later terugkomen dan de verba. 

Zou dit ook weer niet uit de hoogere psychische span- 
kracht die de nomina vragen moeten worden verklaard? 

Reeds Steinthal (i) had gezien, dat voor de nomina 
een gecompliceerder psychische verrichting noodig was, 

dan voor de verba. 

Dat de relatieve beaming gecompliceerder is dan de 

absolute is eveneens een feit. 

Zou er geen verband zijn tusschen beide? 

Ja. 

87. Want als wij ons de waarneming van een jeit 

bewust zijn zonder meer, dan beamen wij dit 66ne absoluut. 

Maar als wij ons de waarneming van een ding bewust 
zijn, d, w, z. van iets dat zieh min of meer gelijk bleef 
in allerlei vroegere waarnemingen, dan beamen wij het 
nu waargenomene in betrekking tot de vroegere waarne- 
mingen of relatief. 

De absolute beaming yan een Jeity ziedaar dus de psy- 
chologische kern van het verbum. 

De relatieve beaming van een ding is de grondbetee- 
kenis van het nomen, 

88. Maar laten wij trachten onze termen goed te ver- 
staan en niet in loutere woorden te denken. 

Wat wij subjectief 6en oogenblikkelijke, actueele, loutere 
waarneming noemen, heet objectief een feit. Dat hoeft dus 
van den beginne af volstrekt geen verandering of mecha- 



(^) H. Steinthal : Einleitung in die Psychologie und Sprach- 
wissenschaft^, Berlin, i88i, § 555 en voorafgaande, « Het nomen 
vraagt een apperceptie meer ». 
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nische beweging te wezen, dat kan ook volslagen rust 
van situatie zijn, om kort te gaan, dat kan alles zijn, 
wat wij tegelijk in 6en Stadium van opmerkzaamheid met 
bewustzijn waarnemen. 

De psychologische (i) kategorie der dingen is tegenover 
die der feiten secundair^ want zij veronderstelt een uit- 
lichten uit een feit van verschijnselen, die ook in vroegere 
feiten aan wezig waren. De Herbartsche apperceptie is ten 
opzichte der loutere waarnemingen natuurlijk ook secun- 
dair : m. a. w. onze absolute beaming is primitiever dan 
de relatieve. 

Dit is dan ook de oorzaak, waarom alle substantieven 

en adjectieven oorspronkelijk praedicatieve of feitelijke be- 
teekenis hebben. 

Deze psychologische /e//enkategorie beantwoordt volko- 
men aan de Indogermaansche grondwoorden of basen^ waar- 
uit zieh zoowel verbuin als nomen hebben ontwikkeld (2), 



(i) Ik ze§ : psychologisch. Deze valt volstrekt niet samen met 
de metaphysieke. Gelijk wij verder zuUen zien vallen toch vele 
accidentia, alle adjectiva b. v. wel onder de eerste, maar natuurlijk 
niet onder de laatste. 

(2) H. Jacobi : Compositum und Nebensatz, Bonn, 1877, blz. 2 en 
passim; N. v. Wijk : Der nominale Genetiv Singular im Indoger- 
manischen, ZwoUe, 1903, blz. 19, 24. 83 en passim; H. Hirt, t. a. p , 
IF. 17, 1904, blz. 36-85. 

Het langst blijft die zuivere verbaalbeteekenis bewaard in den 3*eo per- 
soon. In mijzelven onderscheid ik 't blijvende en 't voorbijgaande 
al heel gemakkelijk, in de personen mijner omgeving (2<le persoon) 
eveneens, in de personen die verder van mijn dagelijkschen omgang 
verwijderd zijn, en vooral in de levenlooze dingen is daar heel wat 
Studie voor noodig. Daarom hebben allerlei Indische en Slavische 
Participia praedicatieve kracht zonder copula, daarom is de 3^© pers. 
in 't Idg. zoolang zonder persoonssufEx gebleven en is hij dat in 
allerlei talen der wereld nog. Wij voelcn die zuivere beamingsbe- 
teekenis zonder einige bijgedachte nog duidelijk in de meteorologi- 
sche impersonalia. Het aangehaalde artikel van Hirt bergt nog aan* 
leiding tot veel meer conclusies, maar ik kon het alleen nog bij de 
corretuur benuttigen. 
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een toestand, dien wij nog in vele niet-Indogermaansche 
talen kunnen waarnemen, die verbum en nomen nog niet 
duidelijk hebben gescheiden, en beide gelijkelijk verbuigen 
of vervoegen. 

89. Ontwikkelt zieh nu de relatieve beaming, dan 
scheiden wij uit elk dagelijksch feit weldra meerdere con- 
stante dingen af. 

Tegelijkertijd kunnen wij ons maar 66n feit, maar kunnen 
wij ons meerdere dingen bewust zijn ; 

Daarom heeft het nomen een Pluralis, het verbum als 
zoodanig niet. Bij het nomen gebruiken wij telwoorden, 
bij het verbum wäre dat onzinnig, 

Een feit omvat voor ons de heele telkens bewuste ruimte, 
een ding slechts een bepaald gedeelte van die ruimte; 

Daarom dan ook zijn de locale casussuffixen het mor- 
phologisch kenmerk der nomina. ^ 

Een ding duurt voor ons den heelen telkens bewusten 
tijd, een feit slechts een ^bepaald ' gedeelte van dien tijd ; 

Vandaar vinden wij als karakteristieken vorm der verba : 
de bepaalde tijdsaanwijzing. 

90. Hoe meer men evenwel waarneemt, hoe meer ge- 
deelten van feiten er ook tot standvastigheden of dingen 
worden ; 

Met de toeneming der beschaving en ontwikkeling neemt 
het getal der nomina dan ook immer onrustbarend toe. 

En hoe minder standvastigheden er in de feiten over- 
blijven, hoe langer hoe meer de feiten uitsluitend bewe- 
gingen, veranderingen en voorbijgaande toestanden beginnen 
te zijn; 

Dienovereenkomstig vindt men dan ook in alle spraak- 
kunsten der ontwikkelde Idg talen^ dat het verbum eigenlijk 
de beweging, de verandering of den voorbijgaanden toe- 
stand beduidt. 

Bewegingen en veranderingen gaan uit van- en komen 
neer 6p- dingen; 



- 78 - 

Vandaar dan ook, dat zieh aan de nomina de Casus 
Passivus en Activus en later daaruit de zoogenaamde gram- 
matische naam Valien hebben ontwikkeld (i). 

Maar alleen het nieuwe, het buitengewone, verandering 
en beweging boezemen ons op den duur belang in ; 

Zoo wordt het verbum het hoofdmoment in den zin; 
hierin stemmen weer allen overeen. Maar zoo ook — en 
dit is minder dikwijls opgemerkt — bepalen de werk- 
woordsvormen met hun tijdselement zieh zelf maar leenen 
de nomina hunne lokale casussuffixen tot nadere omschrij- 
ving der bewegingen. 

Onze psychologische kernbeteekenissen van verbum en 
nomen komen dus alvast uitstekend met hunne morpho- 
logische en functioneele kenmerken overeen. Onwillekeurig 
ontwikkelt zieh het een uit het ander. 

91. Maar ook ons huidig taalgevoel kan hier getuigen. 

In ik hoest uit ik de beaming van een feit, nu op 
't oogenblik, in dit Stadium van mijn oplettendheid, 

Maar mijn hoest wijst er op, dat ik al een tijd ver- 
kouden ben, en dat het nog niet over is, dus onbeperkt 
van tijd. 

In hij is druk in de weer, aller jponden heelend, is 
heelend een werkwoordsvorm en ziet op een oogenblikke- 
lijke werking. Maar Heiland is een nomen, ja, een per- 
soonsnaam geworden, we kennen dien persoon al van 
vroeger. 

Hij bedilt \ijn ^uster wordt zöo maar niet tot een 
nomen, maar als men iemand voortdurend alles ziet be- 
dillen, dan wordt die handeling op den duur geapper- 



(i) C. C. Uhlenbeck : Agens und Patiens im Kasussystem der Idg. 
Sprachen. IF. 12, 1901, blz. 170 vlgd.; N. v. Wijk : Der nominale 
Genetiv Sing., t. a. p., §95; H. Schuchardt : Museum, 10, 1903, 
k. 393; K. Brugmann : Kurs^e vergleichende Grammatik der Idg. 
Sprachen, III, Strassburg, 1904, § 860. Anm ; H. Hirt : IF, 17, 
1904, blz. 54 vlgd. 
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cipieerd door *n heele boel herinneringen en we noemen 
hem een bedUal of een albedil. Het feit dat in onze 
tegenwoordige taal dergelijke samenstellingen tot de alge- 
meene objecten : al of niet beperkt zijn, is niet toevallig. 
Vgl. nog nfeetniet^ weetal^ enz. enz. 

92. Maar in andere dan, b. v. in het Fransch (i) 
porte-monnaie , prie-Dieu, in *t Grieksch (2) dtp^^^-xaxo«; 
ap^^Efff-fjLoXTuo; en nog zooveel meer. 

Daar is altijd toch waar te nemen, dat het object met 
zulk een naam genoemd geappercipieerd wordt door tal- 
rijke waarnemingen van een zelfde handeling, dat m. a. w. 
de beteekenis van het werkwoord hier eene relatieve be- 
aming is. 

Maar dat spreekt toch ook vanzelf -— merkt hier iemand 
op — dat men een ding niet noemt naar iets dat maar 
6€ns is voorgekomen, maar w6l naar een feit, dat er aan- 
houdend mee gebeurt. 

O zeker, maar het is toch ook de moeite waard op 
te merken, dat nooit eiders een finite werkwoordsvorm 
in samenstelling met een nomen voorkomt, en feitelijk 
nominale kracht krijgt dan hier, waar juist per toeval (1) 
de werkwoordsvorm in de psychologische kategorie der 
relatieve beamingen was verdwaald. 



(i) Louis Meunier : Les composes, qui contiennent un verhe ä un 
mode personnel en latin, en francais, en Italien et en espagnol, 
Paris, 1875. Driehonderd volgedrukte bladzijden materiaal; A" Dar- 
MESTETBR *. Tratte de la formation des noms composes^ Paris, 1875, 
blz. 146 vlgd. 

(2) W. Clemm : De compositis Graecis quae a verbis incipiuntt 
Gissae, 1867 ; Leopold Schoder : lieber die fonnelle Unterscheidung 
der Redetheile im Griechischen und Lateinischen mit besonderer Be- 
rücksichtigung der Nomina Icomposita, Leipzig, 1874, blz. 382 vlgd. 
Men 2ie de voorbeelden met een * ; Osthoff : Das Verbum in der No' 
minalcomposition, Jena, 1878; Jacobi : Compositum und Nebensatif, 
t. a. p., blz. 46-82. 
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£n ZOO zijn wij al vanzelf tot een semasiologisch argu- 
ment gekomen — er uit het eigen taalgevoel nog meer 
bij te brengen, laat ik den goedwilligen lezer over — 
en op dit gebied is nog wel meer wat onze Stelling be- 
vestigen kan. 

Het semasiologisch bewijs. 

93. Want als we toch — om den gang van ons betoog 
eerst wat nader te omschrijven — zouden zien, dat a juist 
die soorten van nomina gaarne tot verbum werden, die 
in hun beteekenis het dichtst aan de absolute beaming 
naderden, dat b omgekeerd alleen die verba tot nomina 
werden, die uit hun aard of functie een al bijna zuiver 
relatieve beaming beduiden, en dat ten slotte c die heele 
reeksen van vormen juist voortdurend tusschen nominale 
en verbale natuur weifelden, die ook een overgang tus- 
schen de relatieve en de absolute beaming bleken te ver- 
tolken, dän zouden we toch ook alleen om deze redenen, 
tot de juistheid onzer psychologische kernbeteekenissen 
mögen besluiten. 

94. Welnu, dit bewijs is inderdaad te leveren. 

a. Wel het dichtst van alle nomina naderen tot de 
absolute beamingsbeteekenis : de noodzakelijke aanvullin- 
gen van werkwoorden. Sommige werkwoorden toch zijn 
ZOO leeg van beteekenis dat hun objecten, praedicatieven 
of adverbiale bepalingen ons veel meer van de werking 
verteilen dan zij zelf. Welnu in deze gevallen hebben die 
bepalingen alhoewel voor hun hoofddeel nog nomina zijnde 
haast de zuivere beteekenis van een absolute beaming. 

Op de eerste plaats dan : de bijwoordelijke voorzetsel- 
bepalingen. 

Het geweer op schouder leggen^ b. v. Uit het ontbreken 
van het lidwoord na de praepositie voelen wij aanstonds 
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dat hier niet van den schouder spraak is, gelijk ik dien iiit 
mijne vroegere waarnemingen ken, maar van iets nieuws, 
ään of niär dien schouder, dus van een absolute beaming. 
£n ZOO met alle dergelijke. 

Dikwijls wordt dan ook in dergl. uitdrukkingen een- 
voudig geen afzonderlijk werkwoord meer gebruikt. 
Naar stad (i) =» Hij is naar stad gegaan. 
Uit wanhoop = Hij deed het uit wanhoop. 
Alles te voet ^ Wij deden alles te voet. 
Op schouder het geweer =^ Legt het geweer op schouder. 
In de twee laatste voorbeelden ontmoeten wij zelfs een 
object; dus in de verste verte geen relatieve beaming 
meer. Hoe zou de voet dien ik van vroeger ken alles 
tot bepaling kunnen hebben. Maar de absolute beaming ; 
iets nieuws, een beweging met dien voet. Dan verklaart 
zieh alles vanzelf. 

Een tweede klas van woorden in dezelfde conditie zijn 
de praedicatieven en de lijdende voorwerpen, vooral dik- 
wijls de objecta efFecta (2), wanneer ze de werkwoords- 
beteekenis intrinsiek beheerschen, b. v. : 

Hij maakt ze tarn, 
Hij sloeg hen (tot) ridder. 
Hij vangt vinken. 
Hij vangt visschen. 
Hij doet het stof af. 
Hij doet er de vereis af. Enz. 



(i) Ik hoop dat men hier toch in 's hemels naam weer geen 
ellipsen ga zien. Zie een kort, maar krachtig en afdoend woordje over 
het misbruik van dezen term bij P. Pbeters : ^tudes, tome 69, 
blz. 239. En verder Paul : Prin\ipien^, Kap. 18. 

(2) Men kent toch dit onderscheid. Ik slijp mijn mes, mes : 
affectief voorwerp. Ik slijp een punt aan mijn potlood, punt : effec- 
tief voorwerp. In definitie : 
Affectieve objecten zijn al als zoodanig, de werkwoordshandeling geldt 

hen slechts. 
Effectieve objecten worden door de werkwoordshandeling voortgebracht. 

6 
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Dat de zoogenaamde praedicatieven (i) geen relatieve 
maar een absolute beaming beteekenen is onmiddellijk 
duidelijk voör ieder die deze termen verstaat. 

Het eigenaardige zitt'em toch hierin dat zij hun subjecten 
niet bepalen als een voortdurend iets, maar uitsluitend gelijk 
het hier en nu door het praedicaat wordt getroflFen. 

Maar ook de oorzakelijke en meewerkende voorwerpen 
dikwijls, ze worden geheel en al in 66ns met het werk- 
woord beaamd, op slot van rekening is er van een object 
in 't algemeen zelüs geen enkele definitie, die steek houdt 
te geven, behalve deze : eene vaste bepaling die men 
noodig heeft om het werkwoord ook maar eenigszins juist 
te verstaan (2). 

Delbrück (3) definieert dan ook de transitieve werk- 
woorden zeer terecht als dezulke, die door kracht van 
gewoonte een object bij zieh krijgen. Daarmee komt over- 
een dat in vele niet Idg. talen (4) het object ook in den 



(i) Over een andere zoogenaamde soort van praedicatieven (nomina 
als praedicaat gebruikt), die onzen regel trouwens volkomen bevesti- 
gen, later. Om een schijnbare moeilijkheid hooren zij in een ander 
verband, nr 126 vlgd. Zie vooral de noot bij nr i3i. 

(2) Zoo elke voUedige nieuwerwetsche grammatica. Zie b. v. 
C. H. DEN Hbrtog : Nederlandscke Spraakkunst^, III» Amsterdam, 
1903, nr i5 vlgd. 

(3) GRUNDRISS : Syntax, I, blz. 376. 

(4) R. DE LA Grasserie : De la conjugaison objective, M6m. d. 1. 
Soc. d. Linguistique. In 't Idg. beantwoordt daaraan : i<> de inclinatie, 
denk b. v. aan onze dialecten/ t Middelnederlandsch en Italiaansch, 
2° dat het objectspronomen waar het ook maar eenigszins kan. zieh 
tusschen de twee bestanddeelen van het werkwoord indringt, tusschen 
praeverbium en verbum (Cf. IF., XIV, blz. 420 vlgd) tusschen subjects- 
pronomen en werkwoord (Romaansch) tusschen hulpwerkwoord en 
hoofdwerkwoord (Germaansch, vooral sterk in het Vlaamsch). Moeilijk- 
heden hiertegen en tegen deze heele objectsberedeneering wacht ik af 
in mijn laatste hoofdstuk ; — 3° het n-infix der verba? 't zou hetzelfde 
pronomen -ne kunnen zijn dat in de zwakke declinatie individualiseerend 
optrad en dat wij verder nog op heel onverwachte terreinen zullen ont- 
moeten. Zie alvast K. Brugmann : Die Demonstrativpronomina der Idg, 
Sprachen, Leipzig 1904, § 37. De beteekenis in zoovcr we die nog 
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werkwoordsvorm wordt aangeduid, net als in *t Idg. de 
subjectspronomina, ja zelfs dat in sommige talen het quasi- 
substantieve object tot middenstuk van het werkwoord 
wordt. 

In het Nederlandsch voelen wij de absolute- beamings- 
beteekenis der objecten het best in staande uitdrukkingen 
en Samenstellingen, b. v. luchtkasteelen bouwen. Beamen 
wij die kasteelen soms als bekende dingen? Dan vooral 
in allerlei verbaalnomina die nooit dan als object voor- 
komen, slaag (krijgen), praat (hebbe^, weet (hebben), klop 
(krijgen), ergens deugd van (hebben) er wil van (hebben). 
lees (zoeken), enz. of als verwijderd object in : aan de 
praat houden, enz. 

Genoeg geloof ik om te bewijzen, dat ook het object 
zeer dikwijls heel dicht tot de absolute beaniingsbetee- 
kenis nadert. 

95. Welnu, in een — naar 't schijnt — vergeten Studie (i) 
heeft C. VON Paucker voor het latijn met compleet mate- 
riaal bewezen, dat alle denominatieven uit de genoemde (2) 
nominaalfuncties zijn voortgekomen. En voor elke andere 
Idg. taal kan naar dit model eenieder nu het bewijs voor 
zieh zelf leveren. 

Voor het Nederl. zijn schouderen, ridderen, Stoffen drie 
typische voor beeiden. 

£n ZOO meen ik te mögen afstappen van het betoog, 
dat dus juist die soorten van nomina gaarne tot verbum 
worden^ die in hunne beteekenis het dichtst aan de ab- 
solute beaming nader en. 



kunnen achterhalen, wij st er ook op. Delbrück geeft de Aktionsart 
der w-verba op als terminatief b. v. hij boort de plank door; — 40 het 
Idg. Medio-Passivum ? Zie A. Gatschet : Zwölf Sprachen usw. Weimar, 
1876, biz. 9 in de noot : « Das griechische Medium ist ebenfalls eine 
incorporirende Sprachform ». Vergelijk het Oud-Noorsche reflexivum. 

(i) C. VON Paucker : Materialien usw. Die verba denominativa 
auf -are. KZ. Bnd. 26, i883, blz. 261 vlgd., voöral 294-301. 

(2) Tot de genoemde reken ik alle praedicatieven, dus ook de 
nominale praedicaten. Zie noot i vorige bladzijde. 
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b, Verder beloofden we juist de omgekeerde conclusie 
voor de verba die in nomina overgaan. 

96. Het treffendste en universeelste bewijs hebben wij 
hierboven al gegeven in de composita met een persoons- 
vorm-van-het-werkwoord in hun eerste lid. Ik vrees echter, 
dat menigeen mij nog niet toe zal geven, dat die werk- 
woordsvormen inderdaad nominale kracht hebben gekregen. 
Daarvan hoop ik nu wel in de behandeling van het psycho- 
logisch automatisme hieronder het overtuigend bewijs bij te 
brengen. Maar nog andere feiten spreken duidelijk genoeg. 

En wel vooral de oudere Idg. synthetische composita (i). 
Hier is de verbale vorm het tweede lid van een nominale 
Samenstelling, zoodat hier de nominale kracht van dien 
werkwoordsvorm wel niet betwijfeld zal worden. Maar was 
het oorspronkelijk wel een echt werkwoord, dat tweede lid? 
De Accusatiefvorm in verschillende soorten van Sanskrit- 
composita optredend is al tamelijk welsprekend. Maar bo- 
vendien hoe wäre anders te verklaren, dat dit 2^^ lid zoo 
goed als nimmer als afzonderlijk woord voorkomt? Voor 
verdere moeilijkheden verwijs ik naar Jacobi. Het feit dat 
hier een verbum tot nomen werd, staat, meen ik, door 
zijne redeneering vast. 

97. Maar dat die werkwoorden al haast een zuivere 
relatieve beaming uitdrukten, blijkt duidelijk uit Jacobi's 
begripsbepaling, die in dezen als onverdacht getuige te 
meer waarde heeft, daar hij natuurlijk de hier opgestelde 
theorie in de verste verte niet bevroedde. Hij zegt nu (2) : 
Die synthetischen Komposita legen der Person oder 
Sache, zu deren näheren Bestimmung sie gesetzt werden, 
eine zeitlich unbestimmte, immer wesentliche Eigenschaft 
bei. )) Alle commentaar is overbodig. De essentie is be- 
doeld niet de existentie. 

98. De overgang van een tweede hoofdzinspraedicaat 
tot een nominalen relatiefzin berust oorspronkelijk op het- 



(i) H. Jacobi : Compositum und Nebensat:^, t. a. p. Kap. i, 2, 3, 4. 
(2) T. a. p., blz. 23. 
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zelfde verschijnsel (i). De nominale kracht van zoo'n werk- 
woord in den Idg. relatiefzin (2) komt 00k grammatisch 
aan het licht in de attracties en in de nominale betoning 
van het Idg. werkwoord in den relatieven zin (3), Dit laatste 
is zeker het meest sprekende bewijs, dat wij hier aan 
kunnen voeren, maar de uitwerking zou minstens 20 blz. 
vragen (4), dus : A bon entendeur salut I Trouwens verderop 
komen wij hier nog op terug. 

99. Ook alle nomina agentis uit loutere werkwoords- 
stammen hooren hier thuis. Want men noemt niet iemand 
naar een handeling omdat hij die 66ns gesteld heeft, maar 
omdat men die voortdurend bij hem heeft waargenomen. 
M. a. w. toen men het nomen agentis vormde, beteekende 
de werkwoordsvorm al : a hij doet dat altijd, dat heb ik 
al ZOO dikwijls van hem gezien » : eene relatieve beaming. 

Dit alles geeft mij eenig recht om te concludeeren, dat 



(i) T. a. p., blz. 24 vlgd. Men lette op hetgeen Jacobi betreffende de 
beteekenis van den Indischen relatiefzin zegt. Reeds de Saussure had 
het opgemerkt, zie Speyer : Sanskrit Syntax, Leyden, 1886, no 455. 
Is dat misschien ook zoo in nog andere Idg. talen ? Min of meer 
zeker in het fra. als men in 't schrift geen komma voor het betrekkl. 
voornmw. zet. Zie Nyrop-Philipot : Manuel phonetiquey Copenhague, 
1902; Paul : Prin^^ipien, t. a. p., § 97. Andere grammatici gebrui- 
ken in dezelfde beteekenis, meen ik, de termen : immanente und spe:(i' 

fische RelativsätJ^e. 

(2) In het Baskisch wordt de persoonsvorm uit den relatieven zin, 

dan ook naar alle grillen van naamval en getal verbogen. Nog sterker : 
De relatiefzin dun = die dat heeft werd tot vast adjectief-sufüx 
gelijkwaardig met de Indische suffixen -in- en vant-, -mant^, Zie over 
de nominale natuur der relatieve werkwoordsvormen in allerlei talen 
der wereld : Jacobi, t. a. p. Kap. 3. 

(3) Ook nog in sommige Engeische constructies : the man I saw 

yesterday's son. e. a. 

(4) Zie alvast de mooie ver handeling van Steinthal : Assimilation 
und Attraktion, psychologisch beleuchtet, Zeitschr. f. Völkerpsych. und 
Sprachwissenschaft. Bnd. I, 1860, blz. 93-179; maar vooral Joh. Sa- 
MUELSSON : Kasus- Assimilationen und Sat:{wörter im Latein. Eranos, 
V. 1903, blz. 53 vlgd. 
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allten die verba tot nomina worden^ die uit hun aard 
offunctie al bijna eene ^uivere relatieve beaming beduiden, 

100. c. Ten slotte : het onderscheid tusschen relatieve 
en absolute beaming is geen afgrond tusschen}beide : gelijk 
overal zijn ook hier allerhande overgangen. Maar het kan 
toch bezwaarlijk een toeval heeten, dat de vormen wier 
beteekenissen hoofdzakelijk deze overgangen bezetten; nu 
ook juist in hunne grammatische functies voortdurend 
weifelen tusschen nominale en verbale natuur. Ik bedoel, 
't spreekt wel van zelf, de Participia en Infinitieven, 

Voor beide zou ik als psychologische kernbeteekenis 
het praedicatief willen opzetten. Door het bepaling-zijn 
van het onderwerp (een ding) hoort dit onder de rela- 
tieve, door het bepaling-zijn van het feit hoort het onder 
de absolute beaming, maar de laatste neiging is het sterkst. 

Wij zien dan ook in het Idg. verbaal-adjectief op -to-s nog 
wel bijwijlen de blijvende beteekenis doorstralen (invictus, 
onoverwinnelijk en dergl. in allerlei talen) (i) maar bijna 
altijd won het de absolute beaming der feiten. 

De Participia Praes. en Perfecti werkten zieh hier en 
daar, als van een persoon in allerlei handelingen hetzelfde 
praedicatief gold b. v. Heiland, got. berusjos, weitwods tot 
nomina-agentis op, maar meest bleven ze iets toevalligs, 
een feit beteekenen, maar toch weer een feit zus of zoo 
aan een blijvenden persoon. 

De Infinitief ten slotte; ik geloof niet dat hij in het 
Idg. een abstract nomen actionis was. In z'n doel- en 
Supinumbeteekenis was hij vanzelf praedicatief^ in den 
Acc. c. Infinitivo aanvankelijk eveneens (2), in n»" 809 brengt 
Brugmann nog vele gevallen samen, die hij volgens den 
engeren zin des woords « Praedikativ » noemt. Dat de 



(i) Brugmann : Grundriss, II, blz. 207 vlgd. 

(2) Cf. Brugmann : Kur^e vergleichende Grammatik, t. a. p., 
nr 807 vlgd. Ook voor het Participium zie men aldaar. De hoofd' 
beteekenissen staan er kort en goed bijeen. 



- 87 - 

Infinitief bij hulpwerkwoorden eigl. praedicatief is, *t is even 
duidelijk als de Participa in hetzelfde geval, die evenwel, 
door het intermitteeren hunner congruentie in dezen luider 
spreken. Vergl. fra. Je les ai vus. J'ai vu les enfants. 

En ZOO is het beoogde semasiologisch bewijs voor de 
psychologische kernbeteekenis van verbum en nomen weer 
aanduidender-wijze geleverd. 

101. Wij voegen hier nog 6en feit aan toe. 

Dat zieh in den eenvoudigsten verhalenden ifin elke 
mededeeling splitst in twee op-elkander-volgende beamin- 
gen derzelfde realiteit (i). De eerste het subject is een 
relatieve, de tweede het praedicaat is een absolute be- 
aming. Naast dezen vorm bestaan vele andere soorten 
van Zinnen, die voor 't oogenblik hier niet verder kunnen 
worden besproken. 

102. En ZOO meen ik, direct en indirect, althans in 
germine het bewijs te hebben bijgebracht, dat aan de Idg. 
taalkategorieSn van nomen en verbum, het psychologische 
onderscheid tusschen absolute en relatieve beaming heel 
en al beantwoordt. Waar geen absolute beaming is, is ook 
geen verbum; hoe minder absoluut een beaming, hoe 
minder verbaal ook het woordkarakter is. Hetzelfde geldt, 
gelijk we zagen voor de relatieve beaming en het nomen. 
Dus de psychologische oor^aak van het verbum en nomen 
T^ijn de absolute en relatieve beaming, 

Substantief : adjectief == realiteits- : potentialiteits- 

beaming. 
Bewijzen uit de morphologie en het taalgevoel. 

103. Nu gaan wij hetzelfde onderzoeken voor de be- 
amingen van realiteit en potentialiteit. (Zie n^ 8o vlgd.) 



(i) Adolf Stöur : Die Vieldeutigkeit des Urtheiles, Leipzig-Wien, 
1895, blz. 38 vlgd.; Idem : Algebra der Grammatik, Leipzig-Wien, 
1898, blz. 5i vlgd. 
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Is er misschien ten eerste onder de nomina in de taal 
een grammatisch onderscheid dat beantwoordt aan deze 
psychologische distinctie ? 

Ja. Het nomen scheidt zieh in substantief en adjectief. 
In het substantief spreekt een realiteits-, in het adjectief 
een potentialiteitsbeaming. 

De inrichting van het bewijs is dezelfde als boven (i). 

104. Op de eerste plaats dan heeft het adjectief zijn 
trappen van vergelijking. Juist omdat het beteekende slechts 
een mogelijkheid is, kan die mogelijkheid in meerderen 
of minderen graad gerealiseerd worden; maar het sub- 
stantief heeft geen vergelijkingstrappen (2), het ding dat 
in een substantief benoemd wordt, is of is niet. 

Ten tweede heeft het substantief z'n eigen casus, het 
adjectief congrueert er slechts mee, of doet dit zelfs dik- 
wijls niet. 

Het substantief alleen is subject en object, of om \ 00k 
toepasselijk te maken buiten het Indogermaansch : alleen 



(i) Bens voor al verwijs ik hier naar de uitstekende Studie van 
Victor Hammarberg : Des adjectifs et des participes substantives 
en ancien francais, Stockholm, 1903. Van veel minder waarde is 
Ed. Gerber ; Die Substantivierung des Adjectivs im XV und XVI 
Jahrh, (alleen voor het Engelsch) Göttingen, 1895. 

(2) Van de weinige gevallen die voorkomen komen er blz. gi, noot 8, 
nog eenige ter sprake. De overige zijn uit den tijd, toen Substantief en 
Adjectief nog niet gescheiden waren. Want juist als wij bij het verbum 
en nomen hebben aangenomen dat de absolute beaming als primaire 
aanvankelijk de eenige was, maar later door het opkomen der rela- 
tieve merkbaar werd gedifferencieerd, zoodat haar haast alleen be- 
wegingen, veranderingen of voorbijgaande toestanden overbleven; 
200 moet ook de realiteitsbeaming als primaire aanvankelijk de 
eenige geweest zijn, maar pas later door het opkomen der poten- 
tialiteit, hare speciale beteekenis ten volle zijn gevoeld. In kinderen 
van vier, vijf jaar is die differentiatie meestal nog niet voltrokken. 
Hun speien b. v. gaat in vollen ernst van werkelijkheid. Zie hier 
omtrent A. Meinong : Ueber Annahmen, blz. 40 vlgd. 
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*t substantief heeft Casus activus en passivus. Natuurlijk. 
Hoe zou toch een reöele werking van een mogelijkheid 
kunnen uitgaan of op een mogelijkheid kunnen neerko- 
men? De locale casus om dezelfde reden, Potentialiteiten 
hebben geen plaats. 

Ten derde een getal. Alleen reäele dingen kan men 
teilen, Mogelijke dingen zijn er altijd oneindig. Wel kan 
men mogelijkheden teilen, maar dit is een abstractie, daar 
over straks in *t al meer gemeide n** 126 vlgd. 

Ten vierde heeft het substantief een geslacht, en 00k 
maar 66n geslacht, d. w. z. men schat het beteekende 
ding naar z'n blijvende en algemeene waarde van zijn, 
men geeft het een vaste plaats in de orde der bestaande 
dingen (i). Het adjectief heeft geen geslacht of op z'n best 
congrueert het slechts met het geslacht van z'n substantief, 
het heeft m. a. w. evenveel geslachten als er in een taal 
zijn, het beteekende heeft zelf geen vaste plaats in de 
bestaande omgeving, *t is een mogelijkheid, die nu eens 
hier, dan eens daar gerealiseerd kan worden, geen afzon- 
derlijke realiteit. 

Ten vijfde, het substantief heeft een lidwoord, een 
determinatief, om er op te wijzen dat het benoemde 
eene vaste plaats heeft in onzen xofffjLo<; voTixdi;. Het adjec- 
tief heeft geen lidwoord, dan alleen, wanneer het zelf- 
standig wordt gebruikt. Hierdoor ontstonden in allerlei 
Idg talen, maar vooral in het Germaansch : eigennamen, 
nomina agentis en onze heele zwakke adjectief-declinatie 






(i) Hierover nader in het volgend hoofdstuk. Ik verwijs alvast 
naar Lucien Adam : Du genre dans les diverses langues, Paris, i883; 
Raoul de LA Grasserie : La categorie psychologiqite de la Classifi- 
cation revelie dans le langage, Revue philos, 45, 1898, blz. 594-624. 
Zie 00k van denzelfden schrijver : De la categorie du mnnbre, t. a. p., 
blz. 94 vlgd. en passim ; H. Winkler : Weiteres fwr Sprachgeschichte, 
Berlin, 1889, blz. 1-87; W. Wundt : Völkerpsychologie, Die Sprache, 
t. a. p., II, blz. 19-24. 



- 90 — 

daar het ne-suffix hier als determinatief individualiseerend 
optrad (i). 

Zoo strooken dus de morphologische en functioneele 
eigenaardigheden weer opperbest met onze psychologische 
kategorieön. 

105.. Maar ook ons eigen taalgevoel kan hier weer 
getuigen, want hoewel dit om de menigvuldige overgangen 
lastig schijnt, is het gevoel voor dit verschil in ons allen 
toch zeer levendig. 't Is maar de kunst het tot spreken 
te brengen. Dit nu gelukt mij persoonlijk althans juist 
het best bij den o vergang. 

Een moeder zegt tot haar kind b. v. Kom gauw je 
beste kleertjes aan, m'n beste. Men voelt in het tweede 
beste duidelijk een plus van beteekenis (2) : behalve de 
mogelijke kwaliteiten en z'n gevoelstoon, heeft het nu ook 
nog den zin van *s kleinen heusche persoonlijkheid. Dit is 
dan ook een der misduide redenen (3), waarom het school- 
sche taidXbesef (\1) hier met alle geweld een ellips wil zien. 

Of wil men het omgekeerde verschijnsel ? Maak een 
substantief tot adjectief. Het boet van z'n volheid in : 66n 
beteekeniselement gaat onherroepelijk verloren : het heusche 
bestaan van 't benoemde (4). 

Dat is de meester. Hij is nu den toestand meester, 

Het semasiologisch bewijs. 

106. Maar ook het taalgevoel van vroegere tijden 
willen wij laten spreken uit de semasiologische feiten. 



(i) Osthoff : Forschungen im Gebiete der idg. nominalen Stamm- 
bildung, II, Beiträge zur Geschichte des schwachen deutschen Adjek- 
tivums, Jena, 1876. 

(2) Paul : Prin^^ipien^, t. a. p., § 249. 

(3) Een tweede is het automatisme van adj. -f^subst. Zie laatste 
Hoofdstuk. 

(4) Paul : Prin:(ipien^, t. a. p., § aSo. 
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En dat gaat hier heel wat gemakkelijker dan bij *t verbum 
en nomen. 

a. Ten eerste toch zijn vooral die substantieven tot 
adjectieven geworden, die, hoe dan ook (i) reeds bijna een 
zuivere potentialiteitsbeaming waren gaan beteekenen : de 
abstracta. 

Delbrück getuigt het uitdrukkelijk (2) en geeft als 
voorbeelden oind. tapüs bitte, heet; vapus schoonheid, 
schoon, enz. 

Voorbeelden, zonder evenwel den regel uitdrukkelijk te 
onderschrijven geeft ook Paul (3) o. a. ohd. scbade en 
fruma; en \Villmanns (4) b. v. ohd. brächa, nl. braak, enz. 
Meyer-Lübke (5) constateert het feit uitdrukkelijk « l'ad- 
jectif prend la place d'un substantif abstrait ». Eveneens 
Walter Otto met vele mooje voorbeelden (6). 

Steunend op deze analogieän en op de primaire natuur 
van de realiteitsbeaming reken ik hieronder tevens het 
tamelijk uitgebreide materiaal door Brugmann bijgebracht 
onder den titel : Suffixgleiche Adjective und Abstracta (7). 

107. Maar behalve de abstracta (8) is er nog een ander 



(i) Zie weer dat eeuwige n' 126 vlgd. 

(2) Grundriss, Syntax, I, § 198, a. 

(3) Prinppien^, t. a. p., § 25o. 

(4) Deutsche Grammatik, II, t. a. p., § 386, i. 

(5) Grammaire des langues romanes, III, t. a. p., blz. 12. 

(6) Walter Otto : Ueber die lateinischen Wörter auf -ica, -Icus, 
-icius, -Ix und Verwandtes, IF. XV, 1903, blz. 9 vlgd. 

(7) Grundriss, II, t. a. p., § i58. Zie ook Kurze vergl. Gram- 
matik, t. a. p. § 423-25. 

(8) Hieronder rangschik ik ten slotte ook nog sommige eigennamen, 
die in het gebruik tot potentialiteitsbeamingen van een deugd ot on- 
deugd zijn gekomen, b. v. Salomon : een ideaal van wijsheid en dergl. 
Hieruit zijn dan natuurlijk ook de Comparatieven : Poenior (bij 
Plautus) Neronior, Salomonior (ME. latijn i2<le eeuw) en de nieuw- 
italiaansche Superlatief : Rossinissimo te verklaren. Cf. Archiv für 
lateinische Lexikographie und Grammatik, XIII, blz. 280-81. 
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substantiefgebruik, dat dikwijls tamelijk dicht tot potentieele- 
beamingsbeteekenis nadert. Wederom : de praedicatieven. 
Een bepaling toch die slechts met het oog op het ge- 
zegde aan het onderwerp of voorwerp in den zin wordt 
toegekend, wordt min of meer als iets mogelijks gevoeld. 
Vandaar dan ook, dat |n allerlei nieuwere talen het prae- 
dicatief gebruik de brug vormt waar alle substantieven längs 
moeten, die tot het gebied der adjectieven willen overgaan. 

108. b. Ten tweede worden juist alleen die adjectiva 
tot substantiva, die al bijna een zuivere realiteitsbeaming 
waren gaan beteekenen. 

Dit is ten eerste dikwijls het gevolg van den kontekst, 
als uit den samenhang voldoeude blijkt aan welk re^el 
wezen, deze in-zich slechts mogelijke kwaliteit wordt toe- 
geschreven (i). In dit geval nu wordt zoo'n gesubstanti- 
veerd adjectief dän allein tot een echt substantief als de 
mogelijke kwaliteit öf in het taalbewustzijn op den achter- 
grond geraakt (2), als b. v. in altum, (diep) in zee steken, 
merum (vinum) = (puur) wijntje, 6f — en dat komt vooral 
bij personen voor — met de heusche realiteit van den 
genoemde wordt vereenzelvigd (3), b. v. juvenis, vindex, 
servus, major > maire, senior > sire, seniorem > seigneur, 
enz. 

109. Ten tweede komt dit voor, als adjectiva om een 
of andere reden maar van 66n bepaald ding gezegd kunnen 
worden ; als wij ons m. a. w. de mogelijke kwaliteit niet an- 
ders denken kunnen , dan in dit bepaalde object gerealiseerd (4) ; 



(1) Ott : Die Substantivierung des lateinischen Adjektivums durch 
Ellipse, Programm Rottweil, 1874; Brugmann : Grundriss, II, blz. 437; 
Delbrück : Grundriss, Syntax, III, § 5o, blz. i33-i34. 

(2) Willmanns : Deutsche Grammatik, II, § 298, no 3. 

(3) Meyer-Lübke : Grammaire, III, § 124. 

(4) Delbrück : Grundriss, Syntax, III, blz. i35; M. Bräal : Essai 
de Semantique, Paris, 1897, blz. 166-67; vooral : A. Darmesteter : 
La vie des mots, t. a. p., blz. 55-57. 
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ZOO festa (dies) > ttte, ficatum (jecur) > foie, maar vooral 
in technische beamingen : tangent, verticaal^ potentiaal, 
{de) Indicaiief, {de) Conjunctief, enz. 

110. c. Ten slotte, gelijk de relatieve en absolute, zoo 
hebben ook potentialiteits- en realiteitsbeamingen vaste over- 
gangsvormen die wankelen tusschen beide. En juist daarmee 
parallel vinden wij ook in de taal eene reeks van woorden, 
die weifelen tusschen adjectieve en substantieve natuur. 

Hieronder vallen op de eerste plaats natuurlijk de woorden, 
die uitsluitend praedicatief gebruikt worden. Dat hun be- 
teekenis tusschen onze twee beamingen iniigt, hebben we 
hierboven al aangetoond. Dat ook hun vorm niet vast 
Staat blijkt uit het feit, dat zij in sommige talen con- 
grueeren, in andere niet; 6n, dat zij, alhoewel toch meest 
als adjectief gevoeld, volstrekt geen trappen van verge- 
lijking dulden. Nederlandsche voorbeelden zijn : beet, beu, 
wars, gedachtig, prat, woonachtig, waard, tuk, jammer, 
schuld, enz. plus nog eene heele macht oorspronkelijke 
participia (i). 

111. In hetzelfde geval verkeeren de adjectieven, die 
met het onzijdige het of meervoudige lidwoord de zonder 
verder substantief gebruikt worden : b. v. De goeden, het 
goede. Van den eenen kant toch lijken dit potentieele 
beamingen : alle mogelijke personen, die een zekere kwa- 
liteit bezitten, of een mogelijke kwaliteit als zoodanig ; van 
den anderen kant bedoelt men vaak een bepaalde reöele 
groep personen of dingen door die kwaliteit gespecificeerd. 
Aan deze psychologische tweeslachtigheid beantwoordt nu 
hun halfheid in de taal. Want hoewel ze en door het 
lidwoord, dat voorafgaat, 6n hun verbüiging als sub- 
stantieven blijken gevoeld te worden, toch is mij geen 



(i) Zie Delbrück : Grundriss, Syntax, III, blz i5 vlgd. en de 
andere plaatsen waamaar hij zelf verwijst. 
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enkele taal bekend, waar woorden van deze functie tot 
volslagen substantieven zijn overgegaan (i). 

Zoo is dus ook het semasiologisch bewijs hier weer 
althans schematisch geleverd. 

112. Nu nog 66n feit om te sluiten. 

Het is zeker, dat er in 't Indogermaansch een periode 
geweest is, tijdens welke de genoemde morphologische 
verschillen tusschen substantief en adjectief nog niet be- 
stonden (2). 

Was er toen misschien een ander morphologisch ken- 
teeken ? 

118. Ja, de vrddhi, die vooral in het Indisch is vrucht- 
baar gebleven (3), Want in allerlei Idg. talen vinden 
we zoo'n verlenging van een stamvokaal, als een woord 
abstracte of potentieele beteekenis kreeg. 

Oind. mänas, verstand; mäuasas, verstandelijk. 

Gr. ÄvejjLo;, wind; i^vejjLo'eic, winderig. 

Lat. avis, vogel; ovum, vogelachtigheid, ei. 

Balto-slav. *|iorQO-s, raaf; *f^örnä, raafachtig, kraai. 

Got. hana, haan; os. hön, haanachtig, hoen. 

De verandering der suffixen wäre dan wellicht uit het 
later adjectief-gevoeld-worden dier abstracta verklaard. 

114. Maar als de verlenging van de stamvocaal in 
't Idg. deze psychologische functie had, en vooral als 
BucK gelijk heeft met in deze vormverandering niet uit- 



(i) Victor Hammarberg, t. a. p., blz. 24-26; H. Balser : De 
linguae graecae participio in neutro genere Substantive posito, Leip- 
zig, 1878. Op dit punt vooral is de boven aangehaalde Studie van 
Ed. Gerber na te slaan. 

(2) Jacobi : Compositum und Nebensat:(, t. a. p., blz. 3-4, 107 vlgd. 

(3) P. VON Bradke : Z. D. M. G., 40, blz. 36i. Kretschmer. KZ. 
Bnd. 3i, blz. 456. J. Schmidt : Die Urheimaih der Indogermanen, 
blz. 26. Bechtel : Hauptprobleme, blz. 175. Streitberg, IF., Bnd. 3, 
blz. 379, vlgd. C. C. Uhlenbeck, PBB. Bnd. 22, blz. 189 vlgd., 
545 vlgd. Maar vooral nog een heel nieuw gezichtspunt en goed 
materiaal bij Carl Darling Bück : Brugmanns Law and the rrdilhf, 
American Journal of Philology, XVII, 1896, blz. 445-472. 
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sluitend iets secundairs maar ook iets volstrekt primairs 
te zien, waarom zouden de suffixen, die onder alle op- 
zichten een gelijke vorm- en beteekenisverandering toonen, 
dan niet hetzelfde hebben gedaan. Of wat is er tegen 
aan te neroen, dat de vorming van wat de grammatici 
« het vrouwelijk » noemen, door rekking van ie tot j[e in 
dezelfde klas van verschijnselen behoorde? De verhouding 
der e/o tot de ä-stammen hoe duister dan ook nog onder 
phonetisch oogpunt, hoort psychologisch ongetwijfeld in 
hetzelfde kader (i). 

Zoowel de echt-vrouwelijke als de coUectieve beteekenis 
laten zieh uitstekend uit de potentialeitsbeaming afleiden. 

De vrouw is bij alle onbeschaafde Volkeren toch immer 
slechts een man-achtige, iets man-achtigs ; en de coUectiva 
zijn niets dan een andere kijk op dezelfde potentialiteit, 
daar zij toch slechts de mogelijke « gesammtheit der eigen- 
schaften des Stammwortes bezeichnen » (2), dus weer de 
potentialiteit, niet de realiteit. 

Maar of deze vrddhi-hypothese waar zij of niet; in 
elk geval vormt de tegenstelling tusschen coUectiva, die 
uit zieh zelf zoowel enkelvoudige als meervoudige betee- 
kenis hebben kunnen, 6n concrete substantieven, die dat 
uit zieh zelf niet kunnen, weer een rijke klas van Oer- 
idg. nomina die ons onderscheid tusschen potentialiteits- 
en realiteitsbeamingen als taaloorzaak komen bevestigen. 

115. Ten laatste. Op grond van 't materiaal en *t be- 
toog van VAN Wijk (3) neem ik aan, dat het Idg, adjectief 
van den normalen vorm zieh uit het Rectum oxytonon 



(i) Zie a Verbeteringen en Toevoegingen ». 

(2) J. Schmidt : Die Pluralbildungen der Idg. Neutra, Weimar, 
1889, ^Iz. 24. Dat het eveneens zoo is in de Semietische talen, 
vooral met de woorden op im, betoogden mijns inziens reeds terecht 
Ernest Meibr : Die Bildung und Bedeutung des Plurals in den Semit, 
und Idg Sprachen. Mannheim, 1845 en Ludwig Toble« : Ueber den 
Begriff und besondere Bedeutungen des Plurals bei Substantiven ^ 
Zeitschr. f. Völkerpsychologie u. Sprachw., 14, i883, blz. 416. 

(3) Der Nominale Genetiv Singular, Zwolle, 1902, § i^33. 
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heeft ontwikkeld, dat het dus aanvankelijk met wat onze 
Genetief der Substantiva geworden is, geheel en al iden- 
tiek is geweest. Het bewust worden van onze psycholo- 
gische distinctie was het punt waar beider wegen zieh 
scheidden. Werd sedert dien van zoo*n rectum nog het 
verband gevoeld met het absolute gebruik van Nominatief, 
Accusatief, Locatief, of met het eveneens attributieve maar 
toch anders gekleurd gebruik der overige casus, dan heette 
dat bij de Grammatici een genetief, werd het daarentegen 
als pure potentialiteit beaamd dan ging het op in de nadere 
bepaling van de bijbehoorende realiteit, het congrueerde 
ermee, en werd een Adjectief (i). 

116. En ZOO hebben we dus gezien, dat waar nog 
of wederom geen onderscheid tusschen potentialiteits- en 
realiteitsbeaming gevoeld werd, er ook geen grammatisch 
verschil was tusschen adjectief en substantief; dat waar 
het psychologisch onderscheid meer gevoeld werd, het 
grammatisch ook meer^ waar minder^ ook het gramma- 
tisch verschil minder aan het licht kwam; en dat wij dus 
met gerust geweten mögen besluiten, dat van het taal- 
verschil tusschen substantief en adjectief, de psychologische 
oor^aak te zoeken is, in het gevoel van *t onderscheid 
tusschen de beamingen van realiteit en potentialiteit. 



(i) Een uitstekende parallel hierbij is Sommbr's verklaring van den 
latijnsch-keltischen Genetivus Sing, der o-stammen op -I, die ook bij 
Hirt instemming heeft gevonden. (IF. 17, blz. 49). Jugl b. v. zou dan 
oorspronkelijk een Nominatiefvorm zijn en temggaan op een oud 
vrouwelijk-coUectief jeugiö Aansluitend bij V. Michels (Germania 36, 

blz. x33) *ii/k^s ii/k^i -k^e zouden wij dan Lupi pes als de tot 
den wolf behoorende voet te vertalen hebben. 

Maar dan bekruipt mij ook de lust om den Nominativus Plur. popull 
van den olat. vorm poploe te scheiden en met den oorspronkl. coUec- 
tieven Genet. Sing, te verbinden. Bij Plautus en op inscripties komen 
toch ook van deze stammen ffleervoudsvormen op -es, -eis en -Is voor, 
Dan hadden wij een nieuwe parallel naast J. Schmidt's {Neutrum) 
Plurale= Femininum Sing. Dan hadden wij bovendien een steunpunt 
om de reeds lang gewenschte gelijkstelling van den Idg. meervouds- 
uitgang -es, -s met den Gen. Sing, uitgang -s te durven begrijpen. 
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Indic. Praes. : Praeteritum, Futurum, Conjunctief en 

Optatief = realiteits- : potentialiteitsbeaming. 
Bewijzen uit het taalgevoel, de morphologie en de 

Semasiologie. 

117. Maar wat wij nu voor de relatieve beamingen 
en het nomen hebben gedaan, hadden wij ook nog voor 
de absolute beaming en het verbum beloofd. 

Hier zal ons bewijs evenwel niet zoo regelmatig kunnen 
zijn, als tot nog toe. Want hier heeft zieh een rijkdom 
van vormen ontwikkeld, zoo onuitputtelijk, en zö6 van 
alle kanten bestudeerd en van den anderen kant z66 
heterogeen, dat wilden we de tot-nu-toe gevolgde methode 
töch doorzetten, dit laatste onderdeel van 't beloofde be- 
wijs in de eerste So bladzijden niet aan z'n einde komen zou. 

Wij zuUen er ons dus toe moeten bepalen, de gram- 
matische werkwoords-kategorie^n die aan het verschil tus- 
schen potentialiteits- en realiteitsbeaming te danken of te 
wijten zijn, achter elkander op te sommen, met telkens 
een kort bewijs. 

118. En wel ten eerste steekt de realiteitsbeaming 
vooral in het Indicatief Praesens, de potentialiteits- in 
den Conjunctief en Optatief. 

We hebben hier vö6r ons, de getuigenis van zoo goed 
als alle Grammatici, vanwege het onmiddellijk evident 
zijn der opgestelde waarheid. 

Maar toch, de meesten zien in den Optatief oorspronkelijk 
een Wenschmodus^ en Delbrück met de zijnen ook in den 
Conjunctief een Modus van den wil (i). Dit wil ik echter 
volstrekt niet ontkennen. Dat kan allemaal evenwel best 



(i) Grundriss Syntax en vorige werken, het laatst tegen alle nieuwe 
bezwaren in : Neue Jahrbücher, 1902, blz. 317 vlgd. 

7 
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samengaan. En toen dus Lattmann (i) kwam verklaren, 
dat al die wensch- en wilbeteekenissen zieh uit de potentia- 
liteit moeten hebben ontwikkeld, of als Mutzbauer (2) met 
volledig materiaal dreigt te gaan bewijzen, dat de Optatief 
ten minste zeker een oorspronkelijke gevoelsmodus is, — 
om er nu Dittmar (3) en de Amerikaansche literatuur (4) 
in dezen nog maar buiten te laten — dan heb ik van 
dat alles heel pacaat kennis genomen, en geconcludeerd, 
dat zieh uit deze syntactische en semasiologische methode 
alleen^ dit vraagstuk niet liet oplossen. 

119. Ik meende hier dus een anderen den morpho- 
logischen weg te moeten inslaan maar toch immer tevens 
het 00g te moeten houden op de reeds gewonnen syn- 
tactische en semasiologische resultaten. 

Nu treedt de Conjunctief in twee vormen op : 
6f, en dit is de regel, met gerekte thematische vocaal, 

b. V. Gr. <p€piofX6v, Oind. bhärät, Lat. feres, 
6f, en dit is toch 00k een goed gedocumenteerde uitzon- 

dering, met körte thematische vocaal, als de Indicatief 

athematisch is, b. v. eris, erit naast es en est. 

In dergelijke gevallen dringt zieh natuurlijk de gedachte 
op, dat een van beide vormen uit den anderen is ontstaan, 
en dan maakt de altijd het meest voorkomende, die later 
zelfs van lieverlede nog de andere gevallen wist te ver- 
dringen, natuurlijk aanspraak op prioriteit. Als wij dit 
nu aannemen, dan laat zieh de uitzondering gemakkelijk 
ZOO verklaren, dat men bij *t veelvuldig voorkomen der 
vocaalrekkingen ten gevolge van samentrekking 00k deze 
lange klinker als samentrekkingsproduct uit een dubbelen 



(i) Neue Jahrbücher, igoS, blz. 410 vlgd. 

(2) Philologus, Bnd. 62, 1903, blz. 626 vlgd. 

(3) Nene Jahrbücher, 1900, blz. i58 vlgd. 

(4) De voornaamsten bij Morris : Ott principles and methods, 
t. a. p ; blz, 14 en passim. Zie 00k in het artikel van Lattmann. 
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thematischen vocaal opvatte, en dat zieh dus de formeele (i) 
Conjunctiefgroep dififerencieerde. als Indicatief met tusschen- 
voeging van een thematische vocaal. 

Tot zoover is dit een hypothese gelijk zoovele andere, 
ze verklaart de feiten, er is niets positiefs tegen, maar, 
er is ook zoo heel veel niet voor. Denken wij echter hier 
op door, dan komt er verrassend licht. 

De oorspronkelijke vorm van den Conjunctief zou dus 
schuilen in de gerekte thematische vocaal. Nu is hier aan 
een Dehnstufe eenvoudig niet te denken, 't Eenige wat 
er dus overblijft, is vrddhi. Maar de yrddhi was ook bij 
de nomina juist het karakteristieke van de vormen met 
potentialiteitsbeteekenis, maar dan was de Optatief een 
heel gewone Conjunctief der werkwoorden met -jfe-sufl5x, 
dat hier net als bij de nomina tot teeken der potentialieit 
in -je- veranderde (2), maar zou dan ook de verhouding 
van e/o tot ä die door geen enkelen mechanischen Ablaut 
te verklaren schijnt, misschien ook zoo'n dynamische be- 
teekenis hebben? want ook deze is bij nomen en verbum 
parallel : Bij 't nomen vormt ze coUectiva en feminina, 
bij *t verbum den Italo-Keltischen Conjunctief op -ä, 
potentialiteiten dus overal (3). 

— « Maar », « maar », maar » ! — Ja, zelf zie ik 
ook maars genoeg, die. mocht dit alles waarheid blijken, 



(i) Paul : Prim^ipien^t § 12. 

(2) ie/i en dergelijke andere i-woordstukjes houd ik om physio- 
gische, morphologische en semasiologische redenen voor een gevoels' 
reflex, dat bij de verdere ontwikkeling der taal tot een bewust woordje 
werd voor gevoel, en later tot sufiix voor hetzelfde. Het verschil van 
beteekenis tusschen Optatief en Conjunctief krijgt hierdoor misschien 
nieuwe belichting. 

(3) Ik merk tot illustratie nog op, dat de oud-indische -in-adjectiva 
die krt zijn graag vrddhi hebben, vooral in a-stammen, grab, grähin. 
Meestal beteekenen ze : hebbend. -ig, -achtig. Soms hebben :{e futurum 
beteekenis, Cf. nr 121 volgd. blz. 
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met ongeduld op antwoord wachten. Maar ik meende 
toch deze serie van gedachten, die mij reeds eenigen tijd 
geleden, bij *t overdenken der betreffende vraagstukken 
plotseling door mijn hersenen vlamden hier niet behoeven 
te smoren in den eersten aschregen van mijn eigen be- 
denken. Wie weet of mijne moeilijkheden voor anderen 
misschien ^e^n moeilijkheden zijn en wederkeerig; mochten 
zieh echter inderdaad onoverkomelijke bezwaren voordoen, 
dan zal ik met genoegen de plaats ruimen voor iets beters. 

120. Het verschil tusschen ratio recta en obliqua is 
geen ander (i). Is niet juist het eigenaardige der indirecte 
rede, dat men in 't midden laat, of het nu allemaal heusch 
ZOO is, wat er gezegd wordt? Ja, deze eigenaardige con- 
structie met z*n Optatieven. Conjunctieven en Infinitieven 
in de klassieke talen, met z*n dat- en of- zinnen in de 
moderne, is — ons taalgevoel zegt het ons (2) — eene 
scherp afgesloten categorie voor de absolute beamingen 
van potentialiteit. 

121. Ten derde : Toekomstige en Verleden tijd zien 
niet uitsluitend, en 00k niet oorspronkelijk op den tijd, 
zij wijzen 00k en sedert langer op het potentieele (3) : 
a 't Is gebeurd, 't kan nog geheuren, zou het geheuren ? n 
En dat zieh van lieverlede het metaphysieke tijdsbegrip 
meer en meer op den voorgrond drong, sluit niet uit, 
dat de potentialiteit nog steeds in allerlei omstandigheden 
haar ouden voorrang weer komt handhaven, en dat in 
vele semasiologische feiten de vroegere omgekeerde hier- 



(i) P. Caubr : Grammatica militans^, t. a. p., blz. i33 vlgd : 
« innerlich abhängige Sätze ». 

(2) A. Meinong : Ueber Annahmen, t, a. p. Zie Register op 
cc Conjunctiv » en Dass-Sätze. 

(3) T, RooRDA : Over de dcelen der rede^, Leeuwarden. 1864, 
blz. 36-46 en 72-3, Tioemt het cogitaiief, maar definieert dezen modus, 
juist als wij onze potentialiteit. 



• c 
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archie nog doorstraalt : o Dat ^ai wel zoo zijn » (i). 
a Was het zoo, dan hadt je gelijk » zijn nog ^uiver 
potentieel. Moet ik nog herinneren aan de Vedische, 
Grieksche, Latijnsche futura met Conjunctiefvorm (2), of 
aan de irreäele Conditioneele zinnen in 't Grieksch met 
hun Praeteritum-Indicatief, in 't Romaansch en Sanskrit 
aan den Conditionalis : eene complicatie van Futurum en 
Imperfect, aan den Aoristus gnomicus en den soortgelijken 
Aorist in Hombrus' vergelijkingen (3) ? 

122. £en treffende illustratie, hoe uit onze subjectieve 
potentialiteitsbeaming Ik-stei-me-dat^poor zieh zoowel Futu- 
rum als Praetehtum konden ontwikkelen, hebben wij in het 
Idg. stamwoord men- dat in allerlei talen zoowel yan plan 
:(ijn als jj/cä herinneren beteekent. Ja het Oud-Indische 
mänyate en het Grieksche ja^jj^v« zijn tot echte hulpwerk- 
woorden geworden, *t een voor het futurum en 't ander 
voor het Praeteritum. Zie Delbrück : Grundriss^ Syntax, 
II, blz. 469. 



(i) A. Stöhr : Die Vieldeutigheit des Urtheiles, t. a. p., blz. 3-22; 
W. Jerusalem : Urtheilsfunction, t. a. p , hlz. 134- 138, en Die Psy- 
chologie im Dienste der Grammatik, Wien', 1896, blz. 9. Beiden 
wijzen meer op het gevoel der verwachting. Daarover in ons volgend 
hoofdstuk. Hier is het ons om het verstandelijk element in de ver- 
wachting te doen. 

(2) Hoe de tempora en modi in allerlei talen dooreenloopen zie men 
bij Raoul de LA Grassbrie : De la categorie du Temps, Paris, 1888, 
passim, en Idem De la categorie des Modes, Louvain, 1891, passim; 
of .van ouder datum L. Tobler : Uebergang :(wischen Tempus und 
Modus, ein Capitel vergleichender Syntax in Zusammenhang mit 
Formenlehre und Völkerpsychologie , Zeitschr. f Sprachw. u. Völkerps. 
II, blz. 29 volgd. Zie vooral voor 't Idg. G. Herbig : Aktionsart 
und Zeitstufet IF. VI, blz. 170 en daaroin(trent : « Ursprünglich 
bilden Tempus und Modus eine einheitliche Masse. » 

(3) G. Herbig, t. a. p„ blz. 249-50; Paul Cauer : Grammatica 
militans^, blz. ioo-xo6. Vgl. Delbrück : Grundriss, Syntax , II, blz. 
3oi, 343, enz. 
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123. Laat mij nog even stilstaan bij de hulpwerk- 
woorden hebben en s^ijn die in allerlei talen als uitdruk- 
king van verleden en toekomst beide, zijn gangbaar geweest 
of n6g voorkomen (i). 

Het Fransch heeft ifaimer-ai en je les ai aimäes naast 
elkander, uit hebben. 

Het Latijn heeft : amä-bo en amä-bam, (uit Idg. 
bheffä = zijn (2). 

Hoe eminent subjectief zijn ze niet ! Ze degradeeren de 
hoofdhandeling tot een persoonlijk bezit, tot een persoon- 
lijke hoedanigheid, geen zweem van realiteitserkenning 
buiten ons, maar een duidelijk teeken van een slechts 
persoonlijk-bewuste voorstelling of verbeelding : de beaming 
der potentialiteit. En zoo begrijpen wij nu 00k beider 
verwarring in allerlei talen. 

124. Tal van eigenaardige beteekenissen van het La- 
tijnsche en Grieksche Imperfectum laten zieh nog hieruit 
doorschouwen. 

Maar de ontzettende literatuur over de tempora in de klas- 
sieke talen, die ik nog volstrekt niet heelemaal bemachtigd 
heb, maant mij in dezen tot omzichtigheid. 

Ik wil dan 00k alleen een körte passage van W. Jerusalem 
aanhalen, die in deze omgeving na al *t vorige waarschijn- 
lijk overtuigender werken zal dan in den oorspronkelijken 
kontekst. 

« Das Imperfectum bezeichnet, so heisst es, meistens 
eine in der Vergangenheit dauernde oder sich wiederholende 
Handlung. Der Psychologe wird nun hier darauf aufmerk- 
sam machen, dass es keineswegs darauf ankommt, ob die 
Handlung ipirklich gedauert oder sich wiederholt hat. 



(i) Zie 't juist genoemde boek van Raoul de la Grasserie : 
De la categorie du TempSf en Du verbe etre, ei de ses diverses 
fonctions, Paris, 1887. 

(2) Ik denk hier onwillekeurig aan den s-Aorist en het s-futurum. 
Vgl. hetgeen in n' i3o over Idg. ese- betoogd wordt. 
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sondern darauf, dass der Redende sie als solche vorstellt. 
Man würde also, glaube ich, weit richtiger die Regel so 
formulieren : Das Imperfectum wird im Lateinischen und 
Griechischen gewählt, wenn der Redende eine vergangene 
Handlung in ihrem Verlaufe darstellen will, d. h. wenn 
er will, dass sie als solche vom Hörenden vorgestellt 
werde » (i). 

In elk geval, dient hier nog goed op gelet. Het feit, 
dat er wel degelijk een realiteit bedoeld wordt, sluit niet 
uit, dat men die realiteit toch vooral als voorgesteld wil 
doen voelen. 

In zoo*n geval is er om zoo te zeggen een realiteits- 
en een potentialiteitsbeaming tegelijk; en wie van beide 
den hoofdtoon voert, die bepaalt de uiting in de taal. 
(Feitelijk echter zijn er natuurlijk geen twee beamingen 
te gelijk, maar versmelten ze. Dit komt evenwel voor het 
taalgevoel op hetzelfde uit.) 

Bij de nomina had ik reeds op hetzelfde feit kunnen 
wijzen vooral bij de vrddhi-gevallen. *t Is toch duidelijk 
genoeg, dat als een Indogermaan van een bepaalde vrouw, 
een kraai, of een ei sprak, hij wel degelijk dikwijls een 
realiteit bedoelde. En daarom zijn deze woorden nader- 
hand dan ook meest substantieven geworden. Maar dit 
neemt niet weg, dat die realiteit zeer dikwijls toch voor- 
namelijk als potentialiteit gemeend werd : als manachtige, 
raafachtige, vogelachtige ; en daarop wijst de vrddhi. 

125. £n ZOO meen ik althans voor het Indogermaansch 
te mögen besluiten dat ook in het verbum zieh het on- 
derscheid tusschen potentialiteits- en realiteitsbeaming overal 
en altijd opnieuw doetge voelen. 

Ik kan niet beoordeelen of de definite en indefinite 
conjugatie van het Hongaarsch, het Semietische Perfec- 



(i) W. Jerusalem : Die Psychologie im Dienste der Grammatik, 
Wien, 1896, blz. 7. 
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tum en Imperfectum (i), en de fictieve, 4ubitatieve en 
conjunctieve Modi van allerlei talen op hetzelfde onder- 
scheid wijzen; maar het weinige dat ik er over weet doet 
mij toch het vermoeden aan de hand (2). 

Het vreemde geval waarnaar wij reeds metiigmaal 

hebben verwezeti. 

126. Ja, want nu pas hebben we plaats voor eene uit- 
zondering, die in haar complex van samenhangende onre- 
gelmatigheden, bijna al 't boven betoogde zou schijnen te 
niet te doen, en waarnaar wij dus reeds herhaaldelijk 
hebben moeten verwijzen. 



(1) Prof. De Lagarde : Bildung der Nomina, Göttingen, 1889, 
blz. 6, geeft de volgende definites : Das Perf. dient zum Ausdruck 
dessen, was wir unmittelbar empfinden. Das Imperf. dient zum Aus- 
druck dessen was wir durch Vergleichung und Vorstellungen erkannt 
haben. 

(2) Om de uitgebreidheid en 't speciale van het onderwerp, had 
ik me voorgenomen in deze Studie niet te spreken over de vraag- 
zinnen. Maar hier kan ik me toch niet weerhouden er even op te 
wijzen dat het langgezochte psychologisch verschil tusschen vragen 
met- en zonder vraagwoord nergens anders dan in het verschil tusschen 
potentialiteits- en realiteitsbeaming gelegen is. Zeker in alle vragen cul- 
mineert een verlangen naar inlichting, steekt altijd een gevoelstoon 
omhoog. Maar die trans van begeeren steunt op het fundament der 
beaming. In de vragen met vraagwoord : Wie beli daar? ligt een 
realiteitsbeaming ten g^ronde : Daar belt iemand. In die zonder vraag- 
woord : Heeft hij haar geslagen? stooten wij onder op eene poten- 
tialiteitsbeaming : Y Zou best kunnen. Tot deze conclusie o. a. kwam 
ik door de lezing van veel juiste en onjuiste opmerkingen van 
O. Imme : Die Fragesätze nach psychologischen Gesichtspunkten ein- 
geteilt und erläutert, Cleve, 1879-81; W. Jerusalem : Urtheils/unC' 
tion, blz. 169-176; Paul : Prin:^ipien^, blz. 121-22; Karl Groos : 
Experimentelle Beiträge s(ur Psychologie des Erkennens, Zeitschr. 
f. Psych, u. Phys. d. S. Bnd, 26, 1901, blz. 148-49; A. Meinong : 
Ueber Annahmen, blz. 51-54. 
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Carl Svedelius is de eerste geweest, die in zijn z66x 
verdienstelijk boek : Lanalyse du langage, Upsala, 1897, 
met louter linguistische oogmerken op het diepgaande on- 
derscheid wees tusschen wat hij Communications de procädä 
en Communications de relation wilde noemen. Waarom 
twee zulke vreemde en toch weer niet volkomen juiste 
namen? Als hij een beetje aan ^ajsbegeerte gedaan had, 
zou hij toch geweten hebben, dat de peripatetici sinds 
eeuwen en eeuwen zijn opnieuw-gevonden onderscheid 
hadden gekend, en het aanduidden onder allerlei namen 
vooral : judicia synthetica en analytica. Kant heeft hier- 
over gesubtiliseerd om zijne judicia synthetica a priori 
aan een onderdak te helpen. Dat sedert dien de distinctie 
er voor leeken niet helderder op geworden is, laat zieh 
hooren; maar dat die termen daargelaten een overigens 
zeer ontwikkeld geleerde dit onderscheid opnieuw meende 
te kunnen uitvinden in 1897? Daartegen protesteer ik door 

het gebruik der oude namen. 

« 

Judicia analytica zijn eeuwige waarheden die het gezond 
verstand aanstonds inziet, als men de termen verstaat : 
b. V. Onder 't zelfde opzicht is een geheel grooter dan 
zijn deel. 

Judicia synthetica zijn praktische waarheden waarvoor 
men 00k al verstaat men de termen, nog nieuwe kennis 
van buiten behoeft om ze te besefiFen : b. v. De olifant 
uit de diergaarde is gestorven. 

Dit onderscheid is ons hier van groot belang, omdat 
de analytica schijnbaar een streep halen door heel onze 
rekening. 

127. Ten eerste toch hebben zij meestal tot onder- 
werp en dus tot substantief : een loutere mogelijkheid. 

Ten tweede gebruiken wij bij zoo'n mogelijkheid bijna 
altijd het determinatieve lidwoord, dat we toch alleen voor 
de realiteiten meenden te kunnen reserveeren. 
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Ten derde heeft het werkwoord : de abstracte copula, 
in de verste verte geen reäel-absolute-beamingsbeteekenis, 
want het dient juist -voor den onbeperkten tijd. 

Welnu deze uitzonderingen wel verre van onze Stelling 
omver te werpen, zullen haar integendeel bevestigen en 
versterken. 

128. In elk geval moet men toch aannemen, dat de 
judicia analytica een latere ontwikkeling zijn, omdat zij 
een veel hooger trap van beschaving veronderstellen, ja 
zelfs wijsgeerig denken (i) 

Bij HoMERUS b. v. waar toch in tal van spreuken 
gelegenheid was, kan men er geloof ik maar uiterst zelden 
zuivere voorbeelden (2) van vinden ; *t is altijd de Aoristus 
gnomicuä : Zoo is het dikwijls gebeurd, zoo zal het weer 
wel gaan, of een Praesens met de vage tijdbeteekenis : 
meestal en altijd^ of zonder verbum en dan hebben wij 
er ons niet om te bekommeren. 

129. Toen nu de judicia analytica begonnen op te 
komen — toch natuurlijk heel, heel lang vö6r Hombrus — 
werkten er intellectueele redenen om de nomina in zoo'n 
analytisch Judicium als substantieven te doen opvatten, 

Want een abstractie als s^oodanig heeft met de dingen 
dit gemeen, dat zij blijvend is. Abstracties hooren in ons 
begrippensysteem, dat ons altijd bij de band ligt. En toen 
nu later het determinatief gebruik der lidwoorden in zwang 
kwam om ons op iets bepaalds te wijzen, dat wij uit de 
omgeving of het voorafgegane gesprek nog bij de band 
hadden, is het dus zeer verklaarbaar, dat 00k onze ab- 
stracties dezen vorm mede hebben overgenomen (3). 



(i) SvEDBUus, t. a. p., blz. 37-39. 

(2) Ik weet er althans geen bij te brengen, misschien dit eene : 

y. 147, ou yip x'al^a OeciSv xp^Trexae vdo; aUv eovxcov. 

(3) K. GoBBBL : Die grammatischen Kategorien, Neue Jahrbücher, 
1900, blz. 193. 
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Verder : de verschillende relaties aangeven tusschen de 
bijeenbehoorende begrippen, wat natuurlijk de karakte- 
ristieke functie der judicia analytica is, bestaat nergens 
anders in, dan ze hun plaats aan te wijzen ten opzichte 
der andere in het begrippensysteem. Zoo ontstaat er dus 
een soortgelijke maar toch veel vagere « Wertcategorie » (i) 
als die de concrete substantieven aan hun geslachten hielp. 
Zoo hebben we, om het met D^ Hoogvliet in een beeld 
uit te drukken in ons begrippensysteem, naast of liever 
achter ons zinnelijk wereldbeeld, een onzinnelijk dito. 

130. Maar dan blijft toch nog de moeilijkheid der 
copula. Want tusschen judicia analytica en synthetica is 
het essentieele linguistieke onderscheid — gelijk Svedelius 
zeer juist aanwijst en tegen ingebrachte moeilijkheden ver- 
dedigt (2) — hierin gelegen, dat de persoonsvorm van het 
werkwoord in de analytica volstrekt geen tijdsbepaling 
bevat. Let wel : volstrekt geen, Dus 00k niet een vage : 
meestal, altijd. Die wijzen nog duidelijk op gevoelde 
inductie, en zoolang de inductie gevoeld wordt, is er geen 
Judicium analyticum. 

Dus is de copula geen echt werkwoord (3), concludeeren 
wij onmiddellijk uit het vorige. Wordt nu deze conclusie 
door de feiten bevestigd, dan is dit een nieuw bewijs 
voor de juistheid onzer Stellingen. 

En dat wordt ze; want de oorspronkelijke copula is 
een pronomen. Dit zien wij nog zoo duidelijk in het 
Baskisch, waar de copula da bij geen enkel werkwoord 
is onder te brengen, maar identiek is met het pronomen 
praefixum aan alle transitieve werkwoorden. 



(i) K. GoEBEL : Die grammatischen Kategorien, Neue Jahrbücher, 
igoo, blz. 188. 

(2) L'analyse du langage, t. a. p., blz. 34 vlgd. 

(3) Cf. Paul Regnaud : Origine et philosophie du langage, Paris, 
1888, blz. 279-80. 
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In het Oud-Egyptisch (i) is het zoo mogelijk nog dui- 
delijker, daar hier de copula ook nog verschilt volgens 
geslacht en getal, en al deze verschillen met het oude 
pronomen demonstratievum parallel heeft. 

In het Haussa (2) fungeerden als copula de drie prono- 
mina personalia, naargelang de 1^^, 2^ of 3^' persoon 
onderwerp was. Langzamerhand echter kreeg het prono- 
men van den i»*«« persoon de overhand, zoodat nu de 
twee andere bijnä verdwenen zijn. 

In een Yquita woordenlijst (einde i8<*« eeuw) staan even- 
eveneens de 3 persoonlijke voornaamwoorden quija = ego 
quiaja^=^tUt ino=^ille, in de respectievelijke beteekenissen : 
sum, es, est opgegeven (3). In eenige beknopte 18 d'eeuwsche 
teksten van het Tzotzil juist eender (4). 

Het Nahuatl en de taal van Encountbr-Bav herhalen 
het pronomen personale bij wijze van copula vöör het 
praedicaatsnomen (2). 

De geslachtspraefixen in de Bantoe-talen vervuUen de- 
zelfde functie. Kortom zoo alle talen waar het praedi- 
catieve nomen wordt vervoegd (5). 

Mögen wij nu in het Indogermaansch niet hetzelfde 
veronderstellen? In het Oind. komen toch ook dikwijls de 
pronomina personalia als copula voor. Zie Ad. Holzmann : 



(i) V. Ancbssi : L's causatif et le theme n dans les langues de 
Sem et de Cham, Paris, 1873, blz. 91 vlgd; M. Durand : Le pro- 
nom en igyptien et dans les langues simitiques, Journal Asiatique, 
gme s^rie, tome 5, 1895, blz. 416 vlgd. 

(a) R. DB LA Grasserie : Du verbe etre, t. a. p., blz. i23-3. 

(3) F. V. HooFF, S. J. : Bij de Yquitos voor iSojaren. Feestbundel 
P. J. Veth, blz. ii3 vlgd. 

(4) Comte de Charencey : Abrege de Gramair e de la langue 
Tjotjile» Revue de Linguistique, 19, 1896, blz. 174. 

(5) R. DE LA GrasserIe : De la conjugaison pronominale, notam- 
ment du predicatif et du possessif, Paris, 1900, blz. 81-82, en De 
Varticle, Mto. de la Soc. de Ling., IX, 1896, blz. 284 vlgd. 
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Grammatisches aus dem Mahabharata^ Leipzig, 1884, blz. 
34. Misschien eveneens in de dan zeer oude vormen van het 
type yastahe. Zie de litteratuur en 00k een andere mo- 
gelijke verklaring hiervan bij O. Böhtlingk : Die erste 
Person Sing. Medii des umschriebenen Futurs im Sanskrit, 
IF. VI, 1896, blz. 342 vlgd. Omgekeerd komen eveneens 
in het Sanskrit asmi en asi in de beteekenis van ik en 
jij voor, en is asti veelal een bloote partikel gelijkstaande 
met ons nu dan. Zie voor de consequentie van dit laatste 
feit in het volgend hoofdstuk. Feiten en literatuur bij 
Speyer : Syntax, t. a. p., § 3ii, n" 2 en 3, en Vedische 
und Sanskrit Syntax; Bühler's Grundriss, blz. yS, 

In twee talen met zeer oude manieren, het Latijn en 
Litauwsch, heeft de copula vast eene andere plaats in den 
zin dan de verba finita. Deze staan heelemaal achteraan, 
de copula volgt vlak achter het onderwerp (i). 

Maar 00k de etymologie schijnt mij op hetzelfde te wijzen. 

Het demonstratieve *se mögen we om Oind. asaü, Lat. 
is-te, Umbr. es-to (2) en naar analogie van *me : *eme, 
*ke : *eke, *ne : *ene toch gerust als oorspronkelijk *ese 
beschouwen. 

Maar de stam van het Idg. werkwoord s[ijn bij uitstek 
is blijkens *6s-ti, *s6-nti enz. eveneens *ese (3). 

Maar hoe komt dit pronomen dan aan zijn persoons- 
uitgangen? Dat maakt heel en al geen moeilijkheid. 
. In den tijd toch toen de copula ontstond had zieh, 
gelijk wij in ons laatste hoofdstuk zuUen zien reeds een 
vaste vorm geconstitueerd om substantieven tot elkander 
in betrekking te brengen : De persoonsvorm van het werk- 
woord. 



(i) Zie de feiten, niet de beredeneering bij J. Wackernagel : 
Ueber ein Geset:^ der Idg. Wortstellung y IF. I, 1892, blz. 427-29. 

(2) W. LiNDSAY : The latin language, Oxford, 1894, blz. 43o. 

(3) Cf. V. WijK : Der Nominale Genetiv Sing., t. a. p„ blz. 3 vlgd. 
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Geen wonder dat het pronomen *ese dezen drang volgde. 

't Is een bloote analogie, contaminatie als men wil, ge- 
lijk er met hoopen zijn na te wijzen. Naar deze twee 
vormen nu *6s-ti en *s6-nti, die, zoover ik zie in alle 
Idg. talen voorkomen, ontwikkelde zieh van lieverlede in 
de meeste talen althans een geheel Praesens paradigma Indic. 
en Conj. Maar voor de andere tijden en wijzen moest 
meestal het Suppletiv-wezen helpend bijspringen. Het ww. 
s[ijn wordt voortdurend nog meer aan de andere ww. ge- 
lijk. Net als in *t Arabisch begint ook bij ons thans het 
naamwoordl. deel van het gezegde als object gevoeld te 
worden ; als ik hem was, enz. 

131. £n ZOO meenen wij getoond te hebben, dat deze 
secundaire laag van analytische zinnen, wier onderdeelen 
later natuurlijk ook weer productief geworden zijn (i), al 
haar kategorie^n aan de primaire synthetische lagen ont- 
leent, en wel om zeer begrijpelijke psychologische redenen 
in de betoogde norma. Die, wel verre van, gelijk aan- 
vankelijk scheen, de primaire orde te logenstraffen, haar 
integendeel als noodzakelijken grondslag vooronderstelt, 
dus bevestigt. 

Ten slotte wijs ik erop dat bij *t toenemen der be- 
schaving en het wetenschappelijk denken de substantiva 
met abstracte en gecompliceerde beteekenis hand over 
hand toenemen. Het treffendste voorbeeld is wel het 
wetenschappelijke Sanskrit (zie IF. 14, blz. 236). Op een 
treffend verschil van nominalen (dus secundairen) en ver- 
balen (dus primairen) stijl wijst nog Wundbruch bij 
Goethe (Faust) en Wagner. 



(i) O. a. in de dcnominatieven die uit adjectiva als praedicaten 
gebruikt, ontstaan zijn. 
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Ben derde typisch onderscheid der beatnlns^en, 
en hoe dat zieh uit in de taal. 

132. Een laatste groote kategorie moeten wij nu nog 
aan de vorige toevoegen. 

Denken wij terug aan de ontwikkeling der dingvoor- 
stellingen, gelijk wij die in ons vorig hoofdstuk hebben 
nagegaan, dan leert ons de ondervinding dat al deze 
phasen kunnen worden beaamd. 

Zoolang de dingvoorstellingen, om in de termen van 
BiNBT te blijven, tot nul naderen, doen zieh geen ver- 
dere moeilijkheden op. Natuurlijk wordt met *t afnemen 
der d6tails in de voorstelling, ook onze beaming minder 
gedetailleerd. Is evenwel nul bereikt, m. a. w. is er niets 
meer over dan een voorstelling in potentia, zonder 6^nige 
aanschouwlijkheid, dan staan wij voor het merkwaardige 
feit dat Störring (i) met den naam « Gegenstandsvorstel- 
lung » voor zijn opvatting heel juist heeft getypeerd, maar 
dat wij overeenkomstig het bovenbetoogde en aanstonds 
volgende aanduidende beaming zullen noemen. De beaming 
eener min of meer aanschouwelijke voorstelling heet hier 
verder : teekenende beaming. 

Men herinnert zieh uit het vorige hoofdstuk (noot bij n' 3i) 
dat bij na allen die tot nog toe op het bestaan der voorstel- 
lingen in potentia hadden gewezen, deze met de verstands- 
akt, die wij nu als aanduidende beaming hebben leeren 
kennen, identificeerden of liever dooreenhaspelden en ver- 
warden. 

133. Ik geef daarom eerst zoo getrouw mogelijk de 
besehrijving dezer psychisehe feiten volgens Th. Meyer en 



(i) Störring -. Vorlesungen über Psychopathologie ^ Leipzig, 1900. 
Zie register in voce Gegenstandsvorstellung, ik heb vergeten de blz. 
te noteeren. 
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WiTASEK, die ze het nauwkeurigst hebben ontleed, om 
daarna uit die gegevens mijne distinctie tusschen voorstel- 
ling in potentia (Witasek noemt ze kortweg unanschauliche 
Vorstellung) en aanduidende beaming te vindiceeren. * 

Nemen wij om een praktisch voorbeeld te hebben het 
psychische gevolg van het hooren zeggen : Sonate pathä^ 
tique. Vgl. hierboven n' 3r, 

De voorslellingen der klankenreeksen worden aangewe:^en, 
niet gereproduceerd, Zoo komt in ons het weten van iets 
hoorbaars zonder verbeelding van gehoor, het kennen van 
een vroegere waarneming zonder iets voor de verbeelding, 
een duidelijke aanwij^ing^ zoodat wij *t bedoelde onmoge- 
lijk met iets anders schijnen te kunnen verwarren, maar toch 
londer äänig helder besef van den aangewe^en inhoud (i). 

Het aanschouwelijk weten biedt een afbeelding van het 
voorwerp af gewerkt tot in onderdeelen, terwijl het aan- 
duidende weten dat .voorwerp slechts door een syinbool, 
een teeken, een aanwijzing invlecht in de gedachte. 

Zij staan tot elkander gelijk een portret tot de letters 
van den naam, of als de phonographische aanvoering van 
een muziekstuk tot de melodie gedrukt op notenbalken, 
of als de constructieve oplossing van een meetkundig 
vraagstuk tot de analytische. 

Het aanduidende weten is als het bankbiljet« dat op 
zieh waardeloos, z'n gehalte alleen aan het goud der bank 
ontleent, waarvoor het onder gunstige omstandigheden in 
casu de oplettendheid kan worden ingewisseld. Het aan- 
schouwelijk weten daarentegen draagt als een gou-tientje, 
wat het geldt en waard is, in zieh (2). 

Wat hebben wij dus in dat aanduidend weten? Geen 



(i) Th. Meyer : Das StUgeset:^ der Poesie , Leipzig, 1901, blz. 34. 

(2) Stephan Witasek : Zur psychologischen Analyse der ästheti- 
schen Einfühlung, Zeitschr. f. Psych, u. Phys. d. S. Bnd. 25, 1901, 
blz. 4. 
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enkel zinnelijk detail (i), niet de minste aanschouwing. Dus 
een onbewuste voorstelling of een voorstelling in potentia. 

Van den anderen kant : eene subjectief duidelijke aan- 
wijzing (i), een weten van het voorgestelde. Dus bewust- 
idjn, dus beaming. 

Maar 66n ding kan niet tegelijkertijd bewust zijn en on- 
bewust. Dus hier zijn twee afzonderlijke psychische feiten : 
een onbe\^uste voorstelling en een bewuste beaming. 

Dat deze zoowel potentialiteits- als realiteitsbeaming zijn 
kan, behoeven we wel niet aCzonderlijk te betoogen. Dat 
hangt er van af of de voorstelling al of niet eene dispo- 
sitie heeft ter realiteitsbeaming. 

134. De overgang van voorstelling in potentia of ge- 
privilegieerde dispositie tot onterfde of onherroepelijke 
dispositie biedt geen verdere moeilijkheid meer. 

VoiT was zieh heel goed bewust te weten wat een blad 
is, en wist toch geen enkel zinnelijk detail en kon er ook 
onmogelijk meer opkomen : z*n voorstelling was dus on- 
bewust, ja zelfs onherroepelijk, en toch had hij ervan een 
heusche realiteitsbeaming, 

Met de psychopathische auteurs, echte Psittacisten en 
Nominalisten, de rhetorische decadenten en Symbolisten, 
mutatis mutandis meer of minder evenzoo. 

135. Nu hebben wij in *t vorig hoofdstuk ook gezien, 
dat de aanschouwelijkheid der beamingen met de verschil- 
lende individuen, en zelfs met hun oogenblikkelijke psy- 
chische gesteltenissen verändert en afwisselt (2). 

Toch kan natuurlijk om redenen van buiten hierin soms 
een zekere regelmaat komen. 



(i) Alfred Binet : Vitude expirimentale de VinteUigence. Paris, 
1903, Chapitre VI : La pens^e sans Images. Passim. Interessant is 
nog Akmandb*s antwoord op een vraag naar de reden van de onaan- 
schouwelijke vcx)rstellingen, Chap. VII, p. 129 : VoiU la vraie raison ; 
on se contente d'une Image impr6cise parce qu*on sait ce qu'elle 
reprdsente. 

(2) BiNBT : L'itude expirimentale de VinteUigence, t. a. p., blz. 95-96. 

8 
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Ten eerste kan het onder bepaalde omstandigheden de 
moeite niet waard zijn, ons het object aanschouwelijk voor 
te stellen en teekenend te beamen, als namelijk spreker 
en hoorder t6ch begrijpen waar het over gaat. 

Ten tweede als het taalautomoHsme op een zekere plaats 
in den zin een woord met een bepaalde beamingsbetee- 
kenis (b. v. absoluut of relatief) vordert, en wij om andere 
redenen het hier en nu minder geschikt vinden er op- 
merkzaamheid aan ten koste te leggen. 

Uit deze twee gevallen nu ontwikkelen zieh een heele 
reeks taalkategorieSn. Bens vooral verwijs ik hier naar 
R. DB LA Grassbrib : Des mots auxiliaires^ suppldtifs et 
explätifs, Paris, 1901, passim. 

136. Zoo, als men spreekt over een of meer bekende 
personen noemt men ze met kun eigennaam (i), met een 
persoonlijk, demonstratief of onbepaald voornaamwoord. 
Deze kunnen de realiteit aangeven, het geslacht, het getal 
zonder iets van de kwaliteiten 00k maar aan te stippen : 
fAr, den die, iemand. 

Eveneens met dingen of plaatsen uit de omgeving, of 

onderwerpen, zoowel concreet als abstract, die men altijd bij 
de hand heeft of waarop men juist nu de aandacht gericht 
had. Denk aan de relatieve en anaphorische pronomina. 
Men begrijpt reeds uit de opgenoemde gevallen dat 00k 
een aanduidende potentialiteitsbeaming geen zeldzaamheid 
is. De bezittelijke, aanwijzende en onbepaalde voornaam- 
woorden : mijne, \ijne^ {ulke, dergeiijke, bijwoorden : 
!{us of \oo en al de soorten van telwoorden (2) leveren 
voor beeiden in menigte, die bij na alle door hun nominale 
congruentie zieh duidelijk als potentialiteitsbeamingen ver- 
raden zonder iets van hun eigenlijken inhoud bloot te geven^ 



(i) BiNET : Uetude experimentale, t. a. p., blz.83-84; O. Ganzmann : 
Ueber Sprach- und Sachvorstellungen, Berlin, 1901, blz. i5. 

(2) Alle telwoorden, de allerlaagste uitgezonderd, zijn aanduidende 
potentialiteitsbeamingen. Na al het voorgaande is verder bewijs wel 
overbodig. Men stelt zieh toch nooit honderd dingen voor, en honderd 
op zieh heeft natuurlijk ook geen realiteit. 
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AI deze voorbeelden behooren onder onze eerste soort 
van aanduidende beamingen. 

Tot de tweede moeten gerekend worden tal van zin- 
deelen, die men in den laatsten tijd met een sprekenden 
naam voorloopige of loo\e onderwerpen, loo\e voorwerpen, 
loo^^e bepalingen is gaan noemen(i). 

In de meteorologische impersonalia hoort het gramma- 
tisch onderwerp tot deze kategorie, loos onderwerp. 

Een voorloopig onderwerp hebben wij in : het spijt 
mij, dat.... enz. 

Looze voorwerpen heeft men in : het druk hebben, het 

koud hebben, enz.; \ich schämen, \ich bevinden en zoo 
in alle noodzakelijk wederkeerige werkwoorden. 

Tot de looze bepalingen reken ik : het eraan geven, 
erop nakouden, ervan doorgaan, erop uit zijn, enz., die 
Prof. Verdam van historisch standpunt met den min liefe- 
lijken naam van uitwassen gedoopt heeft. 

137 Tot nog toe hebben wij hier niets genoemd dan 
relatieve-beamingswoorden, maar de absolute laten zieh 
in dezen ook niet onbetuigd. 

Het plaatsvervangend hulpwerkwoord doen (2) b. v. is 
een sprekende type van onze eerste soort. Eveneens weder- 
om jf 00 in de beteekenis van : a niet dii^ maar dat » bij 't voor- 
doen van een handeling b, v. Trouwens in vele andere ge- 
vallen als : ik :^al ze, beenen maken^ leven maken^ gestand 
doen^ te loor gaan^ te leur stellen^ wraak nemen, enz. enz. (3) 
doet het leege werkwoord niets dan aangeven tijd en wijze, 
in andere talen nog subject en object, maar zonder iets 
te verraden van zijn inhoud; of inhoud eigenlijk hebben 
ze niet, 't zijn loutere vormwoorden en het nomen dat 
er bijstaat, dät vormt hun inhoud. 



(i) C. H. Den Hertog : Nederlandsche Spraakkunst*, Amsterdam, 
1903» l, § 14, §21, enz.; J. Verdam : Middelnederlandsch Woorden- 
boek, III, k. 407. 

(2) Vgl. vooral het Engelsch. Voor het Hoogduitsch zie H. Wun- 
derlich : Der Deutsche Sat:{bau^, Stuttgart, 190 1, I, blz. 167. 

(3) Zie al dergelijke voorbeelden in nr 35 aangehaald. 
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Zoo is het ten slotte met alle hulpwerkwoorden (som- 
mige hebben zeker een gevoelsbeteekenis, maar daarover 
later) en hierin is het Baskisch — althans onder de mij 
bekende talen — wel weergaloos. 

Bij doen, ik ija/ ze, en eenige andere voorbeelden is 
het duidelijk, dat ze onder onze eerste soort vallen (i). 

Bij, beenen maken, leven maken^ enz. is de reden, en 
dus de thuisbrenging onder i^ of 2° niet onmiddellijk 
klaar. Wij komen hierop terug, maar in het Baskisch 
met z'n moeilijke conjugatie is het evident, dat het in- 
gewikkeld verbaalautomatisme tot bezuiniging van 't aantal 
werkwoorden dreef. De weinige die overbleven, zijn haast 
allemaal louter vormwoorden geworden (2). 

138. Het is duidelijk dat mijn tweede soort van aan- 
duidende beamingen enorm secundair is, terwijl mijn eerste 
soort in dezelfde mate primitief mag genoemd worden. 

Eindelijk vergelijke men nog met deze körte uiteen- 
zetting over de aanduidende beaming, de beknopte en 
aanvankelijk duister schijnende, maar bij gezette Studie 
glashelder blijkende verklaring op blz. 294-95 in het.reeds 
genoemde artikel van C von Paucker (KZ. 26). Het is 
merkwaardig te zien hoe onze psychologische synthese, 
heel en al onafhankelijk van hem opgesteld, de anal3^e 
van zijn taalgevoel bevestigt, en wederkeerig door hem 
bevestigd wordt. 

139. En ten slotte, gelijk de eenvoudigste verhalende 
zin, twee heterogene beamingen bevat onder *t opzicht 
van *t bewustzijn.der (Herbartsche) apperceptie (m. a. w. 
een relatieve en een absolute), zoo zijn diezelfde beamingen 
in normale gevallen 00k ongelijk in aanschouwelijkheid. 
Het onderwerp, de relatieve is 00k een aanduidende. Het 



(i) In de Engeische vraagzinnen echter onder de tweede. Vergl, 
Otto Jbspbrsen : Progress in language. London, 1894, §73*74» waar 
nog een paar andere interessante voorbeelden zijn bijgebracht. 

(2) Over nog andere talen zie R. de l\ Grasserie : Des diverses 
fonctions des verbes abstraits. M6m. d. 1. Soc. d. Ling., XI, 1900, 
blz. 27, vlgd. 
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gezegde, de absolute is een teekenende beaming. Het bewijs? 
De persoonsvormen van het werkwoord waarvan sommige 
althans zeker door samenstelling van een verbalen en een 
pronominalen stam zijn ontstaan. 

Slaan wij nu nog even terug naar n' 35, dan leeren 
we daar, met inachtneming van 't hier bewezene, dat 
ook in een samenstelling altijd 66n lid tee&enend, en *t 
ander slechts aanduidend beaamd wordt. £n zoo zien wij 
hier dan de eerste overeenkomst tusschen samenstelling 
en zin, die in ons laatste hoofdstuk tgt in bizonderheden 
onderzocht, nieuw licht en leven zal brengen over allerlei 
dood en duister materiaal (i). 

Alfi^emeene moeilijkheden en besluit. 

140. Ik ben deze laatste gevallen, wat haastiger door- 
gestapt, omdat het betoogde feitelijk zeer eenvoudig en 
algemeen erkend is. Maar 66k nog, omdat hier ten laatste 
en ten zwaarste, weer verschillende moeilijkheden mijnen 
lezers moeten zijn ingevallen, die toch, om althans 66nige 
regelmaat te bewaren, pas in ons laatste hoofdstuk kunnen 
worden opgelost. 

Ik wil ze hier echter zelf formuleeren, om reeds nu 
de verdenking dat ik zulke kapitale punten zou voorbij- 
gezien hebben, te ontgaan. 

Ten eerstßf 

Deze heele uiteenzetting betreflfende de beteekenis van 
woordsoorten is waardeloos, daar de woordsoorten hunne 
speciale beteekenis voornamelijk ontleenen aan hunne functie 
in den volzin » (2). 



(i) Dit. alles was reeds gezet, toen ik het belangrijke, alleen wat 
haastige boekje van D»" Jan von Rozwadowski : Wortbildung und Wort- 
bedeutung, Heidelberg, 1904, in banden kreeg. Hoewel ik volstrekt niet 
in alles kan meegaan, ben ik toch zeer blij om de treffende overeenstem- 
ming van zijne grondgedachte met dit gedeelte van mijn betoog. 

(2) Zie alvast een heerlijke weerlegging hiervan bij John Ries : 
Was ist Syntax? ein kritischer Versuch, Marburg, 1894, blz. 102 vlgd. 
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En hieruit volgt onmiddellijk een ten tn^eede^ 

a *t Zal nu toch uit de eenstemmigheid van Psycholo- 
gen en linguisten onderhand wel vast staan, dat de volzin 
alleen, een primaire taaleenheid is, en het woord slechts 
een secundaire abstractie. » 

Omtrent met deze woorden heeft Brugmann in zijne 
Kur\e vergleichende Grammatik^ III, blz, VII, Aanm., ook 
het juist aangehaalde boek van Ries onschadelijk trachten 
te maken. 

Ik ben geen paedagoog en heb nog nooit Grammatica 
of S3mtaxis gedoceerd. Over het methodologische in Ries' 
betoog kan ik dus niet oordeelen. Maar waar ik w61 over 
oordeelen kan — dat Ries in zijne parallelle opvatting van 
het « Wort » en het « Wortgefiige », beide als zelfstandige 
grammatisch-psychologische eenheden, gelijk^ groot gelijk 
heeft tegen alle verheerlijkers van den volzin dien nie- 
mand kan definieeren, linguisten en psychologen te zamen, 
dät zal ik in mijn laatste hoofdstuk ter dege bewijzen. 

141. Ten slotte om samen te vatten. 

Ik beweer volstrekt niet, dat alle werkwoorden altijd 
een absolute, noch dat alle nomina altiid een relatieve 
beaming beteekenen. Dat is \eker ifoo niet. 

Ik beweer evenmin, dat de eerste Indo-Germaan, die 
een adjectief of een conjunctief gebruikte, daarmee een 
potentialiteitsbeaming bedoelde enz. Dit is best mogelijk^ 
tnaar komt er niets op aan. 

Ik meen alleen bewezen te hebben dat de besproken 
woordkategorieSn, de opgegeven beamingen tot psycholo- 
gische kembeteekenis hebben, m. a. w. dat het langza- 
merhand gevoeld wordend verschil tusschen die beamingen 
de oorzaak geweest is, waarom zieh die taalkategorie^n 
differencieerden, en in stand zijn gebleven; 6f, moesten 
ze om een of andere reden ondergaan, ze weer opnieuw 
zijn opgekomen in heel anderen vorm, maar beteekenend 
dezelfde beteekenis. 
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Ik vat hier de voornaamste resultaten (i) van dit hoofd- 
stuk in een Schema samen. 
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(i) Sommige, hier van minder beteekenis moesten voor een latere 
aanschouwelijke voorstelling bewaard blijven. 
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142. Wat den aandachtigen beschouwer moet opvallen. 
is, dat wij in dit hoofdstuk wel zoowat alle verbuigende 
of vervoegende rededeelen hebben aangeraakt, maar nog 
ZOO goed als nergens een indeclinabile hebben vermeld. 

Maar over de indeclinabilia handelt dan ook het vol- 
gend hoofdstuk bijna heelemaal. 



VIERDE HOOFDSTUK. 



QEVOEL EN WAARDEERINQ. 



En s'obetixiant ä. x^server le langage ä 
la manifestation exclusive de la penste, 
on r6tr6cit son objet en r6alit6 beaucoup 
plus 6tendu, et du mftme coup on rend 
inexplicable tont ce qui, dans le langage, 
d^asse ce bat trop resserr^. Mille par- 
ticularit^ de sa structure et de son ^nc- 
tionnement sont alon condamn^ JL de- 
meorer lettre^lose ou k recevoir des ex- 
plications de baute lanfeaisie. 

Faul PBsmis. 



Psycholos^ische analyse van het g^evoel. 

143. Men heeft er lang en veel over gestreden (i) of 
het vreugd en smartgevoel eene bijkomende eigenschap 
der objectieve waarneming dan wel eene zelfstandige 
functie van het bewnstzijn was. De nieuwe experimen- 
teele en pathologische gevallen (2) hebben evenwel aan 
het licht gebracht, dat waarneming en gevoel vooreerst 
niet gelijktijdig optreden, — bij lichtere prikkelingen gaat 



(1) Zie de oude literatuur bij }. J. URRäsuRU : Institutiones philo- 
sophicae. Vol. V. Vallisoleti, 1897, blz. 782 vlgd. 

(3) Zie een körte uiteenzetting en wat nieuwere literatuur bij 

Harald Höffding : Esquisse dtune psychologie fondee sur Vexpe- 

rience. Edition firan^aise redigee par Leon Poitevin, Paris, 1900, 
blz. 295 vlgd. 
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over *t algemeen de objectieve waameming vooraf, bij 
heviger letsel voelen wij 't eerst de pijn — en ten tweede, 
dat ze onder allerlei omstandigheden afzonderlijk kunnen 
voorkomen, zoowel een uit-haar-aard zeer-pijnlijke waar- 
neming ^onder pijn^ als een toch-anders-altijd aan- 
waarneming-verknochte pijn ^onder waameming. Maar 
volgens 't reeds meermalen aangehaald beginsel zijn die 
werkingen zelfstandig, die onafhankelijk van elkander kun- 
nen optreden; dus ook deze. 

144. Zoo hebben wij dus naast de objectieve waar- 
nemingen een nieuw psychisch element leeren kennen : 
het vreugd en smartgevoel. Hoeveel er nu over het wezen 
van het gevoel ook möge getwist zijn en nog getwist 
worden, dit Staat bij alle huldige psychologen vast : 
Vreugd en smart zijn de meest typische van de heele 
soort; in hen moeten wij dus naar goede methode onze 
definitie zoeken, om daarna hare bruikbaarheid op breeder 
gebied te beproeven. 

Alle waargenomen indrukken verbeeiden iets, beantwoor- 
den aan een mij-tegenoverstaande realiteit. 

Maar vreugd of smartgevoel verbeeiden niets, zijn niet 
de kennis van een werkelijk niet-ik 

Ik neem waar kan niets beteekenen, dan ik neem 
iets waar. 

Ik voel lust of pijn beteekent ik voel mJij in tust qf 
pijn 6t beteekent niets. 

De waargenomen indrukken constitueeren mijn xrfaixoc 
voT^Toc, mijn objectief wereldbeeld, 

Vreugd en smart, kortom de gevoelens constitueeren 
mijne ikheid, gelijk ik die in al mijne bewuste oogen- 
blikken telkens onmiddellijk beleef. 

En hiermede is onze definitie reeds gegeven. 

Gevoelens zijn oogenblikkelijke ikheids-hoedanigheden, 
ikheids-wederwaardigheden ; gevoelens zijn gesteltenissen 
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van de ikheid, gelijk wij die telkens onmiddellijk onder- 
vinden of beleven (i), 

146. Gaan wij nu andere gevoelens na, om te zien, 
of ook op deze onze gevonden bepaling past, en slaan 
wij daarbij ook voortdurend de naastbijgelegen psychische 
elementen gade, die klaarblijkelijk geen gevoelens zijn, 
om te zien of daar ook aanstonds onze definitie in 
gebreke blijft. Doorstaat ze die vuürproef, dan heete ze 
alomvattend en uitsluitend, dan is zij dus goed, 

Nemen wij het gevoel van lekerheid, Ik heb b. v. de 
natuurkundige wet der bestendigheid van het arbeidsver- 
mogen nagegaan, heb de betreffende proeven waargeno- 
men, heb de berekeningen doorgecijferd, heb de geopperde 
bezwaren overwogen, en ten slotte de wet beaamd. Maar 
met die beaming ging een gevoel van onbetwistbare zeker- 
heid gepaard : Geen twijfel kan me nog besluipen, ik 
voel mij veilig en gewis. Wien voel ik nu? De besten- 
digheid van het arbeidsvermogen ? Neen, die beaam ik. 
Maar zeker-voelen doe ik mij zelf : de ikheid, die mij op 
dat oogenblik direct bewust ben. 

Zeer belangrijk is ook het strevingsgevoel . Er valt mij 
een plan te binnen. De voorstelling wordt mij aanschou- 
welijk. Ik beaam de mogelijkheid. En ik verlang het te 
verwezenlijken. Dat voel ik, Wien voel ik? het plan? de 

(i) De hier voorgedragen gevoelsleer is in hoofdzaken die van 
Theodor Lipps, professor der psychologie te München. 

Als opzet lag ze tamelijk voor de hand, en was ze zeker al 
menigeen in den zin gekomen, (zie o. a. M. Lazarus : Das Leben 
der Seele ^, Bnd. i, Berlin, 1876, blz. 284 vlgd.), maar ze tegen al de 
voor-de-hand liggende moeilijkheden te verdedigen, ja, ze daardoor 
voortdurend scherper te formuleeren en zekerder te bewijzen, dat 
is LiPPs' onloochenbare Verdienste. Zie vooral : Das Selbstbewusstsein, 
Empfinding und Gefühl, Wiesbaden, 1901 ; Vom Fühlen, Wollen 
und Denken, Leipzig, 1902, en Leitfaden der Psychologie, Leipzig, 
1903. / 
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mogelijkheid ? neen mijn innigste zelf voel ik in de ge- 
steltenis van verlangen. Maar er komen bezwaren. Men 
werkt mij tegen. Mijn pogingen worden verijdeld. Maar 
als mijn verlangen nu krachtig was, dan wordt het nog 
sterker, inplaats van te zwichten voor den tegenstand. 
Ik zet dus toch door. En nu voel ik pas ten volle mijn 
streven öpworstelen t^gen den tegenstand. Wien voel ik 
nu? Den tegenstand onmiddellijk? Neen, dien ken ik, 
dien beaam ik, maar onmiddellijk voel ik alleen mijn 
innigste zelf zieh aankanten, zieh opdringen, voortstreven 
tegen den tegenstand. 

En dan, als ik mijn middelen heb weten te kiezen met 
beleid, en m'n ik onbezweken in 't streven volhard heeft, 
dan slaag ik ten slotte : mijn plan wordt verwezenlijkt. Ik 
beaam nu niet meer z*n mogelijkheid, maar zijn heusche 
werkelijkheid en ik voel me bevredigd, voldaan, 

Zoo heb ik gevoelens van al mijn bewuste handelingen 
het gevoel van louter te fantaseeren, het gevoel van op- 
lettendheid, van willekeur of twijfel, van gedwongen worden 
door evidentie, van herkennen, vergeten zijn, enz. Niet 
dat dit zelf gevoelens zijn, maar steeds gaat met hen een 
hun-specifieke gesteltenis van mijn innigste zelf, een gevoel 
gepaard. 

146. Ten slotte : dit gevoel is een abstractie, net als 
de bewuste beaming een abstractie is. Re6el is in beide 
slechts het enkelvoudig geheel van bewuste-objectieve 
beaming-en-subjectief-gevoel in ieder oogenblik. Daar- 
om ook was het niet heel en al nauwkeurig te zeggen, 
dat alleen de waargenomen indrukken mijn wereldbeeld 
constitueeren, want dat wereldbeeld van het niet-ik voor- 
onderstelt ook het ik van bewustzijn en gevoel; evenmin 
was het volkomen juist dat alleen de gevoelens mijne 
ikheid constitueeren, zij doen het wel hoofdzakelijk omdat 
zij louter subjectieve bewustheid zijn, maar de bewuste 
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objectieve beaming bergt en toont die ikheid toch ook(i). 
Dit neemt evenwel niet weg, dat wij met recht van redenen 
twee ordes van werkingen onderscheiden : 

Eene, die zieh wendt tot het niet-ik : de orde der 
beaming. 

En eene andere, die in het ik opgaat en blijft : de 
orde van Bet gevoel (2). 

147a. Hierbij moet men evenwel in het 00g houden, 
dat ik hier het onmiddellijk bewuste ik van ieder oogen- 
blik, en niet het blijvend substraat daarvan : de menschelijke 
^iel beteekent. Zoo kunnen wij b. v. een oogenblik nadat 
wij een bepaald gevoel beleefden, tenigdenken op dat ge- 
voel, dat dan behoort tot het nu nietik en als zoodanig 
wel beaamd maar niet gevoeld worden kan (3). 

Dit onderscheid nu tusschen onmiddellijk gevoel en 
reflecteerende gevoelsbeaming is van groot belang. 

Want juist door dat reflecteeren, kunnen wij de ver- 
schillende gevoelens veel fijner ontleden en onderscheiden, 
dan ze zieh aan de onmiddellijke ikheid plegen te open- 
baren. Maar nog eens zoo'n iijn ontleedgevoel is geen 
gevoel meer, maar een gevoelsbeaming. 

1476. Menigeen zal wellicht verwonderd zijn, hier niets 
te vinden van al de zenuw- en spierbewegingen, waaruit 
volgens velen eigenlijk het heele wezen der gevoelens zou 



(i) Zie hierboven n^ 59. 

(2) Dat 00k het gevoel een onzinnelijke akt is, volgt uit dezelfde 
redeneering, die wij bij de beaming hebben uitgewerkt. 

(3) E. B. TiTCHENBR : Affective Attention, Philosophical Review, 
III, 1894, blz. 429 vlgd. 

Toch kan zoo'n gevoelsbemaing door de « Tendenz des vollen Er- 
lebens » (Lipps : Vom Fühlen. Wollen und Denken, blz. 88, vlgd), 
als de omstandigheden gunstig zijn, zieh weer in het gevoel zelf 
omzetten : Zoo wordt ook bij het tenigdenken op een oordeel dik- 
wijls het oordeel andermaal geveld, zoo ontstaat bij het terug denken 
op een hevige ontroering meestal de ontroering opnieuw. 
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bestaan. Niet dat ik ontken dat in de coarser emotions — 
om met William James te spreken — de innerlijke waar- 
neming respectievelijk voorstelling dier spierbewegingen 
geen integrierend deel van het bewustzijnsphenomeen dier 
gevoelens zou uitmaken, Integendeel, boven onder n^ 29 
$praken wij reeds van de voorstellingen van pijn, opge- 
wektheid, vermoeienis, afkeer, toorn. En met deze bedoel- 
den wij natuurlijk niets anders, dan voorstellingen van 
de eigenaardige bewegingen en toestanden van sommige 
Spieren, die met de genoemde gevoelens plegen gepaard 
te gaan. Dit neemt echter niet weg, dat de specifieke 
essentie zoowel van de coarser als van de subtler emotions 
bij den mensch — want van de dieren weten we in dit 
opzicht anders — ^ in het ik-bewustzijn ligt, waarom wij 
dan 00k in deze grondbeginselen bij na uitsluitend hier- 
mee rekening houden. 

Later hoop ik evenwel te toonen, gelijk Wundt het 
reeds hier en daar beproefd heeft, dat 00k de spierbe- 
wegingen der gevoelens invloed hebben op de taal, met 
name op de woordvorming en de zinsmelodie. 

147 c. Nog 66n opmerking ten slotte. Ik kan mij vöor- 
stellen, dat menigeen aan het beloog van dit hoofdstuk 
zijne instemming weigeren zou, omdat hij voor de hier- 
beschreven psychologische feiten het woord gevoel niet 
juist gekozen acht, Ik meen echter, dat dit bezwaar niet 
zoozeer aan mijne schuld, dan aan de menigvuldige en 
uiteenloopende beteekenissen van dit woord zelf is te 
wijten. Ik heb dezen term evenwel toch gebezigd, omdat 
ik voor mij hierin geen voldoende reden zag om van het 
algemeene gebruik der hedendaagsche psychologen af te 
wijken, Wien echter alleen de naam niet bevallen mocht, 
geeft ik in overweging de omschrijving : direct subjectief 
\elfbewustiijn te gebruiken in zijne plaats. 
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Het gevoel is oorzaak van taal. 

148. Juist gelijk wij boven het vreugd- en smartgevoel 
als een afzonderlijk element van bewustzijn uit de waar- 
neming en de beaming hebben afgescheiden, kunnen wij 
nu wederom uit de pathologie bewijzen, dat de gevoels- 
toon, die wij in vele woorden kunnen opmerken een 
zelfstandig beteekeniselement vormt, naast de zaakvoorstel- 
lingen en beamingen. 

Want er zijn vele aphasiegevallen, waar de getroffen 
persoon geen enkele voorstelling meer in woorden kan 
uiten, maar toch nog zeer goed in Staat is in vloeken 
of anderszins van zijn pijn of ongenoegen kond te doen. 
Men zal het mij ten. goede houden, de desbetreffende 
literatuur (i) hier niet te compendieeren. Wie er belang 
in steh, möge er in grasduinen naar hartelust. 

Als voorbeeld wil ik alleen Voit aanhalen, die gelijk 
WoLFP (2) ons mededeelt, op blooten reuk of smaak nooit 
een voorwerp objectief kon benoemen, maar wel den ge- 
voelsindruk kon uiten, dien de waarneming op hem maakte. 
Als men hem — let wel den Beierschen bierbrouwers- 
knecht — onder bepaalde omstandigheden bier laat drinken, 
kan hij niet zeggen, wat hij drinkt, maar geen oogenbik 
behoeft men te wachten op een behagelijk gutl of een 
verachtelijk schlecht l 

Eveneens kan hij zoo koffie en suiker bij *t proeven 
wel :(0€t en lekker maar niet met hun voorwerpsnaam 
noemen. Gas ruikend verklaart hij» dat het stinkt; waar- 
naar kan hij niet zeggen. 



(i) Bernard, t. a. p. , blz. 182 vlgd. ; Bastian, t. a. p., blz. 38i vlgd., 
trouwens alle in 't eerste hoofdstuk aangehaalde auteurs brengen er 
voorbeelden van bij. Zie hierovcr in 't bizonder J. Hughlings-Jackson : 
On affections of Speech, Brain II, 1880, blz. 2o3 vlgd., 323 vlgd. 

{2) Wolf, t. a. p., blz. 27 vlgd. 
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*t Meest sprekende voorbeeld is wel, toen Wolff hem 
eens een glaasje Alicante gaf. Voit proeft het en zegt 
aanstonds : gut^ guty sehr gut ! Als een wijnkenner doezelt 
hij met de tong längs de heele mondruimte rond, en zoo 
bij 't steeds intenser proeven, komt plotseling het woord 
To kayer los. Dus toch een voorwerpswoord ? Gramma- 
tisch ja, maar psychologisch een louter gevoelswoord. 
Ten eerste toch lijkt de zoete Spaansche wijn hoege- 
naamd niet op den geurigen Hongaar, maar ten tweede 
kent VoiT geen Tokayer, en vindt hij hem niets bizonder 
lekker, gelijk bleek, toen Wolff hem bij wijze van cor- 
rectieproef nu heuschen Tokayer te drinken gaf en er 
noch beamingswoord noch gevoelsuiting loskwam. Hij kad 
hem nooit gedronken, maar naar het gebruik van anderen 
had bij hem die naam de bloote gevoelsbeteekenis ge- 
kregen van overheerlijk^ aller lekker st ^ juist gelijk bij de 
boereii van Noord-Brabant : Sjampannie, en in Holland 
op een ander gebied : een jongen van Jan de Wit. 

Maar als de gevoelstaal afzonderlijk kan gespaard blij- 
ven, dan moet zij dus ook in normalen Staat, een af- 
zonderlijk element vormen naast de beamingstaal. 

149. Dat het nu in den aard der menschen ligt, allerlei 
dingen niet naar hun objectieve verschijning en onze be- 
aming daarvan, maar naar den subjectieven gevoelsindruk 
dien zij in ons verwekken, te benoemen, bewijst E. Meu- 
MANN (i) overtuigend uit de kindertaal : 

Men heeft er dikwijls op gewezen — - en er heel wat 
verregaande conclusies uitgetrokken — dat kinderen bij 
voorkeur woorden gebruiken van zoo verbazend algemeene 
beteekenis. Nauwlettender toezien heeft echter geleerd, dat 



(i) £. Meuicann : Die Sprache des Kindes, t. a. p., blz. 53-59, 
en de aldaar bijgebrachte literatuur. Zic ook het sprekende voor- 
beeld van Laura Bridgmann bij W. Jerusalem ; Die Urtheils/unction, 
Wien-Leipzig, iSgS, blz. 99 vlgd. 
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al deze woorden niets beteekenden dan een aangenaam 
of onaangenaam gevoel. Alles wat ze graag hebben heet 
zus, alles wat ze niet graag hebben heet zoo. En dat is 
hun eerste taalgebruik, dat ^e niet van hunne omgeving 
hebben geleerd, Dus ligt het in den aard der mensche- 
lijke natuur. 

Niet zonder reden leg ik eenigen nadruk op deze ge- 
volgtrekking. Verderop toch zuUen wij voor feiten komen, 
die menig etymoloog of semasioloog de hären te berge 
zouden doen rijzen, maar nu, hoop ik niet dan met in- 
stemmende verwondering zuUen worden bejegend. 

160. Van lieverlede gaan echter die kinderlijke gevoels- 
woorden in öbjectieve beamingswoorden over. En dat zuUen 
wij verderop ook in de ontwikkelde menschentaal nog her- 
haaldelijk zien geheuren (i) Maar ook omgekeerd zuUen 
wij zien dat beamingswoorden overgaan in gevoelsuitin- 
gen (2), kortom een voortdurende wisselwerking tusschen 
beide. Ook hiervan echter ligt de psychologische oorzaak 
voor de hand (3). 

Nemen we b v. een gespannen boog en gespannen 
aandacht. Het is duidelijk dat gespannen van aandacht 
gezegd, op een gevoel van inspanning, bij *t woord boog 
gevoegd op een öbjectieve beaming berust. Evenwel hiet 
ten onrechte gebruiken we voor beide hetzelfde woord. 
Want met het objectief feit den boog spannen gaat in 
mij die hem span noodzakelijk een gevoel van inspanning 
gepaard, dat generiek met dat der bedwongen aandacht 
overeenkomt. 

Ik heb dorst. Dat is een physiek objectief feit. Ik dorst 
naar wraak. Dat is een subjectief gevoel. En toch heeten 



( 1 ) Zie alvast W. Wundt : Völkerpsychologie . Die Sprache 1 1 , blz. 535c. 

(2) » » . » » II, blz. 534^. 

(3) Lipps : Das Selbstbewusstsein, t. a. p. Kap 6. Möglichkeit der 
Verwechselung von Gefühlen und Empfindungen. 



beide dorst omdat zieh met het physieke feit van droge 
prikkeling in de keel altijd een zucht naar laving verbindt, 
dat van het gevoel van wraakzucht siecht accidenteel 
verschilt. 

Die appel is \uur. Ik heb het ^uur verdiend. Tegen- 
stelling als boven. Maar ook vjreer dezelfde overeenkomst. 
Aan het physieke feit van chemische-zuren-op-m'n-tong 
beantwoordt van binnen een stemming, die wij zoo dui- 
delijk weergeven met : door een zuren appel moeten 
bijten. £n wie ziet niet de gelijkenis tusschen dit gevoel, 
en dat van het ^uur verdienen. 

Dat drankje is bitter. Bitter weenen. De verklaring is 
heel en al parallel. 

Ik ben moei. Ik ben het moei{i). De eerste zin be- 
aamt de gewaarwording van spieren die door overmatige 
arbeidsverrichting meer en meer ontdaan worden. Maar 
aan die gewaarwording paart zieh altijd een gevoel van : 
er genoeg van hebben. £n dät juist is de beteekenis van 
den tweeden zin. 

Het werk is ten einde. Eindelijk ! Aan de beaming van 
het volbracht zijn eener moeilijke taak knoopt zieh immer 
een gevoel van bevrediging vast. En dat juist is de loutere 
beteekenis van ons eindelijk geworden. 

151. AUemaal metaphora'sl zeide vroeger de philoloog, 
die zijn er bij honderden. En hij had gelijk, vooral in 
het laatste; maar wisten wij er meer om? Nu wij echter 
de psychologische oorzaak van die overdrachten hebben 
nagegaan, weten wij meer, weten wij veel meer. 

Wij weten nu dat het gevoel eene levende macht is in 
de taal, dat naast de objectieve gelijkenis der dingen ook 
de overeenkomst van subjectief gevoel de refiele oorzaak 



(i) Dezelfde beteekenisßroportie in Oind. (^amati en grfmyati. 

9 
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kan zijn dat wij een bepaald feit met dezen en g66n an- 
deren naam noemen, en dat om het gevoel \oo de woorden 
van lieverlede hunne beteekenis ver anderen, 

152, Maar was de betiteling der philologen dan zelfs 
wel juist toen zij de woorden* voor objectieve feiten als 
eigenlijke en de gevoelsuitingen als overdrachtelijke zegs- 
wijzen kenmerkten? De vraag zou toch kunnen rijzen : 
Hebben beide niet evenveel recht op den naam eigenlijkf 
Ja, hebben de gevoelsuitingen zelfs niet meer recht, daar zij 
uitsluitend beteekenen, wat toch van het woord de levende 
beteekenis blijkt, en de beamingswoorden er iets acciden- 
teels aan toevoegen? 

En al is deze vraag hier en nu misschien nog wel ont- 
kennend te beantwoorden, omdat wij met onze schoolsche 
opvoeding de taal onzer omgeving haast gedwongen wor- 
den eerst tot benoeming der objectieve feiten aan te 
leeren; in het algemeen, zie ik een macht redenen om 
Vierkant en volmondig a ja » te antwoorden, Toch ligt 
dit nu niet op onzen weg. 

Ik wilde hier die vraag slechts gesteld hebben, omdat 

ze alvast onze oplettendheid scherpt voor gevallen, waar 

eenzelfde onderzoek tot een aanvankelijk-veel-minder-ver- 

wacht, maar ten-slotte-toch-veel-klaarblijkelijker-bewezen 

jdwoord zal moeten leiden. 

163. En nu de taalfeiten waar het om te doen is. 

Eerst een typisch geval. 

Ik ben aan *t disputeeren; Mijn tegenpartij meent een 
afdoende beweegreden bij te brengen, maar..., ik kan ze 
rechtstreeks t^gen hem keeren. Met eenig welbehagen ont- 
wikkelt hij zijn redeneering. Ik kijk hem kalm aan, maar 
gloei van binnen. Als een bliksemstraal heb ik mijn kans 
ingezien en beaamd. Maar nu zie ik die niet meer, ik sta 
op spanning... en pas heeft hij het laatste woord eruit 
of ik erop met mijn En juist daarom dan ook,.,, daarin 
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ontlaadt zieh mijn spanningsgevoel, en nu wordt mij weer 
stuk voor stuk de redeneering duidelijk, ik beaam ze en 
zeg ze uit. 

Dit typisch voorbeeld komt in menigvuldige variaties 
in elk gesprek, in elk geschreven of'gedrukt stuk tien, 
honderd malen voor; en het eigenaardige van al die ge- 
vallen is een soort verbandsgevoel teweeggebracht door 
een beaming, die zieh opdringt of nog nawerkt, tijdens 
het aanhooren of het uitspreken van eene andere. 

Alle voegwoorden, alle voor\etsels, alle Partikels heb- 
ten tot eigenlijke beteekenis een Verbands- of associatie- 
gevoel, Hun logische functie is een overdrachtelijke en 
accidenteele (i). 

Dat willen we bewijzen. 

164. Niet evenwel zoo, dat we van al die moeilijk 
etymologiseerbare woordjes stuk voor stuk afleiding en 
herkomst willen nagaan, immers dan zou de uitslag toeh 
altijd zeer hypothetisch blijven. Neen, al zuUen we de 
waarschijnlijke etymologiöen niet versmaden, willen wij 
toch vooral in het levend gebruik der talen, die wij door 
en door kennen hunne historische wederwaardigheden na- 
gaan. Wij zuUen dan zien, hoe al dat logisch onbegrij- 
pelijke aanstonds duidelijk en natuurlijk wordt als wij 
het den maatstaf der gevoelsuitingen aanleggen, en daar- 
uit onze gevolgtrekkingen afleiden. 



(i) Een voorgevoel van deze waarheid, evenwel zonder afdoende 
bewijzen vindt men bij Albrecht Krause : Die Geset:(e des mensch- 
lichen Hen^enSf Lahr, 1876, blz. 86 vlgd. ; William James : The 
principles of Psychology, New-Vork, 1890, I, blz. 243 vlgd; Idem : 
Textbook of Psychology, Londen, 1892, blz. 160 vlgd., en van hen 
door verschillenden overgenomen o.a. Ksausb's verreikende h3rpothesen 
door M. Lazarus : Das Leben der Seele^, Berlin, 1878, blz. 318-319, 
en James' apodictische uitspraken bij L. Dugas : Le psiitacisme, 
t. a. p,f blz. 143; ten slotte zonder aangegeven bron (zonder ze te 
kennen misschien ?) bij W. Wundt : Völkerpsychologie^ Die Sprache, 
I, blz. 546-47. 
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Het verbandsgevoel en de voegwoorden. 

166. Niets is zoo gewoon in de psychologie als de 
associaties der voorstellingen en diensvolgens der beamin- 
gen. En toch was het een soort openbaring toen William 
James met zijn juist aangehaald hoofdstuk : The stream 
of Thought er eens met nadruk op wijzen kwam, dat 
die associatie feitelijk geen aaneenrijging is van kralen 
aan een langen draad, maar een stroora van golven vele 
naast elkander, de eene is nog niet weg of de ander 
komt al op, maar een wisselwerking en een onderlinge 
wrijving, normaal is er nooit €€n alleen, maar zijn er 
altijd vele samen, waarvan er evenwel meestal 66n telkens 
den voorrang aan €€n ander overlaat. 

En de wisselwerking dier beamingen voelen wij. Daarop 
steunden James' Feelings oftendency en Feelings ofrelation, 
Of deze termen nu een goede verdeeling aan de band doen 
durf ik op grond van het taalmateriaal betwijfelen. Maar 
dit is zeker dat hij zoo een nieuw idee, een nieuw handvol 
waarheid op de vruchtbare velden der wetenscbap heeft 
uitgezaaid, dat z'n oogst zal opbrengen 3o-. 60-, loo-voud. 

Wunderlich (1) is zoover ik weet de eerste taalgeleerde, 
die bewust of onbewust daarop voortbouwend de uiting 
van het gevoel der associaties met James in het copula- 
tieve en herkende. En hij voegde er aanstonds de zeer 
juiste opmerking bij : und in een ongekunsteld verhaal 
toont het onbetwistbaar (2), und als eerste woord van een 



(i) Dr H. Wunderlich : Der Deutsche Sat:(bau% Stuttgart, 1901, 
I. blz. XXVIII en II, blz. 411. 

(2) Ook nog mooi gevoeld door G. v. d. Gabelentz : Die Sprach^ 
Wissenschaft^, blz. 465 : Kurze Sätze, eintönig mit einen Und, Und da 
verbunden, walten bei uns in den Reden der Kinder und Ungebil- 
deten, anderwärts z. B. bei den Semiten, den Bantu, den Malayen 
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bailade wijst op de ongedwongenheid, de natuurlijke op- 
volging der körnende beamingen — een treffende illustratie. 

Lipps (i) echter heeft dit pas met psychologische scherpte 
ontleed : Mijne ikheid beleeft het soms zeer duidelijk dat 
ik van een oogenblikkelijke waarneming naar de voor- 
stelling van iets anders overga. Ik zie b. v. een persoon. 
met Wien ik laatst eens heb kennis gemaakt. Aanstonds 
voel ik mij door die waarneming tot de voorstelling van 
zijn naam gevoerd. Wij hebben hier dus in tegenstelling 
met alle andere gevoelens een specifiek nieuw, waarvan 
het onmiddellijk en 66n\edig gevoelde o van ... naar » het 
wondere kenmerk is. 

Het afkomen van en het heenstreven naar in 6en 
allereenvoudigst gevoel versmolten. 

156. Dit vinden wij ook in de taal : 

Nl. en, mnl. ende, hd. und, engl, and : got. anda- unj^a- 

« van.... naar », 

Oind. vä, gri. i^F^. lat. -ve, au(t) of : oind. äva, lat. au- 

(ferre), oksl. u-, u, « van.,., naar ». 

Engl. too«=>ook : engl. to. nl. (naar....) toe, hd. zu. 

Gri. U., « knüpft an das Vorhergehende an » : Gri. -5e, 

Av. da = naar.... heen. 

Lat. et = en : gri. Ixt verder, dan. 

Omtrent -ca, 1:3, -que, -h, die natunrlijk met den stam 
van het vragend-betrekkelijk voornaamwoord identisch zijn, 
concludeeren wij voorloopig al, dat de oudste beteekenis 



in der ganzen Sprechweise vor. Etwas Kindliches und Ungebildetes 
hat nun diese Manier allerdings, dafür aber auch etwas Inniges. 
Jeder neue Satz erscheint wie ein neuer Entschlusz, die Conjunction, 
die diesen Entschlüsse ausdrückt, fast wie eine Interjeciion, die :{um 
Mitempfinden einlädt. Darin erblicke ich die Innigkeit. Met het 00g 
hierop leze men nog eens in den Max Havelaar, zijn heerlijke toe- 
spraak tot de hoofden van Lebak na. 
(i) Vom Fühlen, Wollen und Denken, t a. p., blz. 102 io3. 
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dier voomaamwoorden dus het verbandsgevoel en herbergt. 
Vandaar dan ook dat het voegwoord en met het betrekkelijk 
voornaamwoord in allerlei talen a verwisselen n speelt. 
Denk b. v. aan Mnl. en Latijn, Op die voomaamwoorden 
komen we nog tenig (i). 

157. Nu worden de associaties tot twee groote groe- 
pen teruggebracht ; namelijk tot associaties van gelijkenis 
en van ervaring. 

Bepalen wij ons voorloopig bij de eerste. 

Letten wij er evenwel aanstonds op, dat hier van ge- 
lijkenis, d. w. z. van gedeeltelijke gelijkheid sprake is. 
Gedeeltelijke gelijkheid is toch tevens ongelijkheid. 

Wij vinden nu de beteekenis van gelijkheid ontwik- 
keld in : 

Lat. ceu uit *ce-ve = of dit, gelijk. 

Oind. iva uit *i-ve = of dit, gelijk. 

Gri. xaf, en; lit. kal, kaip ^= gelijk. 

Oind. vitaräm, verder; hd. wieder, nl. weder, opnieuw 

(natuurlijk iets gelijks). 

Oind. äva = van af ; gri. a5, wederom, opnieuw. 

169. Die van ongelijkheid in : 

Rum. ci, relatief; « sondern ». 

Ospa. ca, relatief; « sondern n. 

Spa. que non, relatief + negatie ; maar niet. 

Oind. äpi, ook (arm. eva=en); maar evenwel. 



(i) Als wij echter de reeksen van associaties elkander « zoo maar » 
laten opvolg-en, dan hebben wij gok een gevoel dat die opvolging 
niet door waarneming of logische evidentie vvordt afgedwongen, maar 
dat wij vrij verbinden naar hartelust. (Lipps t. a. p , blz. io3 ) Behalve 
het reeds bovengenoemde und in het begin van een verhaal, ken' 
ik daarvoor nog maar 66n bevestigend taalfeit : het Lat. ve/, of : 
een vorm van velle, willen. 

Hooren hier ook toe Fra. ou bien, Nl. of well niet etymologisch 
natuurlijk. 
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Gri. CTi, verder; got. iJ5, maar. 

Got. afar, daarna; hgd. aber, maar. 

Got. j^an, daarna; ook reeds : toch. 

Got. auk, ook; ohd. ouh, echter; mnl, ook, daarentegen. 

Nl. behalve, daarnaast; uitgezonderd, 

Mnl. echter, daarna; nnl. toch, evenwel, 

Mnl, nochdan, daarna; nnl. nochtans, toch nhd. dennoch, 

Lat. autem, bijvorm van aut; daarentegen (Lindsay). 

Oind. äd, daarop, dan. lit. d »= 'n tusschending tusschen 

en en maar (Kurschat). 

159. Maar herinneren wij ons wat wij boven (n*" 147) 
omtrent de ontleding van het gevoel gezegd hebben. Hier 
moeten wij dat nog wat nauwkeuriger aanzien. Door de 
reflectie op het gevoel, zeiden wij ontstaat een gevoels- 
beaming en verderop een analyse, een ontleding dier ge- 
voelsbeamingen. Dit is nu in de taal van zooveel belang, 
omdat hier voortdnrend door de verhouding van spreker 
tot hoorder de gevoelsbeamingen met de gevoelens zelf 
Samen treffen. Wanneer wij toch van een opgewonden 
woesteling het woord : Verd....! hooren, dan is dat ze- 
ker een uiting van zijn gevoel. Maar deelt hij aan ons 
dat gevoel mee? gelijk wij aan elkander onze beamingen 
mededeelen? Volstrekt niet. Wij verstaan er uit, dat hij 
wel heel boos moet zijn, maar worden daarom zelf nog 
niet boos. Waaraan beantwoordt dit krachtwoord dus in' 
den hoorder? Niet aan een gevoel, maar aan een gevoels- 
beaming. 

Met deze woordjes voor het verbandsgevoel eveheens. 

En daar wij nu allen beurtelings hoorder en spreker 
zijn, en het gehoorbeeld met het spreekbeeld ten nauwste 
is verbonden, gaan nu de gevoelswoorden langzamerhand 
ook in den spreker niets meer dan gereflecteerd gevoel, 
d. w. z. beamingen of ideeön beteekenen. 

£n in deze gevoelsbeamingen ontwikkelen zieh dan aL 
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de verdere ontledingen en distincties, zoo hier tusschen : 
gelijk en ongelijk. 

160. Maar met al die fijnere ontledingen is het gevoel 
zijn eigen woorden kwijt, en nu tracht het ze terug te 
krijgen. Allerlei termen met de meest gespecificeerde logische 
of beamingsbeteekenis, gaat nu het gevoel zelf weer ge- 
bruiken, in 't wilde weg natuurlijk; en uit dien strijd 
tusschen gevoel en beaming volgt nu het zoo vreemd lijkend 
verschijnsel dat woorden voor gelijkheid de beteekenis 
aannemen van ongelijkheid ; maar feitelijk is het niet zoo : 
oorspronkelijk zijn het allemaal woorden voor verbands- 
gevoel en het gevoel gebruikt ze als zoodanig dooreen, 
maar de gevoelsbeaming heeft onderscheidingen gemaakt die 
het gevoel niet honoreert. En vandaar : 

Evenwely etymol. gelijkheid; feitelijk : tegenstelling. 
Hd. wieder, opnieuw gelijkheid; wider (etymol. ermee 

identiek, oind. vitar) : tegenstelling. 
Engl, again, opnieuw : gelijkheid ; against, in strijd er mee : 

tegenstelling. 
Mhd. 8Ö, evenzoo : gelijkheid ; nhd. sonst (bijvorm v. so) 

anders : tegenstelling. 
Fra. tout de m^me, etym. : heel en al *t zelfde, feitelijk : 

tegenstelling. 
Lat. rursus, zoowel : opnieuw (gelijkheid) als : daarentegen 

(tegenstelling). 
Lat. tam, evenzoo; tarnen (bijvorm, olat. ook tam) 

(tegenstelling). 
Gri. Ä'iJLwc, etym, evenzoo; feitelijk : daarentegen 

(tegenstelling) . 

161. Heel en al parallel zijn de feiten bij de ervarings- 
associatie. Ervaringsassociatie verschilt hierin van gelijke- 
nisassociatie dat twee voorstellingen elkander verwekken, 
niet omdat zij in *t een of ander gelijken, maar omdat 
zij vroeger ook dikwijls samen in het bewustzijn zijn 
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geweest, zoo b. v. de voorstellingen van een oorzaak en 
een gevolg (beide in hun algemeenste beteekenis). 
Wij hebben zoo een gevoelsbeaming van grond en gevolg. 
Beide berusten op weer hetzelfde verbandsgevoel gelijk 
de beide xe's in ÄvSpwv xs Oeöv xe op hetzelfde gevoel wijzen, 
het eerste op Oswv dat nog komen moet, het tweede op 
ivSpwv dat nog niet uit het bewustzijn weg is. Hier echter 
zijn ze gedifferencieerd omdat de relatie van beide kanten 
niet dezelfde is, gelijk b. v. ook in *t gri. jjiv — U. De 
beaming vatte dat verschil natuurlijk. 

Wij vinden nu de beteekenis van grond ontwikkeld bij : 
Got. i^ daarna ; ook : want 
Got. /an daarna; ook : want; hd. denn, want. 
Osk. inim, en umbr. enem = tum; lat. enim, want. 
Lat. quod, en dat; omdat. 
Lat. quia, en die; omdat. 

Gri. apa = gelijk te verwachten was, voorbereid in mijn 

geest(i); (Y)<ip, want. 
162. De beteekenis van gevolg bij : 
Nl. derhalve, hd. deshalb, van dien kant naar...; feitelijk : 

dus, dientengevolge. 
Nl. vandaar eigenl. van daar naar. .. f eitel. : dus, dien- 
tengevolge. 
Hd hiernach, demnach, sonach, vroeger : daarna ; nu : 

dus, dientengevolge. 
Lat. donique, van nu tot dat; rom. dunque, donc, dus. 

(Zie KoERTiNG in voce.) 
Lat. itaque, en dat, en zoo; dus. 
Olat. igitur. daarna; klass. lat. dus. 
Algem. rom. poi, puis == post, daarna; Spa. pues, dus, 

dientengevolge. Ook in Fra. puisque. 
Algem. rom. loco, luec = loco, (cf. illico) terstond; spa. 

luego, dus, dientengevolge. 



(i) Cf. P. Cauer I Die Kunst des Ueberse^ens^, Berlin, 1903, 
blz, 62 vlgd. 
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168. Maar die onderscheidingen van grond en gevolg 
zijn weer allemaal gevoelsbeaming, gevoelsreflectie. Het 
echte gevoel spreekt er niet meer in, maar het herneemt 
zijn rechten, en nu zit de logica weer verlegen met : 

Olat. einom, dus; klass. lat. enim, want. 

Ohd. danne, dus; nhd. denn, want. 

Lat. quare, waarom, dus; fra. car, want (in *t oudfra. 
vooral een teekenend voorbeeld van louter 
verbandsgevoel. Zie Meyer-Lübke, III, § 585 
en verdere literatuur bij Körting sub voce). 

Hd. drum, daarom, dus; omdat. 

Gri. SioTi, daarom ; omdat. 

164. Nog erger komt evenwel weer de onlogische 
natuur van het gevoel uit, waar het de causale conjunc- 
ties met de concessieve, toch juist hun logisch tegendeel 
(want een concessie geeft een reden voor het tegengestelde 
van den hoofdzin) ongestoord dooreenhaalt. 

Letten wij er evenwel ook hier weer op dat het con- 
cessieve gevoel, evenals het causale tweeledig is; in den 
concessieven bijzin voelen wij den hoofdzin, en in den 
hoofdzin voelen wij nog de tegenstelling van den voorzin. 
B. V. AI is de leugen nog zoo snel, de waarheid achter- 
haalt ze wel, Het concessieve al..., nog doet den nazin 
voorgevoelen, en het adversatieve ipel [evenwel) laat den 
voorzin nog even naklinken in het gevoel. 

Homerisch Trep, zoowel : ofschoon, als : aangezien, daar 

(grondbeteekenis : ook) (i). 

Lat. cum, zoowel : ofschoon,' als : aangezien, daar 

(grondbeteekenis : en toen) . 



(i) Paul Cauer : Kunst des Ueberse^ens , t. a. p', blz. 66. 

Paul Cauer : Grammatica militans^, Berlin, 1903, blz. 5o, 53, 54. 
De bepaald scherpzinnige verklaring, door Cauer van deze feiten 
gegeven, maak ik volstrekt niet overbodig, maar ze hebben, meen ik, 
deze gevoelsleer tot onbewusten grondslag, ze behoeven ze in elk 
geval voor hun evidentie. 
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Fra. avec, zoowel : niettegenstaande, als : met, door. 
Fra. pour, zoowel : niettegenstaande, als : om, door. 
Mnl. ooAr, maar; want ; enz. enz., een echt typisch voor- 

beeld van zuiver verbandsgevoel. 
Noord-Brab. daarom, zoowel : om die reden, als : evenwel, 

niettegenstaande. 
It. per6, daarom, om die reden; evenwel, niettegenstaande. 
Got. raihtis, zoowel : want, namelijk ; als : maar, echter, 

weliswaar. 

Got allis, zoowel : want, namelijk; als : weliswaar, echter (i). 

165. Ik zou er nog op kunnen wijzen, hoe de finale 
conjuncties natuurlijk gevoelswoorden zijn, daar ze aan 
een streven van middel naar doel het woord leenen; hoe 
de conjuncties van plaats en tijd en wijze voortdurend 
door elkander loopen, en nog allerlei andere logische 
functies kunnen bekleeden, en zoo ten duidelijkste blijk 
geven, dat hun kernbeteekenis eiders ligt dan in plaats 
of tijd of wijze ; hoe de conditioneele (2) (blijkens oind. 
ca (*ca id) ced = en dat; lat. si, sie = evenzoo; Germ, 
als, (alzoo «■ evenzoo) teruggaan op de eenvoudigste Par- 
tikels voor 't verbandsgevoel, die waarschijnlijk vroeger 
in beide zinnen terugkwamen. 

Ook zou ik met Paul Cauer, e6n voor €€n de Griek- 
sche Partikels in het veld kunnen voeren. De Rumeensche 
conjuncties « ca, cä, sä de » zouden aanleiding geven tot 



(i) Het sterkste voorbeeld op dit gebied is wel de Homerische ver- 
binding van dIXXa.... yip, waarvan Cauers uitleg : ^unsf des Uebers, 
blz. 64 vlgd. volstrekt niet bevredigt, en dat in z'n soort alleen door 
het hd. mitohne, en het engl, without wordt geevenaard. Weer een 
kolfje naar Carl Absl's hand! 

(2) Zie een fijne psychologische genesis van het voonvaardelijk 
gevoel bij Lipps : Fühlen, Wollen und Denken, t. a. p., blz. 127- 
i3o. 
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mooie analogießn ( i); betreffende de overeenkomst tusschen 
de voegwoorden van tijd : nl. terwijl, hd. während, 
fra. cependant en het engl, volstrekt idee-looze whereas, 
zou ik 00k al nog, niet zonder nut kunnen uitweiden; 
enfin, ik zou nog zooveel details kunnen bijbr engen, maar 
voUedig zou ik loch nooit worden — en ik meen dus 
ten slotte mijn betoog dat alle conjuncties en partikels 
eigenlijk gevoelswoorden zijn het best samen te vatten in 
eene körte behandeling van den relatieven pronominaal- 
stam^ waaruit vroeg of laat conjuncties van allerlei logische 
soorten zijn voortgekomen. 

Ik sluit bierbij gemaksbalve aan Delbrücks uiteen- 
zetting van de Arisch-Grieksche ontwikkeling aan. Zie 
Grundriss Syntax, III, Kap. 45. 

166. Het Arisch-Grieksche relativum yäd 6' drukt aan- 
vankelijk uitsluitend en 00k later voomamelijk het ver- 
bandsgevoel uit van den zieh opdringenden hoofdzin als 
het relatief voorop Staat en van den nog voortdurenden 
hoofdzin of desnoods van het gevoel van overgang tus- 
schen beide, als het relatief volgt. 

Dan verklaren zieh alle beteekenissen eenvoudig vanzelf. 

De gevallen van § 146, 147 waar yäd ixe conjuncties 
zijn van tijd door ervaringsassociatie. 

yäj jayathäs täd ähar.... apibo.... op den dag dat (toen) 
gij geboren waart, dronkt gij. 

yäj jdfyathäs tat prthivfm aprathayah .... toen gij geboren 
waart, spreiddet gij de aarde uit. 



(i) Cf. Meyer-Lübke : Grammaire des langues romanes, III, t. a. p., 
§ 567. Door het heele Chapitre IV verspreid vindt men trouwens nog 
allerlei rijken voorraad om onze lijstjes te vergrooten. Zie b. v. blz. 
660-661. Hetzelfde geldt van Ludwig Tobler : Conjunctionen mit mehr- 
facher bedeutung. Ein beitrag zur lehre vom Satzgefüge PBB., V, 1878, 
blz. 358-388, en van A. Leskien : Litauische Partikeln und Konjunk- 
tionen, IF., 14, 1903, blz. 89-113 vooral zeker van het grootere werk, 
dat hij in dit opstel belooft. 
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Zoo gauw men denkt aan den dag dier geboorte dringt 
zieh de gedachte respectievelijk aan het drinken en aan het 
uitspreiden der aarde op. En het gevoel van dat opdringen 
geeft aan den heelen voorzin zijn kleur door zijn uiting 
in yäd voorop en z'n accent op het werkw. 

De eerste gevallen van § 148 door associatie van on- 
gelijkheid of tegenstelling. 

SivOav^e; 6xe xä'XXot aira? Ovi^oxouj* (ivOpuicot tweemaal gestor- 
ven, hoewel toch de anderen e^nmaal slechts sterven. 

Het tweemaal sterven vindt aanstonds verzet in ons 
weten van het : Statutum est semel mori. En de uiting 
van dat verzet verdringt al het verdere, uit zieh in 6x6 en 
dan komt de overwinnende beaming zelf aan het woord (i). 

De volgende voorbeelden van § 148 door de ervarings- 
associatie van grond. 

Zsu Tcd^Tsp, o^xex* eyti) ye jiex* diOotvoltTOioi Oeoitiv Tt(jLi^et< E<70{jLai, 
6te (jle ßpoxol 06' Ti xfournv, 

Vader Zeus, neen ik zal zeker bij de onsterfelijke goden 
niet in eere zijn, daar mij zelfs de stervelingen verachten. 

Eer dat Poseidoon Vader Zeus aanroept, zit hij reeds met 
de gedachte van de verachting der sterveUngen. !fen, daar 
volgt nog erger uit. Dat ergere geeft hij nu eerst in 
woorden lucht, maar intusschen woelt de reden dier ge- 
volgtrekking in hem rond, hij voelt het en bij den over- 
gang spreekt het zieh even uit in 6x6, om dan nog eens 
het treurige feit zelf te laten beamen. 

§ 149 brengt ons voorbeelden van *t zoogenaamde ex- 
plicatieve gebruik, m. a. w. inhoudszinnen. 

prav^fcyam gagvadh^ viryAm täd indrasya kärma yäd 
ahim vivrgcat. 

Geprezen moet immer de heldendaad, h6t werk van 
Indra, dat hij den draak verpletterd heeft. 



(i) En ZOO kan dus het opschrift van § 137 ' ibidem « Die 
Verbindung ist ungenau » veranderd worden in : Zeer sprekende 
voorbeelden van tegenstellend verbandsgevoel. 
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Men ziet in dit voorbeeld duidelijk eerst de onaan- 
schouwelijke voorstelling, dan al meer d6tails : het werk 
van Indra, ten slotte de voUedige gedetailleerde beaming. 
En het gevoel van dien voortgang springt naar buiten 
in täd en yäd. 

§ i5o met haar a locker angeknüpfte Kausalsätze » 
herbergt geen homogeen materiaal. De vraagzinnen hoo- 
ren, meen ik, bij de voorafgaande expHcatieve. De con- 
secutieve wijzen op het gevoel van gevolg en vormen dus 
een tegenhanger van de causale, die reeds verklaard zijn. 

Verder de temporeel-condicioneele zinnen van § 1 5 1 . Het 
associatief verband is hier weer de gelijktijdigheid, als 
bdVen, later ook van zeer hypothetische feiten; zoo b. v. 
yäd agne syam abäiu tväm, tväm vä ghä sya aham, syüs 
te satya ihagisah; als ik, Agni, u was of wel gij mij 
waart, dan zouden verhoord worden hier uw beden. 

Ik zou u verhooren Agni, dat is het, wat hij zeggen 
wil, maar daartoe zou hij dan Agni moeten zijn. Dit wil 
nu voorop komen, maar dat het daarom niet te doen is, 
dat de hoofdzin hem al voor den geest Staat, dat bewijst 
het yäd van het begin. 

Ten slotte § i52. o Das Verhältniss ist final. » 

Ook deze zinnen sluiten zieh aanvankelijk aan het 
explicatieve gebruik aan; b. v. indrarn närö nemadhitä. 
havante yät paryä yunajate dhiyas tah. Tot Indra bidden 
de mannen in den strijd dat hij hunne gebeden als be- 
slissende tot de zijne make. Zie boven § 149 ^. 

Maar later toont zieh hierin de associatie tusschen 
middel en doel. yän niinäni agyam gatim miträsya yäyäin 
patha. Om nu een toevlucht te erlangen, wilde ik op 
den weg van Mitra gaan. 

Een toevlucht wil hij, hoe ook; maar het middel is 
nu de weg van Mitra. En eer dat hij nu van zijn toe- 
vlucht spreekt geeft hij al uiting aan zijn gevoel van het 
opdringende 6^nige middel. 
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Nu volgt in § 1 53 de Erklärung der verschiedenen 
Bedeutungen ». 

Ik ben niet naief genoeg om te wanen, dat ik mijn 
lezer met deze enkele voorbeeldjes heb overtuigd, maar 
hij sla, ZOO hij mijn Stelling de moeite waard acht, er 
Delbrück bij open, en ga na : geval voor geval, zoo 
mogelijk met den kontekst erbij , en leze dan vooral ook in 
deze laatste § i53 Delbrücks verkläring van heel deze 
ontwikkeling. En dan hoop ik toch sommigen in hun : 
Ignoramus, anderen in hun logische opvattingen aan *t 
wankelen te brengen; vooral hen, die de kunst verstaan 
zieh in te voelen in een ouden tekst. 

167. Men houde hier rekening met wat Paul Caubr 
ZOO juist heeft opgemerkt : 

Scheinbar einen ganz geringen Gehalt von eigner Be- 
deutung h*aben die Partikeln; in Wahrheit sind sie nichts 
weniger als leer. In ihnen drängt sich gerade.... (das).... 
zusammen, was in der Seele den Untergrund für die nach 
einander ausgesprochenen Sätze bildet, und nur von Zeit 
zu Zeit in ein paar dazwischen geworfenen Silben sich 
Geltung und Ausdruck verschafft In besonderer Art wichtig 
sind diejenigen kleinen Wörter, die dazu dienen Sätze 
zu verbinden. Eine gut gewählte Konjunktion leistet etwas 
Aehnliches wie im grossen eine geschickte Wendung des 
Uebergangs; in beiden tritt ein inneres Verhältnis voran- 
gehender und nachfolgender Gedanken hervor ^ beide trennen 
zugleich und verbinden : es sind die Gelenke im Körper 
der Rede (i). 

Den Sprachgebrauch, und in erster Linie den ältesten, 
muss man durchforschen um den Sinn der Partikeln heraus- 
zufühlen. Auf diesem Wege aber lässt sich doch ein gutes 
Stück weiter kommen; als die meisten zu glauben scheinen (2). 



(i) Die Kunst des Ueber seitens, blz. 57. 
(2) Ibidem, \)lz. 59. 
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Wir vergröbern die Idee (solcher Wörtchen) indem wir 
sie in Worte fassen, aber wir können sie leise nachfühlen 
wenn wir uns an die Stelle des Redenden denken (i). 

168. Maar niet alleen yäd en 6'(Te), ook yad, yatra, 

yätbä, yadff, yädl, yavat en Gri. wc, ^oc, o5, ol (Iva) enz. 
hebben zieh uit hetzelfde relatieve pronomen ontwikkeld. 

In het latijn ontwikkelden zieh uit het vragend (2)- 
betrekkelijk voomaamwoord quis, dat wij boven reeds als 
Idg. Partikel voor 't verbandsgevoel leerden kennen, maar 
eventjes de volgende voegwoorden : qui(n), qui(vis), quam- 
(vis); tamquam; (post)quam, (ante)quani, quisquis, quam- 
quam, quo(ad), quan(do); ut (?), ubi; quia, quod, quom, 
quo, quon(iam), quo(minus) om maar de voornaamste te 
noemen (3). £n in het Romaansch is het juist eender. 

Het zal ondertusschen wel duidelijk geworden zijn dat 
ik behalve de tot nu besprokene Idg. pronomina */o en *kUo 
ook het pronomen *to waar het in dezelfde anaphorische 
of correlatieve functies optreedt voor een uiting houd van 
het verbandsgevoel. Maar hieruit ontwikkelden zieh nu 
weer in 't Germaansch allerlei conjuncties en partikels, 
waarvan ik hier alleen de voornaamste in het Nederlandsch 
opsom : Daar, dan, dat, omdat, opdat, totdat, enz., Indien, 
nadien, doordien, enz., doch, toch, toen, enz. En zoo in 
allerlei talen. 

Genoeg om te bewijzen dat als het betrekkelijk voor- 
naamwoord een gevoelswoord is, de conjuncties in hun 
kernbeteekenis ook alle gevoelsuitingen zijn. 

169. Deze conclusie kunnen wij nu nog versterken 
door aan te toonen, dat zeer vele der niet-op't-pron.- 



(i) Die Kunst des Ueberset!(ens, blz. 64. 

(3) In het vraagstuk van het pronomen interrogativum en alles 
wat zieh daaraan vastknoopt, kan ik hier onmogelijk Stelling nemen, 
dat zou alleen vermoedelijk al de overige plaatsruimte in beslag nemen. 

(3) Zie E. P. Morris : Onprinciples and methods in Latin Syntax , 
New-York- London, 1901, blz. i5o-i82. 
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relativum-teruggaande conjuncties met betamelijke zeker- 
heid zijn terug te brengen tot een stamwoord van gevoel. 
Wij herinneren hier slechts aan licet, quamvis, quamlibet 
en dergelijke in allerlei talen. Hoe hetzelfde met zeer vele 
primaire en secundaire conjuncties het geval is, wordt 
verderop getoond. 

De voorzetsels. 

170. Ik weet niet of het mij gelukken zal uit den 
ontzaggelijken voorraad feiten, die ons de Indogermaansche 
praeposities bieden, juist maar zööveel uit te lichten, als 
de omvang dezer verhandeling gedoogt, en toch ook ge- 
noeg om den lezer van de juistheid mijner gevoelsstelling 
te overtuigen. 

Gelijk bij de conjuncties beroep ik mij — en hier zelfs 
voör alles — op eene doorwerking van het materiaal aan 
de hand van Delbrück, die op dit punt, in tegenstelling 
met zijn behandeling der conjuncties, tamelijk uitvoerig 
mag genoemd worden. En wie nog meer verlangt ver- 
wijs ik naar het geweidige boek van Pott : Etymologische 
Forschungen^, erster Theil : Die Praepositionen, of liever 
eerst nog naar Meyer-Lübke en Grimm. Ik had natuur- 
lijk mijne Stelling opgezet, eer ik « ad hoc » eene door- 
zoeking van het materiaal begon; maar wat ik daar nu 
vond : een overweldigende massa kleine feiten — bewijzen 
en indicia — heeft mijn overtuiging met geloof-ik-onwrikbare 
vastheid voor goed gevestigd. Ik hoop dat zij, die mijne 
Stelling van eenig belang achten, die proef op hen zelf 
zuUen willen herhalen. 

Duidelijkshalve formuleer ik opnieuw. 
' Alle praeposities zijn als zoodanig eigenlijk gevoels- 
woorden, en wel bizonder uitingen van het verbandsge- 
voel. Hiermee wordt echter niet ontkend dat zij, vooral 

zo 
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m de schrijftaal, maar toch 00k in *t gesprek bij ont- 
wikkelden eene logische beteekenis kunnen vertoonen, die 
evenwel zoo goed als altijd(i) door reflectie op het gevoel 
is ontstaan. In elk geval gebruikt het zuivere gevoel die 
zoogenaamd-logische praeposities 00k, en wel dikwijls zeer 
onlogisch. 

171. Het eerste feit dat ons naar deze uitkomst wijst 
is een beteekenis, die wij toch voor veel zeer oude prae- 
posities moeten aannemen, ik bedoel : ten op:{ichte van, 
met betrekking tot. 

Nu beseffe men even dat dergelijke kleurlooze abstracte 
ideeän, nog thans al leert in de wetenschappelijke taal ge- 
bruikt worden. Het volk kent ze niet. De beschaafde 
omgangstaal evenmin. En die zou Homerus, die zouden 
de Indische rsi's j^el gekend hebben en ze gebruikt on- 
ophoudelijk! *t Is een « völkerpsychologische » absurditeit. 

Maar bedenkt men dat : ten op^ichte van, met betrekking 
tot, de abstracte reflectie beteekenen op een verbandsge- 
voel, dan is alles klaar als de dag. 

172. Eene tweed^ oerbeteekenis, die wij — hoe on- 
gaarne ook al weer — aan niet weinig Indogermaansche 
voorzetsels moeten toekennen is : het thans zelfs nog niet 
tot 6en beaming verdichte complex : van.,,, naar..,, Maar 
wij zagen boven (n"^ i55) dat dit juist de typische ontleding 
is van het allereenvoudigste verbandsgevoel. Dus gaarne. 

173. Ja maar, zegt misschien een Syntaxis-man, dat 
ligt aan de casus, die er achter stonden, nu eens een 
Locatief of Accusatief. dan eens een Ablatief. 

(i) Met deze beperking heb ik die j^evallen op het oog^, waar 
een pracpositie van huis uit b. v. een participium is. Dikwijls is 
dat dcelwoord dan zelf al een gevoelswoord, maar dikwijls ook 
handhaaft het zijn oorspronkelijke beamingsbeteekenis langer dan 
oorbaar mag heeten : want zulke komen dan ook nooit bij het volk 
als pracpositie in gebruik. Cf. W. Meybr-Lübke : Grammaire des 
langues Romanes, Paris, 1900, Tome III, p. 482. 
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Ten eerste geldt dit niet voor alle gevallen. Met heele 
onverwachte casus treden verschillende praeposities in beide 
beteekenissen (van en naar) op. Maar ten tweede, voor 
een gedeelte is het zeker waar; en dän is dat weer juist 
een bewijs voor onze Stelling. « Die echten Praepositionem 
sind von dem Kasusbegriff so zu sagen verschlungen », 
zegt Delbrück (i). Ik zou het anders v^rillen noemen want 
dan had ik het tevens verklaard : De praeposities hadden 
aanvankelijk geen objektieve, geen logische beteekenis, de 
Casussuffixen (voor het reflecteerend taalbewustzijn (2) toen 
al] wel. Geen wonder dus, dat als men de praepositie eene lo- 
gische beteekenis wil onderschuiven, men die ontleenen moet 
aan den casus, waar ze bij hoort (3). Geen wonder, dat als 
men — 00k toen al — ging reflecteeren op zoo'n zin, de 
praepositie diezelfde logische Casusbeteekenis scheen te ver- 
sterken — en zoo meenden dan 00k de oude grammatici. 

174, Sommige praeposities — denk aan oind. a, gri. 
7r£p(, got. bi — kunnen letterlijk van alles beteekenen; 
logisch, wel te verstaan. Voeg daar nu bij dat naast fi 
in het Oud-Indisch een volkomen identieke « hervorhebende 
und verbindende Partikel » voorkomt. Dan geloof ik toch 
met voldoende zekerheid te kunnen zeggen, dat a maar 
66ne beteekenis heeft, namelijk die van verbandsgevoel (\). 



(i) Hier wordt weer een machtig element in de beteekenis-ontwikke- 
ling der praeposities verwaarloosd. Meer dan de casussuffixen moeten de 
gebaren der sprekers de verschillende locale relaties hebben beduid. 

(2) Ik geloof toch dat Walter Nausester {Denken, Sprechen und 
Lehren, I, Die Grammatik» Berlin, 1901) gelijk heeft voor de moderne, 
maar ongelijk voor de klassieke talen. 

(3) Heelemaal dezelfde redeneering had ik 00k bij de conjuncties 
kunnen gebruiken, die in de oude talen vooral, duidelijk hunne logische 
beteekenis aan de wijzcn en tijdcn van het werkwoord ontleenen. 

(4) Als een staaltje hoe de Panlogici zieh deze leiten denken, 
haal ik een voorbccldje aan uit den bekenden C. P. Mason : English 
Grammar, 770^^' tot ijC^^* thousand, London, 1898, blz, 119. (Trouwens 
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175. Verder zijn er in alle talen verschillende voor- 
zetsels, die naast de meest uiteenloopende plaatselijke en 
tijdelijke beteekenissen, 00k die van oon^aak, middel en 
doel vertoonen — oorzaak b. v. gri. utto, got. us; middel : 
engl, by, fra. par; doel : lat. ob, nl. om — . Natuurlijk 
vindt men die bij Delbrück e. a. pas aan het einde 
der lange rij van beteekenisontwikkelingen. Het idee van 
oor\aaky middel en doely zoo redeneeren zij, veronderstelt 
een hoogen trap van beschaving. En ze hebben gelijk. 
Maar zou het nu zoo onmogelijk zijn : een gevoel van ver- 
band te beleven tusschen ideeön die nu per toeval oorzaak 
en gevolg, middel en doel zijn, misschien al heel lang 
eer die zelfde woordjes bereflecteerde relaties van ruimte 
of plaats beduidden? 

176. Maar oors[aaky middel en doel brengen ons al- 
weer naar nieuwe feiten. Deze zelfde beteekenissen hebben 
toch 00k vele voegwoorden. Maar als voegwoorden nu 
gevoelswoorden zijn, zuUen dan voorzetsels met dezelfde 



uit Delbrück zou ik even vermakelijke dingetjes kunnen bijbrengen) 
« The ancient meaning of with is from. The notion of Separation 
passed into that of Opposition, from which with derived its ordinary 
Anglo-Saxon meaning of against. Opposition implies proximity, and 
proximity suggests association, and so with came by its modern 
sense, as in : Come with us. In this sense it denotes attendant 
circumstances. Among the attendant circumstances of an action is 
the instrument with which it is performed. Hence another of the 
common meanings of with ». Basta! Men mocht na zoo'n redenee- 
ring toch wel verwachten, dat nu volstrekt alle beteekenissen klink- 
klaar ontwikkeld zouden zijn. Maar 't lijkt er niet naar. En als hij 
nu eens gezegd had : Ags wider, wid beteekent het gevoel dat men 
heeft als er, terwijl men iets ^egt, nög iets oprijst in den geest, 
dat er mee in verband Staat, dan had hij er bij kunnen voegen : 
Z)ef£? beteekenis is in den loop der eeuwen juist deijfei/de gebleven, 
alleen placht men vroeger meer te reflecteeren op de tegenstelling 
tusschen beide ideeen en thans meer op de overeenkomst en 7 bijeen- 
hooren. 
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beteekenis wat anders wezen? Als met* in alle Idg. talen 
met en afwisselt, zai dan 't een een begripswoord en 
*t ander een gevoelswoord zijn? 

177. Maar niet alleen in beteekenis komen voorzetsels 
met voegwoorden overeen ; allerlei woorden zijn in vele 
talen ook in den vorm praepositie en conjunctie beide, 
of gaan van lieverlede zonder eenigen merkbaren sprong 
in elkander over. In 't Engelsch — om nu maar niet 
verder van huis te gaan — zien wij het aanhoudend. 
Till, untilj hefore, ere^ aßer, for^ -without kunnen zon- 
der beteekenisverschil als praepositie en conjunctie voor- 
komen. But aanvankelijk 'n praepositie (nog in but that?) 
is nu voegwoord en de logische beteekenis van beide is 
even onoorspronkelijk. Save, except^ than (cf. mhd. wan), 
aanvankelijk conjuncties, gedragen zieh aanhoudend als 

• 

praeposities en beteekenen dan precies hetzelfde. Ik werk 
dit verband van praepositie en conjunctie zoo even uit, 
omdat ik ergens — zonder spoor van bewijs natuurlijk 
en daarom herinner ik me de plaats niet — gelezen heb 
dat James met z*n gevoelsstelling voor de conjuncties zeker 
gelijk, maar voor de praeposities het ook even zeker ab- 
soluut mis had. Maar *t was een Franschman, die James 
citeerde uit een bespreking in de Revue Philosophique. 
Had hij nu Engelsch gekend, dan h$id James misschien 
heelemaal ongelijk gekregen! 

178. Een argument tegen mijn Stelling zal misschien 
ook ontleend worden aan de praeverbia (i). *t Is waar, 
om — in *t volgend hoofdstuk te verklaren — redenen 
komt hier de gevoelsbeteekenis althans in de latere taal- 
perioden niet meer uit. In de oudere, gelijk wij zien 
zuUen, even goed als bij de praeposities. Maar bovendien 



(i) Hoe Delbrück ertoe komt hierin een oudere gebruikswijze te 
zien dan in de praeposities is voor mijn verstand transcendentaal. 
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daarnaast Staat een misschien kleinere, maar zeker zoo 
sprekende groep van intensieve, pejoratieve en negatieve 
praeverbia, juist vooral in de jongere talen die, ook al 
bewaart men ze in z*n hoofdstuk voor het laatst aan elke 
logische verklaring weerstand bieden, terwijl ze, gelijk uit 
het verdere gedeelte van dit hoofdstuk nog klaarder zal 
blijken, zieh wonderwel voegen in het kader van onzen 
opzet. 

179. Ten slotte allerlei praeposities ontaarden vroeg 
of laat tot uitingen van louter intensiteitsgevoel. Ga maar 
na : lat. per-, gr. Sui-, ?a-, germ. door-, durch, eveneens 
in-, hd. ur-, lat.-rom. extra, ultra, supra, gr. 6itEp- hyper-, 
germ. über-, over-, lat. ex-, gr. ex-, irepi-, lat.-rom. trans, 
tra-, tres; lat. ad-, germ. te, too, zu = nimis, lat. prae-, 
ags. aer (= aanvankl. ante v. tijd). Maar zoo goed als alle 
woorden, waaruit dergelijke intensiteitspartikels plegen te 
ontstaan, zijn, gelijk bekend is en v^re verderop nog zuUen 
bewijzen, gevoelswoorden. Dus ook deze. 

180. En ZOO heb ik, meen ik, in 't kort van dichtbij 
of van verre, toch al heel wat praeposities opontboden om 
getuigenis te komen afleggen van hun gevoelsbeteekenis. 

Maar laten wij, om ze zoo mogelijk alle te treffen weer 
denzelfden kunstgreep gebruiken als bij de conjuncties en 
zeggen : 

Uit de Oer-idg. basis *perei *perä of hoe men ze 
noemen mag, zijn praeposities en praeverbia voortgekomen 
van volstrekt allerlei aard en gading. Welnu deze basis 
vertoont in alle perioden van haar bestaan telkens en 
telkens weer hare grondbeteekenis van gevoel. 

Bovendien zijn zeer vele der niet op *perö/ teruggaande 
voorzetsels met behoorlijke zekerheid eveneens terug te 
brengen tot stamwoorden voor gevoel. 

Ten slotte kan geen enkele logische verklaring ook 
maar het eerste raadseltje van al deze geheimen oplosssen, 
terwijl onze gevoelsuitleg niet alleen de groote lijnen der 
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ontwikkeling verklaart, maar bovendien nog alle uitzonde- 
ringen volkomen billijkt en in hun recht laat. 

181. Dus nu *percj^' dan. 

Deze basis komt ten eerste voor als Idg. *peri. 

Ik ga weer lijdelijk al de Delbrücksche hokjes na (i). 

§ 284. I. Als praeverbium. 

1. arcu TTEpirXofiivwv Stjiüjv, vijanden die de stad 
omslingeren. Verbandsgevoel tusschen stad en de 
danige vijanden. Dat ze om de stad doende zijn 
ontleedt de reflexie uit het begrip vijanden. 

2. dyärakrim paridbävati. De stad Dv. doorloopt 
hij. Item (-f- gestie?). 

3a. paryädbätar ^^ de jongste broeder die met 
*t ädbäna zijn oudsten broeder vö6r is. Verbands- 
gevoel tusschen de beaming van den jongeren 
die nu 't ädhäna voltrekt, en de opdringende 
voorstelling van zijn ouderen broeder die *t nog 
niet gedaan heeft. 
3^. I. nadrayah pari santo varanta, niet hinder- 
den u de omgevende rotsen. Verbandsgevoel 
tusschen den aangesprokene en de rotsen, 
beaming van plaats ontleed uit de beteekenis 
van värati, dat juist van rondom hinderen^ 
insluiten beduidt. 
2. präcfncna manasä barbäiiävatä yäd adya 
cit krnavah käs tvä pari, als gij met voort- 
strevenden ernstigen wil gaat werken heden, 



(i) Alleen veroorloof ik mij bij de pracverbia 00k het bijbehoorende 
substantief en bij de praeposities 00k het verbum waar er een Staat 
uit de teksten op te nemen. De voorbeelden, gelijk ze Delbrück 
soms geeft, zijn even doelmatig als casus-paradigmata in de Syntaxis. 
Verder bemerke men nog eens, dat ik het hier heb over de beteekenis 
der woorden in den spreker, daar de beteekenis in den verstaander 
bijna altijd op de reflexie van het gevoel berust. 
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wie zal u dan hinderen? Het verbandsgevoel 
ontstaat uit het opdringen eener nieuwe voor- 
stelling of beaming tegen de andere. Van den 
kant der eerste is dit opdringen natuurlijk eene 
« Hemmung ». Vandaar deze beteekenis, 
3. näkih sud^sö ratham päry äsa, niemand 
overtreft (in snelheid) den wagen van Sudä. 
Verbandsgevoel tusschen de voorstelling der 
snelheid van Sudä*s wagen en elke andere 
snelheidsvoorstelling die wil trachten in den 
geest te komen. 

4. Hier kunnen we nu ten minste zoowat het ob- 
ject missen, het praeverbium beteekent niets dan 
een hoogeren graad. 

pdri-vand, päri-jöä, .pdri-vid, erg prijzen, fijn 
weten, goed kennen. Uit het verbandsgevoel van 
een beaming met eene andere, die niet in het 
beWustzijn komen kon, ontwikkelde zieh een Hem- 
mungsgefühl maar nu ontstaat volgens het Stauungs- 
gesetz (i) grootere intensiteit der eerste beaming. 
Het gevoel daar-weer-van uit zieh in pari. 

5. ItüeI irepfSocre -^ttÄvac, want hunne wapenrokken 
had hij hen o/gerukt. Voor het verbandsgevoel 
tusschen hen en hun wapenrokken. Of hij ze hun 
uit- of aantrekt, moet de kontekst uitwijzen. 

Wij hebben in het vorig nummertje gezien hoe 
uit de overwonnen Hemmung voor de overheer- 
schende beaming actieve intensiteit volgde. Hier 
uit zieh een gevoel van hetzelfde psychische feit. 



(i) In het kort zoo te formuleeren : Wordt eene psychische werking 
in haar natuurlijk verloop onderbroken of weerstaan, of treedt op 't 
een of ander punt een vreemd element op — dan ontstaat er juist bij 
het punt, waar de onderbreking, de weerstand of het störend element 
ingreep, eene opstuwing van psychische kracht, een concentratie van 
psychische energie. Zie verdere bizonderheden bij Lirps : Leitfaden, 
t. a. p,, blz. 109 vlgd. 
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maar door de beamingen op een ander onderdeel 
gericht : het passief df/'gestooten worden der aan- 
vankelijk opdringende voorstelling (i), 
II. Als praepositie (blz. 711). 

1. AUemaal uit het voorgaande duidelijk. 

2. jjLfltpvavTo TztpX Sxai^di TcuXificnv ... kampten zij bij de 
Scaeische poort. Weer eens echt louter Verbands- 
gevoel, beamingen van plaats of bewust doel ont- 
leend aan jjuxpvavTo, verduidelijkt door een gebaar. 

De verdere voorbeelden van beschutting wijzen 
natuurlijk op een gevoel van de kracht der over- 
heerschende beaming boven de zwakheid der tweede. 
Zie boven. 

3. rätham ye cakrür mänasah pari dhyayä « welche 
den Wagen gemacht haben aus ihrem Geiste heraus 
mit Kunst » vertaalt Delbrück zeer juist, als men 
maar wil opmerken dat heraus hier niets doet dan 
de Ablatief-beteekenis versterken ; pari is hier weer 
pure intensiteit. Cf. I, 4. 

In de Grieksche voorbeelden van blz. 714 weer 
louter verbandsgevoel zonder iets meer, Lat. per 
en lit. [per sub 1° en TP evenzoo, 

n° 3. Gevoel van grond, plus de beaming ervan 
waarschijnlijk, Ten slotte, per in de beteekenis van 
meer als. Cf. hierboven II, 2. a De verdere enz. » 
De tweede vorm is Idg. *pro. 
§ 285. I. *pro als praeverbium. 

« Der ursprüngliche Sinn scheint zu sein : etwas 
vor sich liegen lassen und sich dann abwenden 0. 
Verbeeld-je me! en dat zeien ze allemaal tegelijk 
met : *pro I Knappe menschen die* Indogermanen I 

De ongeordende massa, die Delbrück hier voor 
ons legt schift ik aldus : 



(i) Voor de tegenstelling tusschen activiteits- en passiviteitsgevoel 
zie Li PPS : Vom Fühlen. Wollen und Denken, t, a. p. Kap. IL 



— i54 — 

I® De intransitieve verba met *pro samengesteld. 

Typisch voorbeeld lijkt me lat. prominentes örae, 
vooruitstekende kusten. De beteekenis verklaart zieh 
als : 't gevoel van de aloverheerschendheid der be- 
aming van het subject, hier : de kusten, tegenover 
de halfbewuste voorstelling der omgevende zee. 

Dat zieh niet hieruit, maar parallel met deze, de 
zoogenaamd overdrachtelijke beteekenis van uit- 
stehend ^ijn, alle anderen overtreffen heeft ontwik- 
keld, zal men na al 't voorgaande zieh gemakkelijk 
kunnen voorstellen. Cf. boven bij § 284, I, 3^, 3. 

*t Verbandsgevoel is hier tusschen dit subject en 
andere mogelijke subjecten uit z'n omgeving. 
2 a, Transitieve werkwoorden met *pro = vooruit. 

telum quod latebat protulit, den verborgen pijl 
haalde hij nu aan het licht. Juist gelijk sub i^. 
Alleen is hier 't object de beheerschende beaming. 

*t Verbandsgevoel is dus hier tusschen dit object 
en andere mogelijke objecten of bepalingen, 

Eveneens met de zoogen. overdrachtelijke be- 
teekenissen. 

b, Transitieve werkwoorden met *pro = neer-, 
weg-, uit-. 

Arbor corruit et multam prosträvit pondere silvam. 
Neder stortte de woudreus en zwaar smakte hij een 
macht van 't kreupelhout neer. Juist gelijk sub i**. 
Alleen is hier weer *t subject (arbor corruens) de 
beheerschende beaming, en is het verbandsgevoel 
nu tusschen subject en object (multam silvam), 
Hoe zieh zelfderwijze de beteekenis van Got. fra. 
en ons ver- in frakunnan, verachten b. v. ontwik- 
kelde, is duidelijk. 
In deze drie gevallen meen ik dat de heele rommel^oo 
van voorbeelden zieh gemakkelijk schikt. 
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II. *pro als praepositie : 
i^ ä) v66r (van ruirate). Cf. hierboven § 285, i. 

b) voor, ter wille, beschüttend, Cf. hierb. §284, II, 2. 

c) voor, in plaats van, zog goed als. 

pro frumento pecuniam solvere, voor koren geld 
betalen. 

Eenvoudig relatie- of verbandsgevoel bij erva- 
ringsassociatie. 
pro damnätö esse, zoo goed als veroordeeld zijn. 
Verbandsgevoel tusschen de^en persoon en een 
veroordeelde bij gelijkenisassociatie. 
2® lit. prd=voorbij (gelijk ik 00k bij 't praever- 
bium had kunnen zeggen) kan, gelijk Delbrück 
zeer juist opmerkt, parallel zijn aan de beteekenis 
van door, cf § 284, I, 2, maar valt eiders onder 
overtreffen. Zie o. a. § 285, i, 2, 3. 
De vorm *pro komt 00k nog met een a Erweiterung » 

voor als *proti (00k irp(i<), 
§ 287. I, Als praeverbium. 

a. präti, tegen, tegemoet. Verbandsgevoel van twee 
voorstellingen, die met elkaar opduiken door erva- 
ringsassociatie, hierbij hoort 00k het adverbiaal 
gebruik van TipÄc ^i bij Homerus, in de beteekenis 
van : echter, bovendien. 
b.. präti, gelijk; eveneens, maar door gelijkenis- 
associatie. 
II. Als praepositie. 

Alle hierbesproken gevallen zijn al behandeld, 
behalve misschien präti väram, overeenkomstig uw 
wensch, louter verbandsgevoel tusschen de beaming 
der handeling en van den wensch. Ik merk nog 
op dat in Trpd< met Ablatief en Accusatief weer de 
bovengenoemde beteekenis avan.... naar» zoo goed 
uitkomt. 
Een der de vorm is *p®rä. 



I 
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§ 293. Ook al niets nieuws meer, behalve waar faur met irotpi 
samentreft, dat door Delbrück niet behandeld wordt. 
§ 3oo. Van para, geldt hetzelfde. 
Dus alleen nog 't Grieksche, 7rap4. 

1. Als praeverbium. 

I. neven, bij, van plaats. 

xXatvav, Tj 6( Tuapex^jxeV iiiotßac, den mantel die bij 
hem placht te liggen, om zieh te verkleeden. 

Natuurlijk is hier die tweede klaarliggende mantel 
door ervaringsassociatie aan de voorstelling van 
Odusseus verbonden. Het gevoel van dat verband 
beteekent hier 7rap\ 

Niet overdrachtelijk maar even oorspronkelijk 
voor 't verbandsgevoel in xcvf xi TrapaßdXXu), ik ver- 
gelijk twee dingen met elkaar. 

2. de beweging längs iets. 

irapi TE ^E^tav )^6ova Souawv, De Choaspis die.... 
en längs het land der Susi stroomt. Hetzelfde 
gevoel ligt hier ten grond, maar de omstandig- 
heden veranderen bij de reflectie : het logische bij 
in längs omdat ze ook in de beweging bijeen blijven. 

3. voorbij, is boven besproken. 

4. t6gen plicht en recht. Over-, On-. 

b. V. TcapapafvEiv j S{)crjv. De wet ovcrtreden, aan 
zijn plicht verzaken. 

Hier komt de voorstelling van de schuldige han- 
deling in verzet met het geweten. Het gevoel voor 
dit verband beteekenen irapa- en over- hier. 

5. in tegenstelling van vroeger. 

b. V. irapaTüEiÖEiv xiv«, iemand ompraten. 

Hier komt de tegenstelling uit tusschen de voor- 
Stelling van iemands vroegere gezindheid, en zijn 
stemming nu. Het gevoel voor dit verband geeft 
Ttapa-, geeft ook ons om- te kennen. 
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II. Als praepositie. 

1. van, van wege. 

Tpcücrlv S'ayyeXoc i^Xöe TroSiJvEfjLO«; wx^a *Ipic ^ap Ai^<. 
Naar de Trojers kwam nu tot bode de windsnelvoetige 
Iris van Zeus. Het nederdalen van Zeus' hoogen 
troon ligt in Ai^<;; maar het innig verband der 
voorstellingen van Zeus en Iris voelen wij in irap. 

2. bij, van plaats, en in den geest. Juist als, I, i. 

3. näar toe. In de gewone gevallen versterkt irapi 
eenvoudig de beteekenis van den Accusatief, gelijk 
wij boven al eens zagen, in sommige uitdrukkingen 
echter krijgt het verbandsgevoel de overheid. 

In Trapdt {jLixpov, ^apa totoutov, 't scheelde maar 
weinig, *t scheelde zooveel b. v. is het duidelijk 
dat de waarneming, met de voorstelling in collisie 
geraakt, ons een zeer duidelijk beknellingsgevoel 
bezorgt, dat verderop nog nader wordt ontleed. 
Cf. irorpofioio; bijna gelijk. 

4. naast, längs, als boven. 

5. allerlei betrekkingen met tijdsbepalingen ; de 
meeste zijn onmiddellijk duidelijk : itap* %\ jjl^v««;, 
telkens na verloop van 6 m'aanden, alle 6 maanden. 
Verbandsgevoel tusschen de voorstellingen van 't feit 
en de intervallen van 6 maanden. 

6. tegen recht en plicht, als boven. 

7. na een Comparatief. Verbandsgevoel tusschen 
*t grooter en kleiner. Cf. gr. % (V,p£ = of), nl, dan. 

Ik geef gaarne toe, dat er nog meer betrekkingen door 
praeposities kunnen uitgedrukt worden; maar als zieh 
deze 3o gevallen door het gevoel lieten verklaren, houd 
ik het er toch voor, dat het met de overige wel even- 
eens zal gesteld zijn. 

182. Nu ten slotte nog getoond, dat vele voorzetsels 
niet met de behandelde basis verwant, toch teruggaan op 
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stamwoorden van gevoel. Verderop zullen wij er nog vele 
ontmoeten. Mögen hier deze volstaan : nl. nopens (v. nopen), 
trots, hd. trotz, nl. spijt, in spijt van, engl, despite of, 
hd. ungeachtet, nl. dank, it. merc6, prov. gramaci (grand 
merci), it. pena, op (straflfe van) obwald : mur (per amore 
de), fra. malgr6, pr6s, apres, v. presso gedrukt, russ. 
chotja (willend) ofschoon, enz. enz. 

Zoo hebben wij althans het Schema, van een bewijs 
geleverd, dat in 't Indogermaansch de praeposities in hun 
eigenlijke beteekenis gevoelswoorden zijn, de rest is acci- 
denteel. 

183. £n of dit nu alleen in 't Indogermaansch zoo is? 

Om met *t Baskisch te beginnen, treffen we daar het 
woordstukje -Aro, dat 

i« Comparatiefsuffix is. Verderop zullen wij in alle 
Comparatieven gevoelsuitingen leeren zien. 

2° Genetieüsuffix bij namen van levenlooze wezens. 

3® Vormt adjectiva van nomina. 

4° Futurumsuffix bij 't verbaalnomen. 

5® Doelsuffix bij *t verbaalnomen. (Om te). 

6° Ablatiefsuffix van tijd. (Sinds) 

7® met ra = naar : gora = omhoog, enz. 

Verder geef ik het woord aan Georg von der Gabelentz (i) : 

Am schwersten begreifen wir — wij hebben er nu, hoop 
ik, minder moeite mee — wie Empfindungslaute (hij be- 
doelt volgens onze definitie gevoelswoorden) zu solchen 
logischen Zwecken tauglich werden konnten. Dürfen wir 
jedoch aus geschichtlichen Thatsachen auf vorgeschicht- 
liche Vorgänge schliessen, so liefern ostasiatische Sprachen 
wenigstens dafür Beispiele, dass dieselben Laute jetzt als 
Casuszeichen, jetzt als Empfindungsäusserungen dienen 
können. Im Chinesischen ist hü bald Laut der Frage 
und des Zweifels, bald Präposition der allgemeinen Be- 



(i) Sprachwissenschaft*, t. a. p., blz. 347. 



-— iSg — 

Ziehung, lü (ü) bald eine Präposition von ähnlicher Bedeu- 
tung, bald eine Interjection, Im Mandschuischen fällt das 
Genetivzeichen ni lautlich mit der Partikel des Fragesatzes 
zusammen. Und im Japanischen sind wo, ka (ga)^ mo 
und na zugleich Empfindungslaute und Hülfewörter für 
logische Beziehungen. Jetzt scheint das Object im weitesten 
Sinne als ein Erstrebtes durch Rufe der Frage, der Klage, 
des Begehrens, jetzt Zugehörigkeit, Abhängigkeit und Ur- 
heberschaft als ein Zweifelhaftes, nur zu Erschliessendes 
durch Fragelaute bezeichnet worden zu sein, — vertritt 
doch noch bei uns oft genug der Fragesatz den bedingenden. 

WuNDT (i) steunt met eenige aanhalingen uit mij-nu- 
niet-toegankelijke literatuur over Australische en Ameri- 
kaansche talen deze uitspraak : 

Nicht immer lässt sich jedoch der Ursprung derselben 
(Präpositionen) ergründen, namentlich dann, wenn sie von 
sehr unbestimmter Bedeutung sind und häufig erst durch 
die Beifügung anderer Wortformen, die dadurch ebenfalls 
in Partikeln übergehen, einen näher bestimmten Sinn 
empfangen. 

Als een merkwaardig staaltje van logisch (welteverstaan) 
« eenvoudig van alles kunnen beteekenen » haal ik uit 
Seidel (2) de Japansche postpositie ni aan. Deze beteekent 
toch liefst maar het volgende : 

1° De plaats waar (in). 

2° De plaats waarheen of waar naar binnen (hinein). 

30 Het doel (tot, ten). 

4° Den tijd, op de vraag : wanneer. 

50 Het indirecte voorwerp. 

6° In sommige gevallen, het lijdend voorwerp. 

70 Den bij iets geinteresseerden persoon ('n soort 
Datief). 

(i) Die Sprache, II, blz. io3. 

(2) A. Seidel : Grammatik der Japanischen Umgangssprache^, 
Wien, 1900 § 282. 
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8® Het persoonlijk object van causatieve werkwoorden. 
90 De oorzaak of 't eigenlijk onderwerp bij passieve 
werkwoorden. 

lo» De wijze waarop iets geschiedt. 

11^ Den eigenaar bij 't werkwoord aru. 

12« Eene toevoeging (benevens, en). 

i3o Den maatstaf (overeenkomstig, volgens). 

14® Een getal, dat men te groot neemt (b. v. onder 
de duizend, tegen de honderd). 

i5o Het nominale praedicaat bij *t werkwoord naru. 

Men moet dus niet beweren, dat de veel beteekenissen 
een eigenaardigheid zijn der Indogermaansche voorzetsels. 

Een heel bizonderen toestand, dien ik evenwel nog niet 
volkomen kan beoordeelen vindt men in het Javaansch(i) : 
Aan eigenlijke praeposities, gelijk de onze, is die taal zeer 
arm. Er zijn namelijk wel woorden of zinswendingen die 
naar of met beteekenen, maar dat zijn werkwoorden, en 
die urgeeren de logische beteekenis veel te sterk in onze 
ooren. Aan den anderen kant zijn er woordstukjes. die 
ze in plaats van onze praeposities gebruiken, maar die nu 
logisch volstrekt niets dan de allersoberste onaanschouw- 
lijkste relatie beteekenen. 

Wat ander voorbeeld hebben we nog noodig om ons 
te doen beseflfen, dat on\e praeposities eigenlijk gevoelstinten 
zijn, waardoor een wazige schijn van beaming heen kömt 
zweemen ? 

184. Eene geheime analogie tusschen par\ikels en inter- 
jecties (waarvan wij toch wel niet meer hoeven te bewijzen, 
dat het gevoelswoorden zijn) heeft 00k Wundt (2) reeds 
voor den geest gestaan. Wij halen dus ten slotte 00k zijne 
woorden en feiten nog aan : 



(i) Zie T. RooRDA : Beknopte Javaansche Grammatica^, Amster- 
dam, 1882, nr 225 vlgd. 

(2) Die Sprache,^ II, blz. 2ü5. 
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« Zu dieser äusseren Analogie kommt noch als ein 
inneres Moment des Zusammenhangs aller dieser stabilen 
Wortformen, dass in solchen Sprachen, in denen eine 
grosze Zahl primärer Partikeln auf einer allem Scheine 
nach ursprünglicheren Entwicklungsstufe anzutreffen ist, 
eine sichere Grenze zwischen ihnen und den Interjec- 
tionen oft nicht gezogen werden kann, weil beide entweder 
vollkommen gleich lauten; oder weil inteijectionale Ele- 
mente in die Bildung zusammengesetzter Partikeln ein- 
gehen. So gibt es in den polynesischen Sprachen namentlich 
Interjectionen der Verwunderung, des Zurufs zur Erwec- 
kung der Aufmerksamheit, welche lautlich vollständig mit 
Partikeln, die ein dort oder dann oder selbst ein sondern 
ausdrücken, übereinstimmen. In den Mande-Negersprachen 
finden sich gewisse emphatische Partikeln, die einem Worte 
beigefügt, diesem den verbalen Charakter verleihen, oder 
auch blosz die in jenem ausgedrückte Vorstellung ver- 
stärken können. » 

Ik heb deze woorden voor het laatst bewaard, omdat 
zij ons voeren naar problemen, die wij in deze « Grond- 
beginselen o niet meenden te moeten behandelen. Maar 
dit wii ik bij wijze van vraag hier toch aan het einde 
stellen : Als de praeposities gevoelswoorden zijn, zouden 
dan de meeste casus-suffixen aanvankelijk wel iets anders 
wezen? En wij hebben ook hiervoor een direct bewijs, 
volkomen parallel met onze beredeneering der van alles- 
beteekenende « praeposities » in het feit, dat reeds in het 
Oer-Indogermaänsch allerlei casus met elkander verward 
en verwisseld werden. Zie hierover het belangrijke boek 
van 6douard Aüdouin : De la d^clinaison dans les langues 
indo-europ^enneSj Paris 1898. 



zz 
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Het s^evoel van verzekerins^sdrang. 

186. Maar, zoo zal menigeen mij zeggen, 't is toch 
een onloochenbaar feit, dat vele praeposities, conjuncties 
en Partikels uit bijwoorden van plaats en tijd, van wij^e 
en modaliteit zijn ontstaan. 

En ik zal het niet ontkennen. 

Maar dan blijkt toch ook, dat vele voegwoorden en 
voorzetsels van huis-uit geen gevoelswoorden zijn. 

Daar is iets van aan. 
* Er zijn vele bijwoorden ontstaan uit een objectieve 
plaats of tijdsbepaling, die aanvankelijk niets meer be- 
teekenen dan dat ; b. v. fra. chez = huis, lez == zijde. 

Maar.. . wil zö6*n bijwoord tot voorzetsel of voegwoord 
worden, dan moet het eerst van zijn objectieve beamings- 
beteekenis heel wat hebben ingeboet, dan moet het uit 
den vasten grondtoon van zijh omgeving heel wat ge- 
voelsuiting hebben opgenomen. 

En wordt het dan voorzetsel of voegwoord, nu ja, dan 
doet het immers niets dan onze Stelling nog eens te meer 
bevestigen. 

Maar buitendien, er is nog een andere reden, waarom 
wij hier de bijwoorden op 't stuk van gevoelsbeteekenis 
willen onderzoeken. In deze toch zuUen wij veel duide- 
lijker, dan bij de partikels het geval was, verschillende 
soorten van gevoel kunnen onderscheiden. 

Ten slotte zuUen wij zoo, althans op 66n gebied, vele 
syntactische moeilijkheden die tot nog toe onoplosbaar 
schenen, als bij too verslag leeren waardeeren en begrijpen. 

186. Beginnen wij. met eenige voorbeelden, waarin 
duidelijk het gevoel van overtuigingsdrang doorzweemt, 
en waar toch de oorspronkelijk (i) logische beteekenis van 
tijd of plaats even onmiskenbaar spreekt 



(i) Ik neem hier voorloopig ter goeder trouw van mijn zegsmannen 
aan, dat de logische beteekenis altijd ouder en oorspronkelijker is. 
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Altijd, mnl : ten allen tijde; 17<^ eeuwsch : volstrekt (niet). 

Altoos, mnl. telkens, gestadig; 17** eeuwsch : voorzeker, 

stellig, volstrekt (niet). 

Mnl. immer, emmer, eerst ; nog ooit, altijd; later ; abso- 

luut, met alle geweld, vooral, volstrekt (niet). 

Engl never, oorspronkl. nooit; later : volstrekt niet. 

Mnl. nooit, oorspr. : te geener tijde ; later : volstrekt niet. 

It. non,... giä, nooit; volstrekt niet. 

Prov. no ... ja, nooit; volstrekt niet 

Spa. no.... jamas, nooit; volstrekt niet. 

Oind. nü nd, nu niet; volstrekt niet. 

Het is, dunkt me, klaarblijkelijk, dat in al deze ge- 
Valien de aanvankelijke en latere beteekenis alleen in het 
spannend gevoel van den verzekeringsdrang samentreflfen. 

187. Eveneens bij : 

Lat. semper, ofra.sempres aanvankl. altijd; later : terstond. 
Lat. continuo, oorspr. : onophoudelijk ; aanstonds. 
Fra. incessamment, oorspr. : onophoudelijk; aanstonds. 
Mhd. alle wlle, altijd; Zwitsersch en dial. alleweile, 

ZOO juist. 
Prov. ancs6, altijd; aanstonds. 

Te meer, daar de twee hier besproken reeksen van altijd 

en aanstonds beide weer gelijkelijk met nog een andere 

logische beteekenis in wisselwerking staan, die wederom 

alleen en uitsluitend door het spannend gevoel van den 

verzekeringsdrang met deze is verwant. 

188. Ik bedoel de beteekenis van : in elk geval, toch, 
ten minste, althans, überhaupt. Wij gebruiken deze woor- 
den toch, als we na een gezegde, dat wat al te ver van 
de bedoeling bleef, nu wat we precies weten en zeggen 
willen, maar dat dan 00k des te dringerder wenschen in 
te scherpen Welnu : 



Later zal blijken, waarom ik dit in de meeste gevallen zou willen 
betwij feien. In het verband van mijn heele betoog heb ik dan 00k 
alleen noodig dat deze en alle volgende beteekenisparen, öf gelijk- 
tijdig voorkomen, öf zieh uit elkander ontwikkelden. 
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1. Nnl. ii/^y^, ten allen tijde; altjfd, althans, ten minste. 
lyd eeuwsch : altoos, ten allen tijde; 00k : althans, 

ten minste, immers toch. 
Mnl, emmer, immer(s) ten allen tijde; 00k : althans, 

toch, cf. dial. ommers. 
Nhd. immerhin, oorspr : van nu af altijd; 00k: in 

elk geval, althans. 
Engl, still, altijd, gestadig; niettemin, evenwel, toch. 
Fra. toujours, altijd; althans, toch, evenwel; maar toe, 

er-op-los, cf. nhd. immer en oind. abhi. 
Nnl overal, op alle plaatsen; mnl. : over 't algemeen, 

überhaupt. 
Nhd. überall, overal; althans, ten minste, volstrekt. 
It. tuttavia, oorspr. allerwegen ; nu : voortdurend, altijd; 

niettemin, toch. 
Ofra. toutes voies, oorspr. : allerwegen; nfra. toutefois, 

althans, ten minste, nochtans. 
Lat. omnino, oorspr. : heel en al ; dan : überhaupt, 

kortom; volstrekt (niet). 
Lat saltem. oorspr. : over *t geheel; klass. lat. ten 

minste, toch, dan toch. 
Got. allis, oorspr : van alles; bij Ulfila : überhaupt. 

2. Mnl althans, (altehands) terstond; nnl, ten minste, 

toch, toch altijd. 
Mnd. overhovedes, halsoverkop, onmiddellijk, nhd. 

überhaupt. Zie. Mnl. Wdb V, 2089. 
Ofra. entresait, aanstonds, enz. norm, (nu nog) antre- 

siais, ohne Umstände, sans plus. 
Prov. ad estros, aanstonds, oorspr. : sans r^serve. 
De algemeene ontwikkeling van tijds- en plaatsadverbia 
tot uitingen voor *t gevoel van den verzekeringsdrang Staat 
ZOO, meen ik, buiten twijfel. 

189. Maar dat ook woorden voor louter innerlijken 
gloed tot de beteekenis van nu en aanstonds overgaan, 
dat is een proef op de som, gelijk ik er niet gedroomd 
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had, een bij te kunnen brengen En toch bij *t nagaan 
der betreffende woorden stootte ik op de volgende ana- 
logische reeks : 

Oind. ösäm, oorspr. brandend, gloeiend; later : aan- 

stondSy snel. 

Lat. tostum, oorspr. : geroosterd, heet; it. tosto, prov. tost, 

fra. tot, bientöt, plus tot, snel, aanstonds, 
weldra, eer. 

Nl. heet; op heeter daad, op 't oogenblik der daad. 

It. caldo, warm; caldo caldo aanstonds, onmiddellijk ; 

op heeter daad. 

Lat. viväcius, zeer levendig en opgewekt, ofra. vias, 

aanstonds; prov. viatz, snel. 

Gr. Ypi^yopa, levendig, opgewekt; aanstonds. 

En deze voorbeelden worden wederom te zekerder door 
hun tegenhangers : 

Gr. ipY<^c» (^^PY°<) lui, suf; laat, «py^Tepa, in latertijd. 

Gr. ßpa8u;, lui, langzaam; ngr. ßpaSu, delatetijd, deavond. 

Olat. serus, zwaar op de band, saai ; kl. lat. laat, avond(i). 

190. Dat a Versicherungen » of uitingen van den ver- 
zekeringsdrang, ten slotte tot conjuncties werden, dat lichtte 
reeds H. Paul (2) met voorbeelden toe. Zoo nhd. aller- 
dings, freilich, nämlich, wohl, zwar, got. raihtis, lat. certe, 
verum, vero, scilicet, videlicet, enz. Zoo 00k 't gri. el, ai(3);. 
de Baskische (4) en Arabische (5) conjuncties van dezelfde 
beteekenis eveneens. 



(1) Andere voorbeelden van tijdsbepalingen uit gevoelswoorden 
komen verder nog ter sprake. Goed materiaal maar zonder inzicht 
bij L. ToBLBR : Innere Sprachformen des Zeithegriff es, Zeitschr. f. 
Völkerpsych. u. Spxachw., III, i865, blz. 299 vlgd. 

(2) Prin^ipien^, § 260, blz. 345. 

(3) P. Cauer : Grammatica militans^, blz. 146. 

(4) W. J. VAN Eys : Dictionnaire Basque-Franfais, Paris- Londres, 
1873. p. 93, sub voce ea, et p. 46 sub voce bai. 

(5) H. Reckendorf : Zur allgemeinen Syntax. Indogermanische 
Forschungen, X, 1899, blz. j88. 
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Het bevredigend s^evoel der identiteit. 

191. Een ander gevoel zou ik willen kenschetsen met 
onze treffende uitdrukking : dat lijkt me wel. 

Hoe uiteenloopend de verschillende theorie^n over het 
gevoel ook zijn, hierin stemmen alle wijsgeeren sedert 
Aristoteles overeen (i) : het behagelijk gevoel berust op 
eene convenientia, een overeenstemming ; het onbehagelijk 
op eene discrepantia, een onevenredigheid tusschen ge- 
waarwording en ikheid. 

Laten wij ons voorloopig tot het behagelijk gevoel bepalen. 

Heb ik eene waameming al vroeger gedaan, en komt 
ze dan weerom; of nog sterker : rijst er door waarne- 
mingen en associatief verband eene voorstelling (dus een 
oude waarneming) in den geest op, die zieh, als altijd, 
in heusche gewaarwording wil omzetten, en gelukt dat 
dan, dan beleef ik een onmiddellijk gevoel van verlich- 
ting, een gevoel van resonantie, een gevoel van bekendheid, 
een vermindering van spanning. een onverhoopt plotseling 
van-een-leien-dakje-loopen der beaming (2). 

192. Daarom vinden wij dan ook in allerlei talen 
verwantschap tusschen de woorden voor gelijk, overeen- 
komstigy passend aan den eenen kant en aangenaam, 
mooi^ gunstig ten anderen. 

Got. leikan, bevallen; on. lika, gelijken. 
Engl, like, bevallen, ervan houden; ags. lician, ook nog : 

gelijken. 
Nl lijken, bevallen; ohd. liehen, gelijken. 
Mnl. gaden, gelijken, overeenkomen ; behagen, bevallen, 

vgl. gading. 



(i) Ebbinghaus : Psychologie^ t. a. p., blz. 544. 
(2) Lipps : Vom Fühlen^ Wollen und Denken, blz. 96 en daar- 
, omtrent, en blz. 146 vlgd. 



I 
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Lat. aequus, gelijk, vlak; gunstig, welwillend, toegenegen. 
Lat. commode, passend, overeenkomstig ; gemakkelijk, 
goed, vriendelijk, cf. commodum, commodäre. 
On. sama, passen; got. samjan, bevallen. 
Oir. samail, gelijkenis; oir. sam. säim, rust, rüstig, 

vriendelijk. 
Oind. samäs, gelijk, dezelfde; oind. sama, lieftalligheid. 
Gr. eoixE, het gelijkt; het past, het Staat mooi, hetbehaagt (i). 
Gri. dpxp^dxb) = passen, aanpassen ; dpicrxto, bevallen, 

ÄpsTii, deugd. 
On. byrja, nhd. gebühren, passen; got. gabaurjaba, graag. 
Mnl. na gebore, naargelang, overeenkomstig; got. ga- 

baurjojus, lust. 
Fra. ä Tavenant, overeenkomstig ; une fiUe avenante, een 

mooi meisje. 

Gr. vooT^iü, terugkeeren, 't gelijke terugzien, weer in z*n 

ouden doen komen; vdartfjLo«;, gedijend, gezond« 

Oind. nä9ati, het nagestreefde bereiken ; germ. genoegen, 

geneugte, enz. 
Oind. vanäyati, gewoon (2) maken, geneigd maken; oind. 

vänati, beminnen, wenschen. 

Oind. ücyali, gewoon zijn ; graag doen, enz. 

193. Maar wat is waarheid, echtheid, oorsponkelijk 

anders dan gelijkheid (3) van eene nieuwe waarneming 

met eene vroegere nu tot voorstelling geworden; en waartoe 



(i) Vgl. o a. I, 399. eixmav dtxoiTiv, een welgevallige gade. 

X, 71. veqi 0^ TE TiavTa eoixe, een jongeling Staat 
het heel goed. 

(2) Gewoonte is immers het gevolg van het herhaaldelijk gelijke 
inwerkend op levende wezens. 

(3) Gelijk hebben : de waarheid hebben. 

Algem. germ. siecht eigenl. gelijk, vlak; eenvoudig, oprecht, de 

waarheid zeggend. 
Engl piain, eigenl. gelijk, vlak; openhartig, oprecht, de waarheid 

zeggend. 
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anders gebruiken ongestudeerde menschen het werkwoord 
^ijn zelfstandig, als in zinnen : Ja, hij is het; zij zijn 
het, enz. ? en *t is toch duidelijk dat deze zinnen weer 
niets anders beteekenen, dan eene gelijkheid tusschen 
waarneming en voorstelling. 

Oind. satyäs, got. sunjis, werkelijk, waar; oind. sänt-, 

sättamas, goed, deugdzaam, de beste. 

Ohd, war = waar, werkelijk, ohd, wära, welwillendheid. 

Lat. verus, waar, werkelijk, on. vaerr, vriendelijk, aan- 

genaam. 

Ir. fir = gelijk; waardig, goed. 

Oind. väsati, wonen, oorspr. : dat is het; väsus, goed, 

aangenaam, gr. eu, adv. 

Got. wisan = zijn ; zieh verbeugen, got. vis, mooi weer, 
wizöü, oind. vas-, lat, vescor, zweigen, zieh te goed doen. 

Idg. *wes- = zijn; oksl. veselü, vroolijk. 

Oind. bhävati, dat is het; oind. bhüti-, heil, welzijn, waar. 

Mnl, vray, fray (i), waar; vroolijk, aangenaam, mooi. 

Nnl. heusch, echt, werkelijk; mnl. netjes, bevallig. 

Algem. germ glad, effen; vroolijk, aangenaam. 

Mhd. slöht, gelijk, effen; zacht, vriendelijk, enz. 

194. Is een complex van zaken door de ervaring lang- 
zamerhand in de voorstelling tot een eenheid geworden, 
ZOO komt dus die psychische samenhang dh waarneming 
van datzelfde heele uiterlijke complex weer ten goede, en 
beleven wij weer dezelfde gemakkelijkheid, hetzelfde wel- 
gevallen (2). 

Vandaar weer, dat allerlei woorden voor datzelfde be- 
hagelijk gevoel de beteekenis van : heelemaaly allemaal 
hebben aangenomen. 



(i) De afleiding uit fra. vrai, vind ik volstrekt zoo onhoudbaar 
niet. Zie Mnl. Wdb., II, 845 en Franck, 255. Ik hoop ze zelfs 
hiennede weer in de mode te brengen. 

(2) Lipps : Vom Fühlen, Wollen und Denken, blz. i5o-i5i. 
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Oind. samäs, effen, gelijk; ieder. np. hama, allemaal, 

heelemaal; arm. amen, dito dito. 

Oind. särvas, heelemaal, allemaal; (lat, salvus, salvere, 

gezond zijn, welvaren, salus heil?). 

Gr. öXoc, geheel; ouXo<;, welvarend, ouXe, salve. 

Nl. heel; algem. germ. hails, welvarend, gezond. 

Oind. k6valas, geheel, gr. xdtXu' t6 xaXdv (Hesych.). 

Oksl. c^lü, geheel, opr. kailüstiskan, gezondheid. 

Engl, sound, heelemaal; gezond; waar. 

Oksl. veselü, vroolijk; lett. wessels, welvarend; heelemaal. 

Lat. säne, heelemaal; sänus, gezond, welvarend. 

Lat. omnis, heelemaal, allemaal, got. ibns, ags. ömn, 
effen, gelijk; lat. imägo, imitäri, enz. (i). 

En ZOO meen ik getoond te hebben, hoe allerlei voeg- 
woorden en voorzetsels van gelijkheid : säm, <iuv, gelijk, 
als, comme, cum, enz., 00k naar hunne kwalitatieve be- 
teekenis (2), echte gevoelswoorden kunnen zijn. 

196. Herinneren wij ons, wat wij in n*" 191 zeiden 
betreflfende het van-een-leien-dakje-loopen der beaming, dan 
begrijpen wij nu 00k de volgende bijwoorden en voeg- 
woorden van tijd. 

Oir. cuan, aangenaam, nhd. schön, nl. schoon; nhd. 

schon, reeds. 

Nhd. gleich, gelijk; aanstonds, cf. sogleich. 

Nl. reedSt bereids, oorspr. : glad, gelijk, geefFend, (zie 

Franck). 

Nl. a/, heelemaal; reeds. 



(i) Zie voor deze reeks K. Brugmann : Die Ausdrücke für den 
Begriff der Totalität in den indogermanischen Sprachen ^ Leipzig, 1894. 

(2) Deze kwalitatieve beteekenis hebben we tot nog toe ingevolge 
het gewone spraakgebruik niet van de logische beteekenis onderschei- 
den. In nj 234 wordt dat allemaal duidelijk. Hier zij het genoeg op 
die noodwendige tegenspraak te hebben gewezen. Als ik alles tegelijk 
wilde redresseejen zou ik van meet af aan worden misverstaan, 
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Nl. spoedigy oorspr. volgens de verwachting; nu : weldra. 

Lat. Sanas, gezond, enz., ohd. san, mnl säen, got. suns, 

engl. "^oon. 

Got. haldis, liever, mnl. houde, graag; gauw, onmiddellijk. 

Maar genoeg hiervan, al liggen er nog verschillende 
conclusies voor de hand. 

196. Slechts nog 66ne tot aansluiting bij het volgende. 

Wij hebben gezien dat de begrippen : gelijk, waar, 
heelemaai, allemaal^ meestal ontstaan zijn uit de reflectie 
op een bevredigend identiteitsgevoel. Zou het 00k met 
het begrip der eenheid niet zelfderwijze geschapen staan? 

Als wij een boom zien, hebben wij geen behoefte, om 
daarvan te gaan denken en zeggen dat het er €€n is; 
maar zien wij eerst een boom en kort daama nog een 
boom, en vallen die beide waarnemingen in mijne beaming 
samen, dan is er gelegenheid om op 't bevredigend iden- 
titeitsgevoel te reflecteeren. en op *t idee te komen : H6, 
daar buiten me twee boomen; en in mij gaan ze op in 
€€n beaming (1). Oorspronkelijk kunnen dus de woorden 
voor 66n, best het bevredigend identiteitsgevoel hebben 
beteekend (2). Voor het Indogermaansch is dat zelfs een 
feit in gr. elc; (xta, Iv, oind. sakrt, gr. <SfTCa$, lat. simplex, 
semel, got. simlö, die alle op hetzelfde grondwoord, als 
oind. samäs, teruggaan; oind. 6kas, 66n« is zeer waar- 
schijnlijk identiek met lat. aequus; lat, solus met gri. 6Xo<;; 
en gri. olFo; beteekent zoowel gelijk als alleen. 

Dit als inleiding voor het volgend nummer. waar wij 
misschien tot de gevolgtrekking zullen komen, dat 00k 
het telwoord voor tn^ee op een gevoelswoord berust. 



(i) Lipps : Vom Fühlen^ Wollen und Denken^ blz. io5-io6, 149-151. 

Li PPS : Leitfaden, blz. 63-64. 
(2) E^n mooi voorbeeld slechts tot aanschouwelijk bewijs : 
Oind. nAsate, vereenigt zieh; oind. n^satyas, genezend, heiland, 

germ. nasjan, nasjands, enz., identiek met gr. v£op.ai, terugkeeren, 

*t grondwoord van vdoxoc, votc^co. 
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Het teleurstellend s^evoel der verscheidenheid. 

197. Wij wenden ons nu tot het onbehagelijk gevoel, 
eene discrepantia, eene onevenredigheid tusschen mij-met 
al-*t-mijne 6n een nieuwe waarneming. 

Tegenover de kalme associatie, waarbij de voorstellin- 
gen, beamingen, telkens voorbereid in de hun-aangepaste 
omgeving voor den geest komen, Staat de onvoorbereide 
beaming en de daaruit voortvloeiende gevoelens van ver- 
rassing (i), verwondering en schrik (2). 

Niet veel van deze eerste soort verschillend, en er althans 
in de taalverschijnselen niet duidelijk van gescheiden, is 
het gevoel der teleurstellende verscheidenheid. Jede Vor- 
stellung schliesst die Tendenz in sich des vollen Erlebens 
ihres Gegenstandes, zegt Theodor Lipps (3). Geen wonder 
dus, dat als door voorbereidende waamemingen en asso- 
ciatief verband (4) eene voorstelling in het bewustzijn rijst, 
deze, als ze zieh niet kan assimileeren aan de waarne- 
ming, als zij m. a. w. niet ten volle herleven kan, een 
gevoel van beknelling teweeg brengt, dat sterker zal zijn 
naarmate de teleurgestelde voorstelling meer psychische 
energie (5) bezat, of de voorafgaande waamemingen door 
kracht van gewoonte te zekerder op de efifectieve vervul- 
ling hadden gewezen. 

Dan beleef ik een onmiddellijk gevoel van bezwaring, 
een gevoel van dissonantie, een gevoel van onbekendheid, 



(z) Door de kwaliteit van de nieuwe voorstelling, kan ze natuur- 
lijk op slot van rekcning nog aangenaam worden, en deze soort 
noemen wij in 't Nederlandsch met den naam van verrassing, Hier- 
over spreken wij verder niet. 

(2) Lipps : Vom Fühlen^ Wollen und Denken, blz. 104. 

(3) » » » blz. 88-94. 

(4) » » » blz. 103-104. 

(5) j> )) » blz. 92-93. 
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van leegheid, eene vermeerdering van spanning, een on- 
verwacht verhinderd, vertraagd, geremd worden van de 
beaming. 

198. Dit vinden wij nu duidelijk in de taal terug, 
als wij zoovele woorden ontmoeten die iets anders en 
tevens iets onaangenaams^ ongunstigs beteekenen. 

Gr. dtXXoc, ander; i'XXox;, te vergeefs. 

Lat. alienus, van een ander; schadelijk, vijandig, bedorven. 

Mhd. sonst, ander, anders; nhd umsonst, te vergeefs. 

Lat. secus, anders; siecht. 

Lat. ambo, gr a[x(pu), beide, ii^^U, gescheiden; ook : pejo- 
ratief, germ. um sein Geld bringen, omkomen, enz. 

Lat. bis, een andere roaal, twecmaal ; romaansch praeüx 

met pejoratieve kracht, b. v. (i) 

Lat. bisvidüta, dubbelgezien ; fr. b^vue, dommigheid, enz. 

Ofra. belloi, onrecht; it, bisleale, onredelijk. 

Lat. dis-,oorspr.=intweeen, uiteen; dikwijls pejoratief,b.v. 

Lat. displicere = mishagen (eveneens in *t Romaansch). 

Lat. du-="dubbel, tweemaal; ir. du-, siecht, wan-, mis-. 

Got, tuz- naar tweeön (2); gr. Su<-, siecht, wan-, mis-. 

Nl, tus(schen) in tweeön; oind. dus-, siecht, wan-, mis-. 

Gr. Seuxepoc;, de tweede; Seuojjiai, gebrek hebben. 

Nl. /u25cAe/i,wisselen, ruilen; oind. (!osas, misstap, gebrek. 

Oind. dvis, tweemaal, got. twis uiteen; oind. dv6sti, 

baten, nl. twisten. 

Oind. vi, uiteen, cf. vimjatis (lat. vigintT) ; oind. vi-, 

praefix met vaak pejoratieve kracht. 

Gr, Sia-, uiteen; maar ook dikwijls pejoratief. 



(1) A. Darmesteter : La vie des mots^, Paris, 1899, blz. loi, vlgd.; 

(2) Alleen in tuzwerjan, twijfelen. Blijkens unwcrjan, toornig, 
siecht gezind worden, beteekent werjan, gezind zijn of worden en 
tuzwgrjan, naar tweeen overhellen. Vergl. ook hd. zer-, mnl. te-, 
obd. zir-, zur-. 



- 173 - 

{ Lat. vänus, anders dan verwacht werd, leeg; rom. engl. 

en vain, te vergeefs, hd. Wahn, nl. waan-. 
Oind. üüäs, got, wans, ontoereikend (denk aan de tegen- 

Stelling met « heel »), nl. wan- (i). 

Got. missaleiks, verschillend ; missade^s, misdaad, missen. 

Olat. moitäre, got. maidjan, veranderen; got gamai^s, 

zwak, verminkt, ohd. dwaas, ags. krankzinnig. 

Oksl. m^na, verandering; os. men, valschheid, misdaad, 

nl mein(eed). 
Oind. mithäs, afwisselend; av. mi/ah, leugen; oind. 

mithü, verkeerd, valsch. 
Oind. allkäs, aanvankl. : anders; onwaar, valsch. 
Oind. anyäthä, aanvankl. : anders ; onwaar, onjuist. 
Got. laus, anders dan verwacht werd ; nietig, ags 16as, 

valsch, bedriegelijk 
Ofri. )äfl, os. ohd. los, ledig; moedwillig, lichtzinnig, 

nl. loos, sluw. 

Lat. frustum, 'n stuk, waar het geheel verwacht werd; 

frusträ, frusträri, te vergeefs, te leur stellen. 

Gr. Opauffjxa, *n stuk, waar het geheel verwacht werd; lat. 

fraus, bedrog. 

Men heeft hier dus tal van parallellen bij n«" i58, en 
men begrijpt nu nog beter hoe eene bijvoeging tot een 
tegenstelling wordt. 

Als met de genoemde woorden verwant, wijs ik nog 

op de praeposities oind. abhi, lat. ob, germ. bi en de 

conjunclies ■ gr. dtXXa, op *t parallelle engl, or uit other 

(zie Murray sub voce) =« hd. oder, en vele dergelijke. 

199. Met dit gevoel zeer nauw verwant (2) is natuurlijk 



( 



(i) Zou het ZOO gewaagd zijn deze evenredigheid op te zetten : 
vini(9atis) : dvi = un(äs) : dv^ en dus ook deze woorden nog met 
het telwoord twee te verbinden? 

(2) Een paar aanschouwelijke voorbeeldjes ter inleiding zijn Gri. 
i. 540, eSsüTiaev o*oii)iov axpov Ixi^Ooii, il sl failli frapper le gouvemail. 
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de beknelling die wij beleven, als een waameming op 
het punt Staat, zieh met de klaar staande voorstelling te 
assimileeren, maar schijnbaar nog niet wil. 

£n ZOO sterk spreekt zieh die beknelling uit, dat wij 
dikwijls uit den kontekst laten raden, of het nu op slot 
van rekening toeh tot assimilatie gekomen is, ja of neen. 
Nauwelijks veronderstelt meestal van ja ; bijna en tamelijk 
van neen. Welnu, de begrippen voor nauwelijks en bijna, 
tamelijk berusten beide dikwijls op de refleetie van dit- 
zelfde beknellingsgevoel. Gaan wij eerst de woorden na, 
die nauwelijks, ter nauwer nood, bijna niet, beteekenen. 
Oind. brcehratas, eigenl. met moeite, nood. 

krcchräs, erg, jammerlijk. 

krcchräm (*krpsrä-), nood, eilende, gevaar. 

ki'pate, jammert, smaeht. 

krpanäSy erbarmelijk, arm, ellendig. 

krp^, medelijden. 

Gr. (J^<^T'^> H^T°<^> inspanning 

{M^^^Ooc;, nood, eilende. 

(jLo^O^cü, zieh afmatten, kraeht zetten. 

[xo)^6Tjp<i<;, kommervol. 

(jLO'^0T)p(a, onbniikbaarheid, snoodheid. 
Gr. (jlo'Xk;, (xtüXoc;, moeite, inspanning. 

[xioXoc, mat, traag. 

|jLiüXu(o, van zijn kraehten berooven. 
lat. moles, massa. 

molior, zieh geweidig inspannen om, 

molestus, lastig, vervelend, kwellend. 
Gri. Taitetvwc;, eigenl. gedrukt, terneergeslagen. 

oind. täpyati, lijdt, wordt gekweld, is heet. 

täpas, kwelling, bitte, 
av. taftö, driftig. 
Lat, aegrc, eigenl. smartelijk, pijnlijk, moeilijk. 

aeger, lijdend, kwijnend, kommervol. 
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aegrescere, bedroefd worden, 
aegrimönia, kommer, verdriet. 
Fra. a peine, peine, pijn, smart, kwelling. 

peiner, zieh inspannen, kracht zetten. 
penible, moeilijk, lastig, hardvallend. 
p^nurie, nijpend gebrek. 
Engl, hardly, hard, vast, moeilijk, wrang. 

hardgot, zuur verdiend. 
nl. hard^ zwaar, pijnlijk, z66r. 
mnl. harde, z€€v, 
ohd, harto, ze6r. 
gr. xipxa, z66r. 

xpaxrSc, sterk, geweidig. 
lit. kartüs, bitter, 
oind. katüs, scherp, pijnlijk. 
Hd. schwerlich eigenl. zwaar van gewicht, moeilijk, on- 

gelukkig, in nood. 
schwere, last, ziekte, straf, 
ohd. swärl, zwaarte, kommer. 

swöro, pijn. gezwel. 
mnl. swaer, pijnlijk, ziek. 

zwere, pijn, ziekte. 
nnl. !(weer^ gezwel. 

!Hd. kaum, 
Mnl.cume,reedsmhd.küme, soms : nauwelijks. 

küm, zwak, vermoeid, 6p! 
mnl. kumen, stenen, züchten, 
ohd. chümig. zwak, klagend, lijdend. 
chümÖD, benauwen, beknellen, 
Nl. ;iai/ii/(elijks) mnl. naeu, eng, knellend. 

mhd. genouwe, eng, dwingend. 
mnd. genaw. karig, krap aan. 
Nl. ter nauwer nood, algem. germ. nau^s, nood, dwang, 

verdrukking. 
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mnl. noot, pijn, bedroefenis. 

nodelyc, kommervol, behoeftig. 

node, uit dwang, moeilijk. 
nnl. noode, ongaarne, met tegenzin. 



(ohd. ginoü, z66t. \ 
mhd. genote, z66t, } 



Nl. amper, (geen Maleisch leenwoord, zie Gr.Wdb, sub voce). 

on. apr, scherp, bijtend. 
hd. Ampfer, ziiring. 
ohd. ampfaro, bitter, scherp. 
ags. ompre, zuring. 
lat. amärius, bitter. 

amäritüdo, amertume. 
oind. amläs, zuur. 
Wat zien wij dus? Alle gaan terug op woorden die 
een beknellend gevoel (i) beteekenen ; of dat dan oorspron- 
kelijk aan een bezwaring, of een zure bitterheid ontleend 
was, doet voorloopig nlets ter zake. 

200 Zien wij nu de woorden voor bijna^ tamelijk; ik 
heb er om verderop begrijpelijke redenen niet zoo heel veel. 
Gr. äyyjL, bijna, ^yx^o, beknellen, 

oind. amhüs, eng. 

amhatis, angst, nood. 
lat. angustus, nauw, bekneld. 

angor, fra. angoisse, 
got. aggwus, eng. 
germ. angst, enz. 
Gr. <rj(zB6^f bijna, <yx°^' nauwelijks, met moeite. 

(7X£6po'c, krap aan, nauwelijks 
oind. sähate, kracht zetten. 
Lat. paene, bijna. paena, moeite, lijden. 

me paenitet, het hindert me. 



(i) Het zoogen. bijwoord van graad .* f^er is identiek met het naam- 
woord fcer = pijn, hartzeer, enz. Daarop komen wij nog terug. 
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penuria, gebrek. 
rom, peine, pena, enz, 
Fra. prÄs de, bijna. 

lat. pressio, drukking. 

* > kracht zetten, bedwingen. 
premere, ) 

Nl. tamelijk. mnl. tarnen, het van z'n hart kunnen ver- 

krijgen. 
temmen, bedwingen. 

lat. domäre, kracht zetten, bedwingen. 

gr. Sapiu, kracht zetten, bedwingen. 

oind. dämyati, kracht zetten, bedwingen. 

201. Nu echter de woorden voor twijfel, een zelfde soort 
gevoel als waarop de twee voorafgaande lijsten berusten. 

Gr. fiv 001^, in twijfel Sokü = twee, cf. S^Soixa bij dvi-. 

Lat. dubium, dubitäre, twijfel(en) bij du- == twee. 

Germ, tweifls, twijfel bij dvi- = twee. 

Ohd. iba, twijfel; got. iftuma, de volgende. 

Got. ibai, enz. misschien (i), iJaicfvTjc, onverhoopt, on- 

verwacht. 
Oind. äpi, enz. misschien; ook nog. 

En ZOO meen ik weer vele conjuncties en praeposities 
ook in hun kwalitatieve beteekenis tot gevoelswoorden te 
hebben teruggebracht. Dat alleen was het doel van dit 
nnmmertje. 

Wat een verwanten hebben äpi, M niet? 

202. Ten slotte nog eenige woorden van dezelfde be- 
teekenis en weer uit een heel ander gebied. 

Nl. somSf van tijd tot tijd, tusschenbei^, misschien, wellicht. 

(Vergl. bowen : aitijd^={eker.) 
Tilburgsch dik, dikwijls, vaak; misschien, wellicht. 
Nl. somwijlen^ soms, tusschenbei6; misschien, wellicht. 



(z) Dit is de 66nige beteekenis, waaruit al de andere kunnen 
zijn voortgekomen. 



13 
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Wvla. altemet, soms, tusschenbeie ; misschien, wellicht. 

Got. ufta, hd. oft, dikwijls; iifto, mnl. ofte, misschien, of. 

Hd. etwa, oorspr. iet of wat, ergens ; misschien, wellicht. 

(Vergl. boven : overal = leker.) 

Hd. irgend, oorspr. ergens; misschien, wellicht. 

Mnl. enich^ sommige; soms, misschien. 

En nu begrijpen we 00k de beide aanvankelijk zoo vreemd 
aandoende uitdnikkingen : irgend einer, irgendwo, enz = 
wie 00k, waar 00k, enz., we begrijpen psychologisch juist 
den oorsprong van oind. -canä, lat. -cunque, got. -hun, 
germ -gin, (immers als grondbeteekenis van heel deze 
groep hebben we een beknellingsgevoel moeten aannemen) 
ze beteekenen letterlijk en duideUjk : Fembarras du choix. 
En zou het vragend-onbepaald voornw. *k!?e wel ooit iets 
anders beteekenen? 



Het gevoel van streven. 

203. Behalve het gevoel van overtuigingsdrang, dat 
uit zijn aard geen tegenhanger duldt, hebben wij nu be- 
handeld de twee juist tegenovergestelde gevoelens van 
bevredigende identiteit en teleurstellende verscheidenheid. 

Nog een ander paar dient hier te worden nagegaan, 
zoowel om het nieuwe inzicht, dat zij zelf ons zuUen 
bieden, als om de vervollediging die zij aan het begrip 
der twee vorige zullen bijbrengen. 

Eer wij toch tot de bevredigende identiteit tusschen de 
verwachting en de gevolgde reöele beaming zijn gekomen, 
is meestal een streven daarheen voorafgegaan. 

En als het iets van beteekenis was, dan is 00k wel 
altijd een moeilijkheid, een tegenstrevende weerstand in 
den weg gekomen, die dat streven naar identiteit tegen- 
werkte, ja het soms heel en al vernietigde, zoodat het 
gevoel der verscheidenheid intrad. 
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Wij hebben hier dus twee nieuwe gevoelens : dat van 
streven en dat van tegenstreven, respectievelijk met die 
van eenheid en verscheidenheid verwant. 

204. Dus eerst het streven, 

Wat streven is, hebben wij boven (pF 145) al gezien. 
Ik voeg er hier slechts aan toe, dat 00k dit gevoel weer 
vele schakeeringen toelaat, die wij in de taal plegen 
aan te duiden met de woorden : begeeren, verwachten, 
o verdenken, studeeren, ondervragen, onderzoeken. trachten, 
sm achten, vreezen, hopen, talmen, wagen en willen. En 
mocht iemand nu over sommige dezer voorbeelden iet- 
wat vreemd opkijken; dan wete hij ten slotte, dat streven 
in den grond der zaak niets anders is, dan de energie 
van psychische feiten om volgens hunne neiging voort te 
gaan, en dat die neiging van elk psychisch feit volstrekt 
niet hoeft overeen te komen met onze actieve ikheids- 
neiging. Zoo is elke onredelijke hartstocht een zeer dui- 
delijk streven, maar daarom behoeven wij toch nog niet 
met elken hartstocht mee te willen (r). 

Dat het gevoel van overtuigingsdrang, dat wij, om zijne 
heel bizondere plaats in de taal, vooropgesteld hebben, 
00k een streven is, behoeven wij hier slechts even te 
constateeren. 

206. Nu moeten wij evenwel eerst eens uitzien in 
welke beamingsbeteekenis de woorden voor 't streven ge- 
woonlijk in de taal voorkomen. £n dat is, om er maar 



(i) Voor 't overige verwijs ik naar de zeer uitvoerige behandeling 
der strevingsgevoelens bij Lipps : Vom Fühlen, Denken und Wollen ^ 
Kap. II, IV, V, VI. Slechts dit nog : Gelijk hopen een actieve 
drang van onze verwachting naar iets gunstig is, zoo is vree:{en de 
passieve drang van onze verwachting naar iets ongunstigs; en ge- 
lijk wagen de actieve drang naar nieuwe daden is min of meer 
tegen de koude berekening; zoo is talmen de passieve drang om 
in *t oude te volharden, min of meer volgens de koude berekening 



— i8o — 

aanstonds het antwoord bij te voegen, in de beaming 
van lichaamsbewegingen en krachtvorderende houdingen. 
*t Spreekt toch vanzelf, dat de min-reflecteerende mensch 
in het gaan naar^ het ijlen om, het buigen over^ het 
drukken tegen, meestal zijn verlangen, zijn begeerte, zijn 
streven veel duidelijker voor den geest had, dan dat op 
zieh tamelijk neutrale lichaamsgebruik. Zie boven n^ i5o. 

206. fi6n beweging en 66n krachtvorderende houding 
echter zijn veel inniger dan andere met het echte gevoel van 
opstreven-tegen-allen-weerstand verbunden, en worden dan 
ook door de psychologen bij hunne proeven het meest 
gebruikt : ik bedoel de beweging van tillen, teuren , op- 
heffen, en de houding van belast :^ijn^ iets ophouden, 
iets dragen. Hier toch is de weerstand tastbaar en meet- 
baar : het gewicht zelf. Geen wonder dus, dat vooral deze 
en dergelijke beamingswoorden met de uitingen van het 
streven zuUen wisselen. 

207. Onder de verschillende wijzen van belast zijn, 
iets dragen, is er evenwel 66ne, die om hare natuurlijk- 
heid en algemeenheid, daar ze toch door alle moeders in 
borsten en schoot wordt gevoeld, vermoedelijk ook in 
hare benaming wel sterk op strevingsgevoel wijzen zal. 

208. Nu moeten we nog in *t algemeen de strevings- 
gevoelens met het oog op het nagestreefde doel in twee 
soorten verdeelen. 

Wij kunnen toch streven naar hebten of doen, en 
we kunnen streven naar kennen en weten 

Begeeren, verwachten, smachten, vreezen, wagen, hopen, 
en willen doen we naar dingen^ feiten of personen, 

Maar o verdenken, studeeren, onderzoeken en vragen 
doen we om de waarheid te erlangen. 

Hoe tusschen deze beide kategorieän in de taal een 
voortdurende voeling is op te merken, weet iedereen. 

Zoeken en onderzoeken ^ studeo en studeeren, vinden 
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en uitvinden; men heeft ze voor het grijpen, zooveel men 
maar wil. 

209. Dat kunnen en kennen^ die in allerlei talen ver- 
wisselen, in dezelfde reeks hooren, is, meen ik, dikwijls 
gezegd, maar zelden goed begrepen. 

En toch analyseeren we even, 't is zoo moeilijk niet. 

Gaat het streven naar hebben of doen, niettegenstaande 
den tegenstand, t6ch verder, dan voelen wij in dat voort- 
dringen onze kracht : een overmogen, een kunnen (i). 

Voelt eveneens onze drang naar weten, dat alle op- 
rijzende « Widersprüche » voor hem moeten wijken en 
sneven, dan voelen wij juist in de overwinning dier moei- 
lijkheden, dat wij de waarheid inzien, dat wij kennen (2). 

Uit de reflectie op deze eenvoudige gevoelens zijn alle 
verdere beteekenissen dier woorden voortgekomen. 

210. Ten laatste moeten wij er nog op wijzen, dat 
het gevoel van kunnen en kennen, en trouwens van alle 
strevingen, die hun tegenstand totaal weten te vernietigen 
een aangenaam gevoel is. 

Daartegenover staat echter, dat dikwijls het streven, een 
harde pijnlijke strijd is tegen den evenmachtigen weer- 
stand, zoodat het begrijpehjk wordt, dat wij sommige 
woorden voor het strevingsgevoel dan ook de beteekenis 
van een onaangenaam gevoel zuUen zien aannemen. 

211. Het duidelijkst wäre 't wel geweest, als wij na 
elk dezer psychologische distincties telkens de beantwoor- 
dende taalfeiten hadden ingevoegd; maar omdat wij dan 
zoovele woorden tweemaal zouden hebben moeten noemen, 
en vooral daar wij dan moesten afzien van het overzicht 
der beteekenisontwikkeling, die €€n en dezelfde wortel ons 
soms aanbiedt, zijn wij voor ditmaal van onze gewoonte 
afgeweken. 



• (i) Lipps : Leitfaden, blz. 273. 
(2) Lipps : Leitfaden, bla. 241. 
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Wij geven nu in 66n lijst alle feiten bijeen, die zieh 
door de voorafgaande psychologische ontledingen laten 
verklaren. 

Wij beginnen echter met de eenvoudigste en gaan van 
lieverlede tot ingewikkelder verhoudingen over. 

£n om alle verdere onduidelijkheid te vermijden zullen 
wij de acht besproken beteekenissen nummeren, en zoo 
bij elk voorbeeld in een begrijpelijk cijfercomplex z'n be- 
teekenis en speciale verhouding kunnen aangeven. 

-2, Onaangenaam gevoel, ongraag, pijn, dulden, zieh 
afmatten, (denk voor 't gemak aan n** 198). 

-I. Aangenaam gevoel, graag, vreugde, genoegen, 
genieten, (denk voor 't gemak aan n^ 196). 

0. *t Zuivere strevingsgevoel : streven, willen, dur- 

ven, doel, loon, winnen. 

1. Lichaamsbewegingen en krachtvorderende posi- 

ties (i). 

2. Beuren, tillen, opheffen, belast zijn, ophouden, 

dragen. 

3. Zware borsten, zware schoot, zwanger zijn, baren, 

(geboren worden), voortbrengen. 

4. Overmogen, kunnen, energie, sterk zijn. 
3. Inzien, kennen. 

212. 
10. Nl. trekken; ergens trek in hebben. 
10. Nl. rukken; verrukking, bekoring, w6g zijn. 
10. Lat. attractus, aangetrokken, fra. attrait, bekoor- 

lijkheid, aantrekkelijkheid. 
10. Nl. ly^ eeuwsch tocht, ruk; nl. i7<i eeuwsch fochten^ 

vurig verlangen. 
10. Mnl. tergen, trekken; plagen, sarren; engl, to 

tarry, dralen. 



(1) Wie een beetje physiologie kent. weet dat hieronder 00k be- 
hoort : warm zijn. 
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lo. Lat. lacio, trekken; lat. lacesso, plagen, tergen 

vgl. nog : allicio, illicio, deliciae, illecebrae. 
lo. Engl, to draw, trekken; engl, to drawl, talmen, 

nl. dralen. 
lo. Hd. ziehen, trekken ; hd. zögern, inhouden, talmen. 
oo. Nnd. talmen, op iets aandringen, lastig vallen; 

nl. talmen^ dralen. 

lo. ( Mnl. teräen, treden, vertrappen; nl. tarten, trot- 

< seeren (i). 

lo. ( Got. trudan. treden, vertrappen; hd. trotzen (i). 

lo. / Engl, to spurn, vertreden; verachten. 

104. \ Oind. sphuräti, vertreden, wegstooten, ijlen; oind. 

sprnöti, winnen; lett. spars, 

energie, opr. sparts, sterk. 

10. V Lat. sperno, wegstooten; verachten. 

10. / Gr. <mipy(o\Lai, ijlen, springen; oind. sprbayati, ijve- 

k ren, vgl. spärbäs, sprhä. 

104. ) Oind. sphlirjati, eruit breken; gr. cnrapY^, aandrift; 

(lett. spirgt, sterk worden. 
Gr. (mapYfltü), zwellen, zwaar worden (v. d. borsten); 
geil zijn, hevig naar iets verlangen. 
10. { Gr. xXivü), buigen; xklyjx, neiging. 
10. < Lat. inclinare, zieh buigen over; incllnatio, neiging. 
i-i. ' Oind. fräyati, leunen; gr/s, geluk. 



(i) Ik zondig hier tegen de Lautgesetze, maar om goede re- 
den ; want zoo ooit, dan vindt hier toepassing, wat reeds door 
verschillenden is opgemerkt, dat onder invloed van een hevig gevoel, 
zoowel de medeklinkers als de klinkers — ik zou willen zeggen : 
— verharden. Wie toch in de stemming hier bedoeld Mnl. terden 
wilde zeggen, sprak zeker tarten uit, en de Oud Germaan, die in 
dezelfde omstandigheid *tr6datf in den zin had, maakte er door 
zijn passie ^trÖttan van, wat in het hd. noodzakelijk tot trotten 
moest leiden. Zouden om dezelfde reden, engl, to tarry, nl. tergen, 
hd. zergen, niet met engl, to draw, nl. dregen en dragen mögen 
verbünden worden? Zie nog een voorbeeld en literatuur op blz. 2x4. 
Noot. 
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lo. Got. hneiwan, nijgen; nl. genegen om^ neiging, 
io3. (*) Lat. (g)nltor, gnixus, zieh buigen; zieh inspannen, 

vgl, Disus en enixe; enixus, het baren. 
10. / Gr. op^Y^, rekken; verlangen. 
10. \ Germ, rikan, bijeenhalen; germ. recht. 
10. ( Lat. dirigo, richten; rom. droit, recht. 
-10. \ Nl. raak^ getroffen, juist als gehoopt was, mnl 
V rake, geluk; aandacht, belangstelling. 

10. Nl. verlangen^ aanvankl. rekken; begeeren. 
10. Nl. reikhalzen, aanvankl. den hals reiken naar; 

begeeren, smachten 
10. Lat. pendicare, hangen; fr. pencher, penchant, 

neigen, neiging. 
10. & Hd, hangen, hangen; Hang, neiging. 
10. { Got. hähan, hangen; oind. ^änkate, vreezen; lat. 

cunctäri, talmen. 
10. Oind. rnöti, opstaan; ärtham, doel. 
10. Lat. exprimo, uitpersen; uitdrukken, uitzeggen 

(uitingsdrang). 
10. Lat. pressio, drukking; fra. pression, sterke in- 

vloed op een ander. 
10. Nl. dringen^ aanvankl. drukken; (aan)^ran^, aan- 

drift. 

10. Nl. drijuen, iets vooruitbrengen ; drift, hartstocht. 

10. / Lat. tendo, spannen, reiken; lat. contendo, be- 

I weren (uitingsdrang). vgl. contentiosus. 

10. I Lat. tentare, voor zieh uit tasten; beproeven, 

% m 

j Vgl. attentare, pertentare. 

10 [ Lat. teneo, ophouden; lat. tenax, pertinax, vast- 

^ houdend, koppig. 



(1) Vgl. Jos. ScHRijNEN, Gutturaal-sigmatische wisselvormeh, Tijd- 
schr. Ned. Taal en Letterk. 23, 1904, blz. 94, gS Waarom is hier 
(g)nitor gnixus weggelaten? Zie BreaP, sub voce. 
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Gr. )^avS<Äva), grijpen; lit. pasigendü, ik smacht. 
Lat. apprehendo, aanvatten; fra. apprdhender, 

vreezen. 
Fra. prendre, grijpen; fr. s*6prendre, verliefd, ver- 

zot worden, vgl. 6pris. 

Lat. ordior, fra. ourdir, draden op het weefgetouw 

spannen; lat. en fra. beramen, ondernemen. 

Gr. |iTi)^av(iü>, bouwen, inrichten; v66rhebben, het 

op iets aanleggen. 
Lat. instruo, aanrichten ; olat. endo-struos (in- 

dustrius) industria, ijver(ig). 
Lat. propono, plaatsen v66r; propositum, voor- 

nemen. 
Lat. oppono, plaatsen tegen; lat. oppositio, tegen- 

werking. 
Lat. obligare, rondbinden ; fra. obliger, verplich- 

ten, noodzaken. 

Oind. yätati, vastbinden; streven, gr. Z^'Um^ zoe- 

ken e. a, vooral keltische verwanten. 

Lat. propitius, die vooruit snelt; toegenegen. 

Gr. TT^Tojiat, lat. peto, vliegen, snellen naar; gr. 

TTOT^ofiat, verlangen, lat. peto, vragen. 

Lat. impetus, ruk; aandrift, vgl. appeto, fra. ap- 

petit, lat. expeto, petitio, petulantia. 

Fra. chercher, aanvankl. doorloopen; nfra. zoeken. 

Nl. döördraven^ verder ijlen; van de gedachten 

in opgewonden stemming. 
Nl. opp liegen, zieh plotseling opheffen; woedend 

worden. 

' Nl. vooTtvaren, verder gaan ; woosivarend, on- 

stuimig doorzettend. 
Hd. auffahren, zieh ophefifen; opstuiven. 
Ags. faran, gaan; ags. f*r, engl, fear, vrees, gevaar. 
Ohd. faran, gaan zieh voortbewegen ; ohd. fara, 

t>oos opzet. 
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340. 
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Os. faran, zieh voortbrengen, os. far, boos opzet, 

mnl. Täre, vrees, gevaar, vgl. vervaarlijk, vervaren. 

Got. faran, on. fara, zieh voortbewegen, got. ferja, 

belager, on. fär, ongeluk. 
Gr. Tcefpw, Trepdw, döördringen, gr. Tretpa, Treipiw, 

onderneming, list, beproeven. 
Oind. piparti, overzetten, overbrengen; oind. pä- 

räm, doel 
Oksl prati vliegen; got. fra^i, verstand, zin, 
vgl. got. frö^s, lit. prötas, verstand, opr. prätio, 
raad (acc), iss-prestun, begrijpen, verstaan. 
Lat. porta, doorgang; lat. portus, haven, doel; 

lat. portare. dragen, opportune, 
importilnuB, etc., gunstig, on-. 
Gr. Tc^pvTjjit, wegbrengen, uitvoeren; lat. paräre, koo- 

pen, lat. pretium, prijs, pretiosus, 

oind. aprata, zonder belooning. 

Lat. operio, aperio, ietsergens opdragen, afdragen; 

pario, parens, baren, moeder. 
Lat. -perior, beproeven ; peritus, expertus, kunnend 

en kennend (i). 
Gr. Iveyxeiv, dragen; ir. con-icim, ik kan; germ. 

ganah, genoegen^ enz. 
Oind. jänati, baren; oind. jänati, kennen; germ. 

kunnan, kennen en kunnen 
Gr. Y^Yvoji-at, geboren worden; Ytyviixjxw, kennen. 
Lat. (g)näficor. geboren worden; (g)n5sco, kennen. 
Oergerm. *magan, baren (2); got. mag, ik kan; 

germ. hulpww. Optatief. 



(i) Ten slotte hooren hier nog bij allerlei woorden : oind. 
ppcchdti, lat. posco, germ. forscöu ; lat. procus, precor, got. fraihnan, 
westgerm. vergen en vragen; en zeer waarschijnlijk 00k vracht=^ 
lading, nl. vrek. 
(2) Blijkens magus, megs« mawi, maga{)s. 
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34. Gr. xuiu), zwanger zijn; lat. queo, kunnen, oind. 

9väyati, sterk worden. 

430. / Oind. pätyate, meester zijn, lat. potior, be- 

\ machtigen; lat. (Qe)pöB,(Da)pät, (klein)kind. 

40. j Oind. patis, iroji«;, SeoirdTti^, beer, meester, lat posse; 

\ Rom. hulpww. V. d. Optatief, puisse, enz. (i). 

20. Fra peser, pesant, zwaar (wegen); fra. penser, 

pein^en, 
23-1. / Germ, bairan, dragen, baren; got. gabaurjaba, graag. 
20. / Oind. bhärati, dragen ; oind. bhäras, prijs, winst. 
20. Lat. fero, dragen ; ferri, door z'n drift meegesleurd 
l worden, ir. bara, toorn. 

10 I Lat. ferio, houwen, slaan; lit. bariü, scheiden. 
04. 1 Russ. borötisja, worstelen; poboröti, overmogen. 
10. J Lat. ferveo, heet zijn ; lat. fervor, vurige ijver. 
10. \ Got. brinnan, nl. tarnen^ branden; mnl. bronst, 
1 nnl. bronstig, geslachtsdrift. 

i3. I Oir. brennim, koken; oir. bruinne borst. 
23. f Gr. <p^pw, «popiü), dragen; <p^pfia, ongeboren vrucht, 

got. berusjös, ouders, got. bam, 

I kind, lit. bemas, jongeling. 

i3. \ On. brjöta, ags. br6otan, eruit breken ; germ. borst. 

20. / Oind. tulayati, [opheffen; gr. -cXtivai, ToXjjidü), wagen, 

[ durven. 

2-2(o?).\ Lat. tollo, opnemen; lat. tolerare, germ. julan, 

< dulden, 

20. I Lat. tuli, ik droeg; oir. tailo, loon, ir. toi, wil. 

2o5. f Gr, xiXavTov, gewicht; wil; mlat. talentum, wil 

\ en verstand. 

045. Lit. st6ngtis, zieh inspannen, zieh aankanten tegen, 

germ. ^agkjan, overdenken ; olat. toogere, 
beheerschen, overmogen; kennen. 



( 1 ) Zouden we deze groep niet bij lat. peto, propitius mögen brengen? 
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lo. / Ohd. sinnan, got. sniwan, gaan naar; zichmoeite 

1 geven, streven. 

5. \ Gr. avub), oind. sanoti, erlangen, got. snutrs, wijs, 

* I verstandig, gr. voG«, germ. ^m, inzicht, 

\ verstand. 

o5. Ohd hantag, onstuimig; got. handugs, wijs, 

oir. cond, verstand. 
20. / Lat. fretus, steuneiid; vertrouwend. 
10. \ Oind. dhäräyati, drägen, stutten; oind dharsayati, 

wagen, gr. öapo^w, moedig zijn, 
germ. gadars, ik dors(t). 
10. ^ Oind. dhrk, dragend; dadhrk, driest? 
104-2. (»)/ Gr E)^ü), dragen, gr. (j^^tXioc, hardnekkig; oind. 

sähate, overmogen, kunnen, vgl. o^eSov, 
bijna, axeOpo«, amper, ^x*» zeer, 
10. ) Germ, wigan, wagjan, bewegen, opnemen; nl. hd. 

wagen ^ durven. 

I o. I Lat. veho, oind. vähati, voeren; lat. vehementer, hevig. 

21-0. I Gr. of^^o«, een wagen; o'^^^w, verdragen, dulden; 

d)^6^w, opgewonden zijn. 

i-i. / Oind. ratäs, staan blijvend; verheugd, oind. ratam, 

\ zinnelijke lust. 

10. < Ir. fo-rimim, zetten, leggen; gr. I'paixai, begeeren. 

20-1. / Lit. rßmti, stutten, ophouden, oind. rämate, be- 

\ minnen; nisten, got. rimis, rust. 

0-1. / Oind. ävati, beschütten; zieh verbeugen. 

00. [ Lat. avidus, avere, begeerig, begeeren. graag doen; 

lat audere, wagen, durven. 



(i) Lautgesetzlich is tegen de vereenzelviging van vihati en sihate 
al heel weinig in te brengen. Er bestaan zoo wel meer parallellen, aj 
treden niet altijd beide vormen in e6n en dezelfde taal op. 

Zie J. Wackernagel : Alt-Indische Grammatik, I, Göttingen, 1896, 
§ 23o en «32. Dan hoorden er natuurlijk oind. ST^bä en germ. 
SWOgiaD 00k nog bij als -i -2. 



o5. < Oind. timas, beschüttend; oksl. umü/ verstand. 
oi(-i?).i Oind. omyäy gunst; got. g-aumjan, waarnemen, 

I mnl goom^ aandacht, opmerkzaamheid, 

\ onthaal, feest. 

i-i. f Oind. tärati, d66rkomen, döördringen; ir. tara, 

\ opgewekt, levendig. 

140. j Oind. turäti, turäs, ijlen, snel; krachtig; 

\ oind. trayate, behoeden. 

i-i. / Gr. etXTicpa, grijpen, vatten; lit. läbas, goed. 
10. I Oind. räbhate, vasthouden; oind. räbhas, onstui- 

\ migheid. 

10. f Oind. rambhäs, stut, staf ; oind. lambhas, het ver- 

^ krijgen. 

40-1. ! Lat. vigere, sterk zijn; oind. väjayäti, streven; 

J lat. vegerp, opgewekt zijn. 

40. j Oind. väjas, kracht; prijs; lat. vigil, wakker, 

\ waakzaam. 

10. ( On. vinna, arbeiden ; got. winno, hartstocht. 
-20. \ Ags. winnan, zwoegen; got. wens, hoop, ohd. 

{ • wäD, doel. 

-20. f Got. winnan, lijden; ofri. winna, winnen, Mn]gen^ 

enz. enz. (i). 

1-2. Germ, lei^an, gaan; verduren, verdragen, lijden. 

lo-i. / Ohd. zilÖD, zieh haasten; ohd. zil, nhd Ziel, doel; 

i oir. dil, aangenaam. 

10. < Engl, tili, ploegen, ags. tilian, bebouwen; zieh 

I beijveren. 

14. \ Nl. telen^ met zorg öpkweeken; os. tilian, slagen. 



(i) Juist naar aanleiding van deze g^^oep schreef Meringer nog 
onlangs : Ich denke, wir müssen es aufgeben, mit Bedeutungsansätzen 
wie « sich gefallen », « sich irgendwo freuen » zu rechnen. IF. 16, 
blz. 180. Ik meen daar nu tegenover te mögen stellen : Ik denk, we 
moeten het opgeven rekening te hpuden met grondbeteekenissen als : 
« eine gan^ spes^ieUe Technik des Ackerns, die primitivste und gewisz 
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lo. Algem. europ. arjan, aräre, etc., ploegen; 

oind. ans, verlangend, 
lo. / Ohd. uoban, telen, ohd. uobo, landbouwer; 

I ohd. avaloo, zieh inspannen. 

lo. 1 Lat. opus, oind. äpas, werk; ved. apa , werk- 

j zaam, ijverig. 

40-1. I On. afl(e) kracht, macht; oind. äpnas, opbrengst; 

\ lat. ops, opimus, overvloedig, optimus, zeer goed. 

10. Bret. gounidegez, landbebouwing ; winst. jCf. Mhn. 

10. Fra. bret. gagner, landbebouwen; winnen, ) vm, igic»)! 

10. / Oind. äjati, gr «yw, lat. ago, drijven; oind. äjis, 

1 gr Äytav, wedkamp. 

10. ] Oind, samäjas, gr. «juvaYtoyTi, verzameling; lat. cogito, 

l overdenken, lat. cogo, dwingen. 

10. j Lat. colo, bearbeiden; vereeren. 

10. ( Got. haldan, omhoog houden; hoeden. 

i-io. / YWplegen^ uitrichten, doen; gewoon zijn; hd. pfle- 

l gen, zorgen voor. 

10. 1 Ags. pl6gian, snellen, engl to play, speien; os. 

j plßgan, beloven. 

10. I Germ, ploeg, landbouwwerktuig ; germ. p licht, 

waartoe het geweten ons drijft. 

i-i. / Ir. co-t6cim, opkoopen; tocad, cymr tynged, geluk. 

i-i. ( Os. thengian, voltooien, got. jeihan, toenemen; 

1 gedijen, os. githungan, uitstekend, juist goed. 

10. ( Oind tanäkti, tvanakti, samentrekken ; germ. 

I anfingen, 

43. f Av. ta^mö, sterk; oind, täkma, gr x^xvov, kind, 

\ gr. t(xt(d, ETexov, baren. 



auch älteste », zoolang er nog allereenvoudigste eeuwig en altijd voor- 

körnende psychologische feiten zijn, die hetzelfde probleem adaequaat 

verklaren, 
(i) Als men echter de oudere beteekenissen van het fra. gagner, 

gaagnier, guadagnier nagaat, merkt men, dat hier nog wel iets 

anders werkt dan Bretonsche invloed. 
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lo. Oind. v6ti, van allerlei bewegingen gezegd; gr. 

(F)ti|xai, begeeren, trachten, lat. vis, je wilt. 

lo-i. / Oind. 9ämati, aanrichten, arbeiden; oind. 9aga- 

l mäDäs, ijverig; 9äm, tot heil, gelukkig. 

oo. j Oind. f^myat , het moei worden; oind. gam/, 

j gim/, vlijt. 

lo. f Gr. xo{x(C(A>f klaar maken; xd^jjivü), zieh inspannen; 

\ gr. xev, xe, xa, 

lo. / Idg. *et-, gaan, oind. 6sati, glijden, sluipen; zoeken. 

104-1. [ Oind. fsate, ijlen; is-, aandrift; kracht; verkwikking. 

10. 1 Oind. isnati, in beweging brengen ; oind. icchäti, 

< wenschen; germ. eischen, 

10. I Avest. (alleen met fra.) : fra-iifyeiti, in beweging 

f brengen; germ. (00k alleen met fra.) frai- 

\ san, trachten, beproeven, vree^en, 

213. Mag ik aan de bijeengroepeering van deze acht 

woordbegrippen er nog e6n toevoegen? 

De Psychologie heeft aan de linguistiek al zö6veel dien- 
sten bewezen, dat deze laatste nu 00k van haar kant wel 
eens iets dergelijks mag beproeven. 

De linguistiek nu schijnt erop te wijzen, dat de meeste 
tijdsbegrippen zijn ontstaan door reflexie op 't strevings- 
gevoel; want het streven bevat in z'n essentie, wat later 
de reflectie er uit ontleedt : den duur, den tijd. 

De vroeger behandelde gevoelens zijn tamelijk plotse- 
ling en als ze onvermengd blijven spoedig voorbij; maar 
het streven is in z*n diepste wezen zoo duidelijk *n op- 
eenvolging van phasen, die de een na de ander opkomen 
en vergaan, een wegvlietende samenhang, een voortduur 
van bewegen, die nooit in z'n geheel tegelijk kan zijn, 
maar altijd een verleden een nu en een toekomst kent, 
en dät is de t^d 

Als wij nu voor tijd het cijfer 6 gebruiken, dan is ook 
het volgende gemakkelijk te overzien. 
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6io. Nl. tijd en ttj^ hd. zeit, engl, time; nl, telen; 

hd. ziel, doel, enz., zie boven, 
6io. Got. Jieihs, tijd, germ. ding, termijn; oind. tanäkti, 

, samentrekken ; germ. dwingen^ enz., zie 
boven. 
6io. Lat.-rom. tempus, temperies, tijd; temperatuur; 

lat. temperare, warm maken, lauw 
maken, inhouden. 

6io. / Gr. xP^'^^^t *^J^; xP°^^^***» talmen; oind. härati, 

j dragen, omhoog houden. 

61-2. j Av, zrvan, zrväna, tijd; gr. xe^p» degrijpende, band, 

\ av, äzärayeiti, pijnigen, np. äzär, leed, 

612. Oind. kälas, tijd; oind. kaläyati, drijven, omhoog 

houden, dragen. 
6-140. / Av. vayä-, duur(?) oind. väyas, ouderdom; jeugd, 

oind. väyas, genot; gr. F^?*» lat. tIs, 
kracht, oind. veti, streven. 
60-1. / Oind. v6lä, tijdruimte, uur, tij; lat. vis, je wilt; 

got. waila, wel, goed (i). 
61-12. Germ. hweila, tijdruimte, wijl^ oind. ciräs, langdurig; 

got. hweilan, talmen, lat. quies, rust, talmen, 
lat. tranquillus, Stil ; op. ifiyätiif, vreugde, be- 
hagen; gr. TexiTiixai, ik ben bedroefd. 
610. Germ, stonde, Stunde, tijdruimte, v. Idg. *sthewä, 

oind. sthäviras, oud; gr. oxuca), oprichten, stijf 
staan, etc., gr. oxuXo^, stuttende zuil; hd. stau- 
nen, versteld staan ; mnl. stunen, zieh aankan- 
ten tegen. (got. stiwiti, geduld, lat. Studium?) 
6140. Oind. sthftis, duur; het staan; oind. Bth^ma, kracht; 

nl. staan naar, er op staan. 
60. Nl. duren, mhd. türeo, zuiver germ.; nl. dier(baar), 

hd. teuer, kostbaar, geliefd. 



(i) Zie IF. XVI, blz. iSg en 5o3-4, Brugmann's semasiologische 
bez waren zullen door onze parallellen wel bezworen zijn, hoop ik. 
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60. Lat. dürare, duren; uithöuden, weerstaan. 
16. Lat, degere, afwerken; uitduren. 
60. Hd. währen, os, waroD, duren; ags. warian, be- 

hoeden, ohd. waroD, op iets letten. 

60. Gr. (ipxitü, duren ; afweren, beschütten, lat. arceo. 

60. Oind. man-, gr. iiffxvw, lat. maneo, duren; talmen, 

oind. mänyate, enz., overdenken, vgl. lat. memini? 

60. Lat. moräri, toeven; talmen, got. maurnan, zor- 

gen, lat. memor, enz., gedachtig? 
610. Got. ajD, ata^ni, lat. annus, perennis, jaar, lang- 
durig; oind. ätati, rennen, ijlen; 
oind. ataais, bedelaar, os. ädro, 
ijlings, spoedig, ohd. ätar, scherp- 
zinnig. 
61-1. Av. yäro, germ. jer, jaar, slav. jar, voorjaar, gr. (bpo;, 

&pa, tijd, jaar, uur; oind. yati, got. iddja, 
gaan naar; av. yänö, voorspoed, gelijk. 
60-a. Oksl. traja, trajati, duren; bulg. traja, verdragen, 

c 

uithöuden, ags. /rowian, ohd. druoeD, 
lijden, oir. trü, armzalig, ellendig. 

Voeg hier nu nog bij de kleine veertig voorbeelden, 
die ToBLER in 't bovenaangehaalde opstel (zie blz. i65) van 
dergelijke beteekenisontwikkelingen heeft bijgebracht, en 
dan meen ik mijn etymologische lijst te mögen eindigen, 
want mijn lezer zal die onderhand wel even moe zijn 
als ik. 

214 Ik weet niet, of ik nog behoef op te merken, 
dat het hier dus nog volstrekt zoo vast niet Staat, welke 
de eigenlijke en eerste beteekenis van al deze groepen is. 

Bij sommige, b. v reikhais^en^ is duidelijk het gebaar, 
bij de gröndwoorden. Idg. *per... en *bher... is even duide- 
lijk — dunkt mij althans — het gevoel de oudste beteekenis 
geweest. 

Maar eigenlijk of oneigenlijk, op den duur kregen al 

z3 
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deze stammen ten minste öök gevoelsbeteekenis Als dus uit 
deze, Partikels, conjuncties en praeposities zijn afgeleid, 
Voigt daar niet uit, dat die bij hun eerste ontwikkeling 
eene beaming beteekenden ; integendeel, in verband met al 
het vorige mögen wij hier ook besluiten dat (om alleen 
maar die mij aanstonds invallen te noemen) de praepo- 
sitiegroep *per... etc., tili, until (zilon) xev, xe, xa, (9ämati}, 
lat. ergo (opeYw) van wege, wegens, (wigan) (cf. Sivexa-Ivfexa, 
lat. gratiä, germ. om wille van), o<ppa vVpw), oind. ava (ävati), 
oind. tiräs, lat, trans, fra. tr^s, (tärati), enz. enz., uit ge- 
voelswoorden zijn voortgekomen. 

215. Dat woorden als cependant, während, terwijl^ en^, 
zieh tot allerlei gevoelsbeteekenissen leenen, kan nu ook niet 
meer verwonderen. Dit laatste en^. bedoelt hier echter 
tameiyk veel. 

Het ST^voel van tesrenstreven en de pronomina. 

216. Tot nog toe spraken wij alleen over streuen. 
In de woorden echter, die ook tot een beteekenis : lijäen, 
jt/roegen, \ich af tobten geraakten kwam de realiteit van 
het tegenstreven ook al zeer duidelijk uit. 

Daarover nu wat nader. 

Want, 6ök al is het actieve streven bij machte den 
passieven tegenstand terug te dringen, toch is dat passief 
tegenstreven wel degelijk een zijdelingsch element van 
ons strevend bewustzijn. 

Maar dikwijls bovendien raoet het actieve streven voor 
den passieven tegenstand onderdoen ; deze tegenstand wordt 
dan actief, en het eerste streven blijft als zijdelingsch 
element in het bewustzijn na. 

217. De taaluiting nu voor het tegenstreven is de 
negatie. 

De negatie in de natuurlijke taal is niet de logische 
negatie maar de gevoelsuiting van den tegenstand. 
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' Dit zuUen wij eerst van meet af aan bewijzen, om dan 
de twee zoo juist onderscheiden gevallen ook in de taal 
te ontmoeten. 

Welnu, dat de negatie in de natuurlijke taal niet de 
logische negatie is, maar een gevoel van afwering, van 
tegenstand, blijkt het duidelijkst in de twee of meer 
negaties, die elkander niet opheffen^ maar versterken. Dit 
verschijnsel vindt men — ik mag wel zeggen — in alle 
talen der wereld(i). 

Welnu, alle logische verklaringen hiervan, hoe scherp- 
zinnig of abstract ze ook mögen zijn, zitten telkens weer 
met nieuwe feiten verlegen. 

De klassieke philologen hebben voor de tweede ont- 
kenning aan een nieuw zindeel gedacht : ^elfs dit niet. 
Delbrück (2} wilde dit beginsel voor alle Indogermaansche 
talen doorzetten. Maar hoe dan de drie- en viervoudige 
negatie te verklaren? 

Voor hetzelfde bezwaar valt de uitleg van Hermann 
Paul (3), als zouden we hier met een contaminatie te 
doen hebben. 



(i) Om maar iets te noemen, zie men verschillende verzamelingen 
zelfs voor het latijn bij : Schmalz : Syntax, § 268, Anm. ; Idem : 
Stilistik, § 40; Vollmer : Stai. Silvae, IV, 4, 102 ; Huemer : Eranos, IV, 
blz. 123; Riese : Catiill., 4, 3; Heraeus : Neue Jahrbücher, 1891, 
blz. 5oi ; Habich : De neg. usu Plaut, 6; Lucilius, ed. Müller, 
241. Ook voor andere talen : Strong, Logeman and Wheeler, i55; 
Eva Channing : J.A.O.S., 12, 99; Gebauer : Archiv. /. Slav, Phil. 
8, 177; Kent : Pub. Mod. Lang. Assoc. 5, 190; Richardson : Har- 
vard studies, 1, i54 ; Spurrel : Welsh Grammar, i58. enz. Daar ik 
genoeg voorbeelden bij de band had, heb ik zelf niet al deze col- 
lecties opgeslagen. Maar overvloed van bewijsplaatsen kan nooit geen 
kwaad. 

(2) Grundriss Syntax, II, blz, 525, 535 vlgd. 

(3) Prinppien^, § 120. 
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De Romanisten hebben den term haive negatie inge- 
voerd. (Waarom ook niet een derde en een kwart negatie?) 
Twee zulke halve zouden pas de volslagen ontkenning 
vormen. Jammer genoeg voor hen. komen al de zooge- 
naamde helften, in tij en ontij afzonderlijk voor, en in 
volle ontkennende kracht. 

Trouwens de term halve negatie, strikt logisch genomen, is 
even onzinnig (i) als een halve nul of een half oneindig; 
en beeidend opgevat als b. v. in halve broer, wädr is 
het dan een beeld van? 

Welnu, het antwoord kan niet anders zijn dan dit : In 
elke natuurlijk ontwikkelde omgangstaal hebben de ont- 
kennende Partikels tot eigenlijke beteekenis : een gevoel 
van tegenstand. De logische of mathematische negatieve 
beaming (waarvan er twee elkander opheffen) is hun on- 
eigenlijke beteekenis, slechts in een paar beschavingscentra 
ontstaan, en die nooit of nergens doorgedrongen is tot 
het Volk. 

Dan begrijpen we ten volle hn de mogelijkheid 6n de 
noodwendigheid van de telkens weer opduikende verdub- 
beling, ja de drie-, viervoudige herhaling, daar toch vooral 
het gevoel dikwijls zijn uitingen opeen stapelt (2), om de 
werking naar buiten althans, eenigszins evenredig te ma- 
ken met de volheid van binnen. 

218. Ik bevroedde sinds lang, dat deze Stelling moei- 
lijkheden zou ondervinden bij de geleerde wereld, die 
wel eens laag wil neerzien op een meervoudige negatie : 
« Dom Volk, dat niet begrijpt, wat het zegt. » 



(i) Gelijk trouwens ook de term versterkte negatie, Een logische 
negatie duldt geen versterking, evenmin als het minus-teeken in de 
algebra. Cf. A. Meinong : Ueber Annahmen, Zeitsch. f. Psych, u. 
Phys. d. S. Ergänzungsband II, Leipzig, 1903, blz. 10. 

(2) Ernbst Gehmlich : Der Gefühlsinhalt der Sprache, Langen- 
salza, 1899, blz. 62 vigd. 
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Maar daarom juist ben ik sinds een paar jaar in de 
weer, om in alle wetenschappelijke werken, die ik lees, 
zorgvuldig op het gebruik der negaties te letten. En wat 
is de uitkomst? Ik heb al een kleine honderd gevallen 
bijeen(i), van groote geleerden, philosophen en philolo- 
gen vooral — want van hen mochten we toch zeker wel 
veronderstellen, dat ze niet meer mochten gerekend worden 
tot het domme volk, dat.... » enz. — waar vroeg of laat 
de natuur weer bovenkomt, en een zoogenaamde \instorende 
negatie aan de strengbewaakte pen ontglipt (2) 

Zelfs Wustmann (3) — al ziet hij natuurlijk weer het 
psychologisch moment onzer constructie voorbij — hekelt 
toch zeer terecht die overtollige elkander-opheflfende ne- 
gaties : ze vormen een hypertrophie der logica in de 
taal en moeten noodwendig tot duisterheid of misverstand 
leiden. 

219. Trendelenburg gaf het toch reeds tamelijk dui- 
delijk te verstaan : Jede Verneinung, zeide hij, muss sich 
in ihrem Grunde als die ausschliessende, zurücktreibende 
Kraft einer Bejahung darstellen (4). 

Ziemer haalde wat voorbeelden bijeen, noemde uitdruk- 
kelijk « das erregte Gefühl », maar tot helder inzicht kwam 
00k hij niet (5). 

WuNDT 00k heeft al in 1886 in *t voorbijgaan maar 
toch uitdrukkelijk op het gevoelselement der negatie 



(i) Ik hoop later een monografie over de ontkenning in het 
licht te geven, waar al deze punten verder zullen worden uitge- 
werkt, toegelicht door heel wat materiaal. 

(2) Wie lust heeft, kan al een aardige verzameling vinden bij 
Ludwig Bellermann, in zijn bewerking van Wolff's Antigene- 
editie, 6de uitgave, Teubner, 1900, blz. i5o vlgd. 

(3) G. WvsTMfLiiN : Allerhand Sprachdummhetten^, Leipzig, 1903, 
blz. 264 vlgd. 

(4) Logische Untersuchungen, II, 1862, blz. 147 vlgd. 

(5) Junggrammatische Streif :{üge^, Colberg; i883, blz. 141 vlgd. 



— ig8 — 

gewezen (i), waarvan echter in zijn twee deelen a Die 
Sprache » niets is overgebleven, dan de inlijving van den 
Modus Negativus bij de subjectieve werkwoordsvormen op 
blz. 197 van het 2<*« deel. 

Een getuigenis uit de praktische zelf-observatie brengt 
ons BiNET (2) in de woorden van Armande, die spreekt 
van « le sentiment de la n^gation qui pr6cede la n6ga- 
tion verbale ». 

De eenige taalkundige, bij wien ik me herinner deze 
waarheid kort maar duidelijk uitgesproken te hebben ge- 
vonden is Paul Cauer (3) : 

« Liest man nun eine Häufung der Negationen wie bei 

Piaton, Protag., p. 345. D. ouSelc twv ao^ptSv ivSptSv ^^yeTTai 
ou8eva dtvOpcüiTwv Ixovxa e^afxapTdiveiv, SO lässt sich die Schwie- 
rigkeit für den Schüler sofort klar bezeichnen und damit 
heben : das negative Vorzeichen ist, allerdings höchst un- 
mathematisch, zugleich vor und in der Klammer gesetzt, 
indem sich die negative Stimmung über den ganzen Ge- 
danken verbreitet. » 

220. Ten slotte is er pathologisch materiaal. Zoo iets, 
dan volgt er uit het goed gedocumenteerde maar siecht 
beredeneerde artikel van Duprat (4) juist onze Stelling : 
dat de negatie in den spreker meest grootendeels, soms 
uitsluitend een gevoelsuiting is, daar zij toch vooral het 
teeken is voor een tegenstand, een afkeer van een voor 
den geest zwevende voorstelling of beaming. 

221. Dat dit het geval is met de a prohibitieve ne- 
gatie » oind. ma, gr. jat^, enz. zou, 00k zonder het voor- 
gaande iedereen wel gereedelijk willen toegeven. 



(1) Deutsche Rundschau, Band 47, 1886, blz. 84 vlgd. 

(2) BiNET : J^tude experimeniale, t. a. p.. blz. 108. 

(3) Grammatica militanSf t. a. p., blz. 49-50. 

(4) G. Duprat : La n^gation, etude de psychologie pathologique, 
Revue philosophique, 55, 1903, blz. 498 vlgd. 
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Waarom echter en hoe deze zelfde Stelling ook de 
a assertieve negaties » oind. nä, gr. ou betreft, vraagt nog 
eenige verklaring en wat verdere bewijzen. 

Wij hebben bij het strevingsgevoel verschil gemaakt 
tusschen een streven naar hebben o£ doen en een streven 
naar begrijpen of weten. 

ledereen ziet aanstonds dat dit zelfde psychologische 
onderscheid aan de grammatische verdeeling tusschen [k^ 
en ou ten grondslag ligt. 

jjLii weerstreeft een streven naar hebben of doen, 

ou uit den tegenstand tegen een streven naar weten. 

Maar gelijk wij bij het streven gezien hebben, dat dit 
fijner onderscheid in de taal niet altijd stipt werd onder- 
houden, en uit de verwarring van beide overduidelijk hun 
generieke eenheid bleek; (denk o. a. aan kennen en kunnen) 
ZOO moeten wij nu ook hier nagaan, of deze indeeling 
in alle genoeg ontwikkelde talen is doorgedrongen, dan 
of misschien uit beider dooreenloopen ook hier beider 
generieke gelijkheid aan den dag komt 

Welnu uit de Arische talen blijkt, dat de assertieve 
ontkenningen wel degelijk ook in prohibitieve zinnen voor- 
kwamen (i). 

En het Latijn, Balto-Slavisch en Germaansch hebben 
dit onderscheid blijkbaar nooit gekend of het voor tijd-en- 
wijle ontwikkeld, om het weer weldra te verliezen. 

Maar de prohibitieve negatie is onloochenbaar een ge- 
voelsuiting vau afkeer, van tegenstand. 

Dus ook de assertieve negatie Het verschil tusschen 
beide ligt alleen in het strevingso^/ec/, waarvan het ver- 
schillend karakter alleen door de reflectie wordt achterhaald. 

222. Een tweede taalbewijs kan hieruit worden afge- 
leid dat de taalnegatie, niet alleen zuiver negeert, maar 



(i) Delbrück : Grundriss Syntax ^ II, blz. 5 19 vlgd. 

K. Brugmann : Kurj^e vergl, Gramm., t. a. p., no 818 vlgd. 
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het werkw. of het nomen waar ze bijstaat ook dikwijls 
tot juist de tegengestelde beteekenis brengt. 

Was de taalnegatie zuiver logisch, dan zou nolo,.., ik 
wil niet dat.,,, uitsluitend kunnen beteekenen : Willen nu 
juist doe ik het niet (maar ik zou het toch heel graag 
hebben, b. v.). 

Nu echter beteekent het uitsluitend : Ik ben er volstrekt 
tegen, dat.... Ik kom er tegen op...., ik verbied het.... 

Dat deze laatste zinnen allerduidelijkst op tegenstreven 
wijzen behoef ik wel niet nader te verklaren. 

Maar zoo is het niet alleen met nolo, juist hetzelfde 
ziet men in allerlei Idg. talen, en ook niet alleen met 
werkwoorden, maar ook met pronomina b. v. lat non- 
nuUus, nonnemo (beteekenen niet : « 66n of twee », maar 
a een heel hoopje «) en nomina b. v. gr. oux oX^yoi, lat. 
non male (beteekenen niet : « weinig kun je nu juist niet 
zeggen, maar veel toch ook niet, siecht kan ik nu juist 
niet zeggen y maar goed zeg ik ook niet, maar : a veel, 
goed! ») (i). 

Hetzelfde verschijnsel heeft men in alle ontkennende 
Imperatieven. De negatie kan hier onmogelijk logisch 
zijn, want men kon toch niet gebieden en tevens niets- 
gebieden. Neen, men gebiedt niet, maar men rcrbiedt(2). 

223. De tallooze voorbeelden in allerlei Idg. talen 
waar na een hoofdzin van tegenstreven, (beletten, ver- 
hinderen, verhoeden, vermijden, verbieden, ontkennen) de 
objectszin een negatie vertoont, kunnen niet duidelijker 



(i) Delbrück : Grundriss Syntax, II, blz. 522. vlgd.; Fr. Mik- 
LOSiCH : Die Negation in den Slavischen Sprachen, Wiener Akademie, 
Philos. bist. Klasse, 1869., Band 18, blz. 335 volg, nr 6 en 7. 

(2) H. Reckendorf : Zur allgemeinen Syntax, IF. X., 1899, 
blz. 175, geeft hierover een verkeerde beschouwing. Niet het Arabisch 
heeft hier den oorspronkelijken toestand, maar een laat -logische hy- 
pertrophie. AI de andere talen zijn in hun volle recht. 
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worden verklaard dan met de reeds aangehaalde woorden 
van Paul Cauer : De negatieve stemming verbreidt zieh 
over den heelen zin. Een nieuw bewijs voor de juistheid 
onzer Stelling. 

224. Wij hebben boven (nr 216) onderscheid gemaakt 
tusschen een passief tegenstreven dat overwonnen werd, 
en een tegenstreven, dat eerst het aanvankelijk-actieve 
streven overwon, en toen zelf actief optrad. 

In de taal vinden wij beide categorieän terug. De 
juist aangehaalde gevallen zijn alle uitingen van een te- 
genstreven, dat het veld behield, en dit zouden wij de 
eigenlijke negatie kunnen noemen. 

De voor beeiden, . die nu volgen zijn daarentegen on- 
eigenlijke negaties, want ze wijzen op een tegenstand, 
die overwonnen wordt en slechts als zijdelingsch element 
in ons bewustzijn werkt. 

225. Het duidelijkste van al deze gevallen is, dunkt 
mij, de negatie na een positieven Comparatief in de Ro- 
maansche en Slavische talen (i). 

Fra. II est plus riche qu'on ne croit. Hij is rijker, 
dan men meent. 

It. Ho trovato piü ch'io non credeva. Ik heb meer 
gevonden dan ik dacht, enz. 

Hierbij hooren 00k nog avant que en autre que : 

Fra. Je serai morte avant qu*il n'entre dans la chambre. 
Ik zal dood zijn eer hij de kamer binnenkomt. 

Fra. On m6prise ceux, qui parlent autrement qu'ils ne 
pensent. Men veracht hen, die anders denken dan ze 
spreken. 



(1) Fr Diez : Grammatik der Romanischen Sprachen^ y Bonn, 18S2, 
blz. 1077 vlgd,; W. Meyer- LüBKE : Grammair e des langues Romanes, 
III, Syntaxe, Paris, 1900, § 708-709; Fr. Miklosich : Die Negation, 
t. a. p., no 10 vlgd, die nog tal van voorbeelden uit andere Idg. 
en niet-Idg. talen bijbrengt. 
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Wat zien wij hier? Twee beamingen, die strijden om 
den v66rrang : zijn eflfectieve rijkdom (in het eerste voor- 
beeld) en het idee, dat de menschen van zijn rijkdom 
hebben. Maar hij blijkt rijker te zijn dan men meende. 
De tweede tegenstrevende beaming wordt op zij gedrukt. 
En in de woorden uit zieh nu het statu quo na den 
strijd. De eene wordt beaamd, de andere ook, maar als : 
bezweken voor de eerste, als gebroken tegenstand : met 
de negatie. 

Met autre que en avant que eveneens. Het laatste zin- 
deel wordt beaamd maar als opzij-geschoven, als verdrongen 
naar den rand van het bewuste veld. 

Na een negatieven comparatief, b. v. niet grooter dan, 
waar geen van beide overwonnen heeft, komt de negatie 
niet voor. 

226. En ZOO begrijpen wij nu ook, hoe in het oind. na, 
na ca, na tu, na punar^ hoe in de slavische talen neie, 
negOy neliy hoe 't lit, ne-kalp, hoe in engelsche dialecten 
nor na een comparatief of gelijkbeteekenend zindeel de 
beteekenis van het latijnsche quam, ons nederl. dan ver- 
toonen. 

Zeer nauw verwant met het verschijnsel bij autre que 
is de negatie na zinnen met de beteekenis van : het scheel^ 
maar weinig of.... 

Fra. Peu s*en faut qu'on ne mait tromp6 Ze hebben 
me zoowaar bij na bedrogen, enz ; na it. poco manca, 
per poco k, presso h, appoco, appena; ofira. a bien petit, 
par poi, a paine, spa. apenas, enz. (i). 

De beaming had zieh reeds bijna met de verwachting 
vereenzelvigd, maar op het laatste oogenblik is er een 
weerstand opgekomen, die alles heeft afgeslagen. Het oogen- 
blik na den strijd spreekt men zieh uit. En de verwach- 



(i) Meyer- LÜBKE : t. a. p, § 707. 
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ting wordt beaamd als afgeslagen als gebroken, nog zij- 
delings in het bewustzijn levend : met de negatie. 

227. Maar dezelfde verhouding die er was tusschen 
het Romaanscbe ne in zinnen van een Comparatief af- 
hangend hn het oind. na of het engl, nor in de betee- 
kenis van quam, mögen wij nu ook leggen tusschen dit 
ne na peu s'en faut en het Vedische nä of het klein- 
russische ni der volkspoSzie of het Litauwsche nel in de 
beteekenis van : \oowaar^ als het wäre, bijna net als (i). 

d vandbüresv amätir nä dargata vidyun nä tasthäu 
marutö rätbcsu. Op uwe zetels ligt zoowaar een schoone 
schijn, als een bliksem ligt over uwe wagens Maruts. 

De rsi beschrijft zijn vizioen, bij *t beschouwen van 
een hellen gloed over die zetels en wagens uitgespreid, 
komen hem in de gedachte schoone schijn en bliksem- 
licht. tt Maar neen, ve61 heerlijker is dät licht, dat hij 
däär aanschouwt ». De voorstelling van het vaak waar- 
genomen licht moet wijken voor de fantasie van het on- 
geziene. 

En deze zielefeiten geeft de dichter nu voor den goeden 
verstaander in zijn half woord van gevoelstaal weer. 

228. Hier beseft men pas ten volle, hoe dicht een 
logische affirmatie en een logische negatie in het psycho- 
logisch verband der feiten naast elkander staan (2). 

Bij de woorden voor nauwelifks en bijna zagen wij 
al iets ervan, maar hier vinden wij partikels met posi- 
tieve en negatieve beteekenis tevens : 

Gr. vi<. lat. ne, ja voorwaar, vaf = ja; en negatie in 

alle talen. 

oSv stellig, verwant met ou niet. 



(i) MiKLOsicH : Die Negation, t. a. p., no 11 ; Delbrück : Grund- 
riss Santax, II, blz. 537 vlgd. 

(2) Zie H. Leroy : Aßrmation ei nigation, £tudes, 1875, blz. 363 
vlgd., goede feiten, maar totaal gemiste verklaring. 



't Keltisch na, nac, beteekent zoowel niet als of 

(bij gelijke objecten). 

Ofra, ne, prov. ni beteekenen eenvoudig en (bij gelijke 

objecten). 

Zie het materiaal voor een algeheele behandeling van 
den stam n 7o bij Per Persson : Ueber den demonstra- 
tiven Pronominalstamm no- ne- und Verwandtes^ IF. II, 
1893, blz. 199-260; en Frank Hamilton Fowler : The 
negatives of the Indo-European languages, Chicago, 1896, 

229. Hier 00k begrijpen wij nu de verwantschap en 
de overgangen van dit gevoel van tegenstreven met dat 
der teleurstellende verscheidenheid (i). Het vergelijkende 
nä toch is ten slotte hetzelfde als : iets anders er naast, 
er dicht bij. 

Maar de onaangename gevoelstoon komt in dit voor- 
beeld slechts ternauwernood — alleen voor dichters, meen 
ik, die het worstelen met een vergelijking kennen — aan 
het licht. 

Hiervoor echter is een ander geval des te sprekender : 
dat der woordnegatie : *u- ♦nn. 

Het is toch een feit, dat de meeste met-on-samenge- 
stelde woorden zeer duidelijk een gevoel van teleurstel- 
ling beteekenen. 

Naar aanleiding van een vroeger onderzoek, door Wundt 
in deze richting ingesteld (2), en >vaarvan mij de uitkomst 
zeer bevreemdde, wilde ik 00k dit feit eens wat nauw- 
keuriger nagaan. 

Een oude taal kon niet dienen. Die kultuurtoestanden, 
godsdienstige en ethische begrippen staan te ver van ons 



(i) Zie hierover vooral bet verdienstelijke S^e hoofdstuk van 
Th. Born : Ueber die Negation. Ein Beitrag zur Kritik des mensch- 
lichen Erkenntnisvermögens. Leipzig (zonder jaartal), blz. 82 vlgd : 
« Von der Bedeutung der einzelven negativen Wortformen ». 

(2) Zie 't bovenaangehaald artikel in de Deutsche Rundschau. 



af, om in dergelijke fijne gevoelsvraagstukken een zeker 
oordeel toe te laten(i). 

Voor het Hollandsch schrikte een statistiek gebaseerd 
op het Groot Woordenboek mij a£. In het Duitsch had 
ik een prachtig hulpmiddel aan het Wörterbuch van Heyne. 
£n wat was nu het resultaat? 

Van de zelfstandige naamwoorden met ün- vond ik 
onder degene, die voor gevoelswaarde in aanmerking 
kwamen — louter-wetenschappelijke termen b. v. werden 
natuurlijk uitgesloten — ongunstige gevoelsbeteekenis bij 
98 ®/o, van de bijvoegl. naamwoorden 85 %. 

230. Met volstrekte zekerheid meen ik dus bewezen 
te hebben, dat de negaties minstens in den beginne loutere 
gevoelsuitingen zijn. 

Gaan wij nu evenwel de etymologieön der verschillende 
ontkenningswoordjes na, dan blijken zij in nauw verband 
te staan met allerlei voorzetsels en bepalingen van plaats. 

Lat. h-au, h-au-d, h-au-t, oind. ava, weg. 

Lat. ve(-cors vc(-sanus), oind. ava, weg. 

Gr. ou, niet, oind. ava, weg. 

Nl. \onder, engl, asunder, apart. 

Kelt. hep, zonder, lat. secus, anders; oir. sech, verder 

dan, te boven, voorbij. 

Alb. pa-, on-, gr. iiro', van.... äf. 

Gr. ät:-, on-, gr. i?«^, van.... äf. 

Oind. viuä, zonder; oksl. vünü, naar buiten 

Fra. loin de. .., nl. verre vandaar. 

De Idg. Ablatief na een Comparatief ; en in zn plaat- 

selijke beteekenis, suffix -ad. 



(i) Zie evenwel : J. S. Speyer : Sanskrit Syntax, Leyden 1886, 
no 404 en voor 't Päli : Franke. Z. D. M. G., 48, blz. 84 vlgd.; 
H. Hamilton : The negative Compounds in Greek, Baltimore. 1899; 
F. L. VicoL : Programm des Gr. Or. Obergymnasiums in Suc^awa, 
1890-Z89X, met het compleete latijnschc materiaal. 
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£n nu durf ik nog 66n stout stuk bestaan. 

Wij hebben gezien dat het Idg. pronomen anaphoricum 
*i ®/o gevoelsbeteekenis had, als wijzende op hetgeen wij 
juist overdenken en wat dus midden in het volle be- 
wustzijn Staat. 

Wij hebben gezien dat het Idg. pronomen *n ®/o ge- 
voelsbeteekenis heeft, als wijzende op hetgeen slechts zijde- 
lings in het bewustzijn leeft. 

Zou ik nu de vergelijking mögen opstellen, niet etymo- 
logisch natuurlijk, maar semasiologisch : Got. ja : ni = 
lat. hoc : ille? (i). 

M. a. w. : De verschillende pronomina die in allerlei 
Idg. talen tegenover elkander staan in de beteekenissen 
van hier en daar, de\e en gene^ beteekenen van huis uit, 
minstens ö6k, maar waarschijnlijk uitsluitend : het gevoel 
voor : « o dit ! dat heb ik helder voor den geest staan, ja, » 
a dat? o ja, das waar ook, dat is er ook nog, maar neen, 
ik dacht eigenlijk aan wat anders ». Deze zinnen betee- 
kenen natuurlijk een reflectie op *t oorspronkelijke feit. 

Dan zouden wij hiermee ook de woorden voor de oudste 
plaatsbepalingen tot bereflecteerde gevoelsuitingen hebben 
teruggebracht, en het omtrent de praeposities betoogde 
nog beter kunnen begrijpen. 

Wat hiervan zij, wij mögen in elk geval ook hier weer 
concludeeren, dat als partikels of conjuncties met nega- 
tieve of plaatselijke pronomina en adverbia blijken verwant 
te zijn, daaruit volstrekt niet volgt, dat ze geen gevoels- 
woorden zouden kunnen zijn, maar veeleer het tegendeel. 

231. Hier nu ten laatste nog een gedachte en een 
citaat, die mij tijdens het schrijven van al 't voorafgaande 



(i) Een mooie parallel buiten het Idg. zie men bij V. Ancbssi : 
L's causatif et le thdme n dans les langues de Sem et de Cham, 
Paris, 1873. 
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reeds zoo dikwijls voor den geest zijn gekomen, maar die 
toch hier pas volop ter Stade zijn. 

De semasiologen gingen altijd uit van de wet, dat elke 
abstracte beteekenis een latere ontwikkeling was, en waren 
dus niet tevreden eer zij voor elk woord eene concreto 
beteekenis hadden gevonden. 

Groot gelijk. 

Maar toen zij nu in de Oud-Indische woordenlijsten 
zoovele worteis vonden met de beteekenis : weten, denken 
en voeleny toen zochten ze (i), maar tevergeefs natuurlijk, 
naar een oudere beteekenis, 

Hadden zij daar öok gelijk in? 

Ik wil antwoorden met een wedervraag : Wisten zij 
goed, wat concreet en abstract was? 

En mochten zij het n6g niet weten, dan kan een Neder- 
landsch denker en dichter hun op dit punt tot meester 
zijn. 

Frederik van Eeden heeft in de Der de Reeks zijner 
Studies, Amsterdam, 1897, een lezenswaardige verhande- 
ling gepubliceerd onder den titel : Redekunstige grond- 
slag van verstandhouding. 

Kan ik nu op zeer vele punten met den geachten 
schrijver niet meegaan, vele conclusies uit de eerste helft 
is het mij een genot te onderschrijven. Een paar zinnetjes 
vind ik zoo kort, kernig en waar, dat ik me verplicht 
reken, in het belang mijner lezers» ze hier over te nemen. 

« Er zijn dus graden van abstractheid» Als hoogste graad 
noem ik drie, — als laagste pijn^ en wel een bepaalde 
pijn van een bepaald persoon op een bepaald moment — 
tusschenbeide werkelijkheid (blz. 11). 

« Inderdaad zijn niet de voorwerpen de meest concrete 
dingen, maar de zielsaandoeningen (blz. i5). » 



(i) Zie o. a. M. Br^al : Essai de Semantique, Paris, 1897, ^^^- i4^* 
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En dat wij hier onder \ielsaandoeningen al de soorten 
van gevoel moeten verstaan, die wij achtereenvolgens heb- 
ben behandeld, meen ik gaandeweg te hebben bewezen. 

231 a. Zoo had ik dit onderdeel mijner Studie besloten, 
toen mij de nieuwe verhandeling van Brugmann in banden 
kwam, (ook bij de correctuur toch nog op blz. 82 geciteerd) 
Die Demonstrativpronomina der Indogermanischen Spra- 
chen, (Band XXII der Abhandl. d. philol.-hist. Klasse d. 
Kön. Sachs. Ges. d. Wiss. Leipzig, 1904.) Na het lezen 
dezer studie meende ik het echter hier niet bij te mögen 
laten. Mijn stoute hypothese van n^ 23o wordt hier toch 
niet alleen bewaarheid, maar zij krijgt ineens een omvang 
veel omvattender en breeder dan ik had vermoed. 

Eens voor al verwijs ik naar het kompleete materiaal 
en de macht van literatuur bij Brugmann, ik geef slechts 
kort de psychologische verklaring en mijne conclusies. Ik 
meen de « Rätsel über Rätsel » (blz. iii) bijna alle te 
kunnen oplossen, en wel zeer eenvoudig. 

2316. In het Armenisch, Bulgaarsch en Servisch, 
heerscht nog heden ten dage een demonstratieven-systeem, 
dat ik om vele redenen in beginsel voor Oer-Indoger- 
maansch houd. 

Geen enkel demonstratief-pronomen gebruikt toch b. v. 
de Armenier, of hij verbindt daarmee de betrekking tot 
een eersten, tweeden of derden persoon. De drie elementen 
daartoe zijn 5, d en n. Aan nomen of verbum gevoegd 
fungeeren zij als zoogenaamd persoonlijk lidwoord, 
ter-s, de beer hier; ik, de beer, xausim-s ik hier spreek. 
tcr-d, de beer daar ; U beer. xausis-d U daar spreekt. 
ter-n , de beer ginder , hij de beer, xausi-n hij ginder spreekt. 

Met deze Armenische s, d^ n komen de Bulgaarsche 
5, t, n etymologisch overeen, 

231 c. Deze drie Idg. pronomina ^, f, n, nu waren 
gevoelswoorden en wel uitingen van verbandsgevoel, Zij 
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beteekenden (i) namelijk het verband tusschen de relatieve 
of absolute beaming 6n 66n der drie hoofdstroomingen 
van ons bewustzijn. 

Naar de treflfende vergelijking van William James toch, 
— wij zeiden het, meen ik, boven reeds, — is ons bewuste 
leven met een stroom te vergelijken. De eene beaming 
of voorstelling is in het midden, de andere aan den rand, 
maar slechts 66n oogenblik waarschijnlijk, want de stroom 
gaat verder, en aanhoudend komen golven van de kanten 
opzetten, om op het midden van de rivier in de diepste 
bedding te vloeien, terwijl de andere natuurlijk naar de 
ondiepe oeverwedden aan beide zijden worden verdrongen. 

Zoo is er een voortdurende wisseling. 

Maar toch, als wij ons normaal-bewuste leven nu eens 
op honderd willekeurige momenten beschouwen, en al die 
oogenblikkelijke bewustheden met elkander vergelijken, dan 
is er toch zeer duidelijk eenige regelmaat waar te nemen. 

De e6ne soort van bewustzijn is ve6l, v66\ meer in het 
midden dan de andere, en zoo onderscheiden wij drie 
hoofdstroomingen. 

Verreweg het meeste midden op den stroom drijven 
onze subjectieve gevoelens, en het is geen toeval dat 
ook deze juist het concreetste zijn, wat wij kennen. 

Daarnä houden de onmiddellijk tegenwoordige waarne- 
mingen met de daaruit volgende beamingen het hoogste 
percent. Het tweede concrete. 

En wel minder ten slotte, maar toch niet veel bij de 
tweede groep achterblijvend : onze beaamde voorstellingen 
zonder onmiddellijke waarneming, dus onze herinneringen 
of abstracties. 



(i) Of liever zij beteekeaen nög, want men heeft al begrepcn, 
dat ik hier de psychologische analyse ga beproeven zoowel van de 
possessieve conjugatie der nomina als van de personale conjugatie der 
verba, die nog in allerhande talen der wereld naast elkander bestaan. 
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Welnu, in n" i^^-i^yb hebben wij gezien dat de gevoelens 
hoofdzakelijk onze ikheid constitueeren Het persoonlijk of 
bezittelijk voornaamwoord van den eersten persoon, drukt 
nu voor den hoorder uit, dat de beaming van het nomen 
of verbum waar het bij staat, terecht is gekomen in den 
golfstroom die het meest-habitueel midden in de diepste 
bedding vloeit : on^e onmiddellijke ikheid van elk oogenblik. 

In n^^s 80-81. enz. hebben wij het onderscheid tusschen 
waarnemings- en voorstellingsbeaming leeren waardeeren. 
Hierop berust nu 00k aanvankelijk het verschil tusschen 
2den en Z^^ persoon. 

Het pronomen van den tweeden persoon, beduidt dus, 
dat de bijbehoorende relatieve of absolute realiteitsbeaming 
in de groep der « objecten rond ons en bij ons » hoort. 

Het pronomen van den derden persoon ten slotte geeft 
aan den hoorder te verstaan, dat de beaming in de groep 
der herinneringen hoort; of ze, al of niet, ver van ons 
af, nu heuschelijk bestaan, dat zegt het pronomen niet. 

231 d. ledereen die zieh nu herinnert, wat wij in n«" 82 
hebben betoogd, of die in het algemeen maar wil nagaan, 
hoe veel dieper het onderscheid is tusschen gevoelens en 
beamingen, dan het verschil tusschen de soorten van bea- 
ming onderling. zal licht begrijpen, dat de beteekenissen 
van 2^«" en 3<*«" persoon veel dichter bijeen liggen (i) dan 
die van i»t«n en 2«*«". 

En wie zieh verder uit n"" 129 nog het verschil bewust 
is tusschen onzen reöelen xcldjAo; votjt&<; (die natuurlijk deels 
onder den 2<*«", deels onder den 3«^«" persoon valt) en ons 



(i) Een mooi voorbeeld hiervan is de 2^« pers. in een levendig 
verhaal. Tot veertien maal toe lezen wij in de Odussee : t6v 
o'a7ra(jLEißd(A£vo; irpoos'cpTjc, EufJiatE crußtS-a, Zie nog veel meer der- 
gelijke syntactische illustraties onzer theorie bij Jacob Grimm : Ueber 
den Personenwechsel in der Rede. Abb. K<)n. Akad. d. Wiss. z. Ber- 
lin, iS56. 
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ideßel begrippensysteem (dat natuurlijk uitsluitend bij den 
3den persoon thuishoort) zal mij niet weerspreken als ik 
zeg, dat dit systeem veel subjectiever is dan ons waar- 
genomen wereldbeeld^ en dat dus ook de innerlijke ver- 
wantschap tusschen i»tcn en 3^«" persoon, grooter is dan 
die tusschen i**®° en 2^«" (i). 

231 ^ Hierop wijzen nu niet alleen, maar hiertoe 
dwingen de Indogermaansche feiten. De groote fout in de 
groepeering van Brugmann is : de scheiding tusschen 
Der- » en a Jener- Deixis » op denzelfden voet te hebben 
behandeld als die tusschen «Ich- » en « Du-Deixis ». De 
« Jener- » groep bevat het onderdeel van den 3<*<^" persoon, 
dat tot onzen xoajAo; votixo; behoort, en dus innig verwant 
is met den 2^«". De n Der- » groep wijst op ons begrippen- 
systeem en is dus intiemer met den i»*«« persoon ver- 
bonden (2). 

Alle pronomina demonstrativa, personalia en possessiva 
laten zieh nu zeer geleidelijk uit onze drie hoofdbetee- 
kenissen afleiden. 

Slechts eenige interessante voorbeelden mögen hier volgen. 
I. Idg. ♦^hi-e^ho, oind. ahäm, md-A;^a, lat. ego, mi-/ri, 

ik, mij; hi-c, deze hier. 
Idg. *eme, oind. äma-s, amrf, deze hier, bij ons 

thuis, gr. Ifji, mij. 
II. Idg. *te-to, oind. te, gr. toi, lat. ti-bi, jij. u. 

Arm. -d, Bulg. -t, die daar, gr. ttj irfe, 
daar drink, lit. t6 i;^k, daar neem. 



(i) Voorbeelden van verwisseling tusschen i»tcn en a^en persoon 
vindt men dan ook bij Grimm niet, en bij Brugmann (als ik me 
goed herinner) evenmin, of misschien een paar twijfelachtige gevallen. 

(2) Dat evenwel ook tusschen de twee groepen van den S^en per- 
soon onderling allerlei verwisselingen kunnen verwacht worden, en 
dan ook inderdaad zijn na te wijzen behoeft na al het voorgaande 
wel geen verder betoog. 
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lag *se(^e)-eso, gr. ou, vi, jij, jou, u 

got. sai, ziedaar, lat. is-te, jij daar. 
III Idg. *ene-eno, gr. xet-voc, algem. slavisch onu, 

armen, na = hij 
Arm. en Bulg. -n, die daar. 

Wat zien wij nu? 

Een voortdurende wisseling tusschen 2<*«" en 3^«° per- 
soon van onze pronomina *so-to. Zie een macht feiten 
bij Brugmann. 

Verder gelijk we konden verwachten, wisselingen tus- 
schen i»^n en 3<*«" persoon van *eme (in oind am-ü) en 
verder *t zeker oorspronkelijk i»*« persoonswoord *^i-Äo in 
't Germ, hij; ten slotte levert het pronomen *ne-no den 
Pluralis van den i^^^ persoon Idg. *ne-s. 

Dit zijn natuurlijk allemaal o vergangen, die bij een reSele 
beamingsbeteekenis dier woordjes onbegrijpelijk blijven, 
maar bij onze gevoelsinterpretatie als vanzelf uit het vroe- 
ger betoogde bleken voort te vloeien (i). 

231/. Trouwens wilde men n6g een bewijs dat deze 
voornaamwoorden gevoelswoordjes zijn, dan zouden wij 
nu misschien ook omgekeerd uit de partikels mögen gaan 
redeneeren (2). Bijna al deze stammen komen toch ook als 



(i) Moest evenwel töch de objectieve beamingsbeteekenis uitko- 
men, dan trachtte men zieh door samenstelling te redden en zoo 
werden Idg. *es-t(-i), *te-we en *me-i^hi tot duidelijken 3**««, aden 
en i»ten persoon, terwijl *eso op zieh ook den 2den en *te en *me 
op zieh dikwijls den 3<i®n persoon beteekenden. 

Niet altijd evenwel hadden deze samenstellingen verduidelijkende 
kracht, soms waren ze echte dvandva's. Zoo had b. v. het Vedische 
tiauä zeker beide beteekenissen : 

10 zus en ZOO, op versehillende wijzen (dvandva van aanwijzingen), 

2" zonder, Av. Dana = afzonderlijk (dubbele tegenstreving). 

De meeste dergelijke dvandva's zijn echter verdwenen in hun afzon- 
derlijken Staat. 

(2) Zie Bopp«. Bnd. 3. § 995 en § 1014. 



— 2l3 — 

Partikels voor Waarom zouden wij dan deze voor ge- 
voelswoorden houden en gene niet(i)? 

231^. Maar nu moeten wij ook n6g een stap verder 
gaan, en met deze zoogenaamde verwarring der Demon- 
strations-arten van de pronomina, het dooreenloopen en 
samenvallen of oorspronkelijk-niet-gescheiden-zijn der ver- 
baal- en nominaalvormen in verband brengen. 

Ook hier vinden wij toch datzelfde m-pronomen : 
!• als 1»^« persoon. Ä'yov, fj«, *6gom, *6jm; 
20 als Accusatief van het nomen, dat is natuurl. 
3<*« persoon, iyov, itdSa, *eg6m, p6dm. 
Ook hier vinden vinden wij se-so : 
lo als 2<*en persoon, b. v. Idg. ag6s; 
2° als Nominatief, dat is natuurlijk 3^«" persoon, 
b V. Idg, ägos. 
Ook hier vinden wij te-to : 

jo als 2^^ persoon, Plur. Act. op -te; 
2° als Partie, op ♦-to-s of 3<*«° pers. Med. op ♦-to, 
enz. enz. (2). 
231 h. Nu ook blijkt Gerh. Heinrich Müller (3) het 
nog ZOO mis niet gehad te hebben toen hij den Nomi- 
natief op -s naar het Oud-Perzisch ook voor het Idg. als 
casus van het waargenomen object karakterizeerde. De 
afwisseling met den 2<*«" persoon wijst er nadrukkelijk op (4). 
Nu blijkt hij eveneens goed gezien te hebben met zijne 
definitie van den Accusativus als casus der subjecHeve 
voorstelling. De afwisseling met den i«^" persoon is even 
welsprekend (4). , 



(i) Uit de oorspronkelijke gevoelsbeteekenissen der pronomina 
begrijpen wij nu ook veel beter hunne aanduidende-beamingsbetee- 
kenis : de reflexie op het oorspronkelijke verbandsgevoel. 

(2) Zie het allerbelangrfjkste as^kel van Hirt : lieber den Ursprung 
Verbalflexion im Indogermanischen, IF. 1904. Bnd. 17. blz. 36 vlgd. 

(3) Das Genus der Indogermanen und seine ursprüngliche Be- 
deutung. IF. 1898. Bnd. 8, blz. 3o8 vlgd. 

(4) Deze schijnbare tegenspraak met de leer van Casus Activus 
en Passivus wordt in nr 248 opgelost, 
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£n ZOO ts dan met de reeds lang gekende parallel van 
Vocatief en a«*«" persoon, ook in de nominale declinatie 
onze drievoudigheid van Demonstrationsarten gevonden. 

Wij begrijpen nu tevens, waarom in sommige gevallen 
plotseling de i»'e en 3«^* persoon kunnen samenvallen, 
gelijk b. V. in Got. bairada, enz (i). 

Wat AuDOUiN*s boek is voor de casus-uitgangen, dat 
is het aangehaalde artikel van Hirt voor de persoons- 
suffixen van het werkwoord. Ik hoop echter met deze 
psychologische verklaring Hirt's vrijzinnige adaptatie tot 
de orthodoxe agglutinatie te hebben bekeerd. 

Het intensiteitsgevoel. 

232. Ik zou ZOO nog verschillende soorten van gevoel 
kunnen bespreken, maar waartoe zou het dienen? 6ij 
gebrek aan allen v66rarbeid in deze richting kan ik toch 
onmogelijk volledig zijn. Ik ga dus over tot een laatste 
en misschien het 'duidelijkste voorbeeld, het gevoel der 
intensiteit. 



(i) Ook hier vinden wij samenstelling van pronomina om de 
bedoelicg te verduidelijken. 

Het onzekere *-m^ werd door *ne- tot den Participiaaluitgang 
-m(e)nOf een beslist derden persoon. 

Eveneens *-ne zelf weer door *te tot Participium en 3<ien pers. 
Plur. op -nt, Dit laatste geval echter laat ook een andere verklaring 
toe. De beide pronomina zouden ook een dvandvische samenstelling 
kunnen vormen en dän was de 3<1« pers. Pluralis de oudste beteekenis : 
hij en hij. 

Mocht dit het geval zijn, dan zouden wij ook de overige meer- 
vouds-suffixen van het werkwoord toch nog op de oude manier 
mögen opvatten. 

Idg. *bhere-me-si, ik en gij dragen. \ 

*bhere-me-the, ik en gij dragen. > Inclusivus. 
*bhere-me-dhi, ik en gij dragen. ; 
*bhere-me-n, ik en hij dragen. Exclusivus. 



Want de oplettende en kundige lezer moet al verschil- 
lende malen gedacht hebben : « Ja maar dat is louter wil- 
lekeur Ik zou verwanten van v^oorden kunnen bijbrengen, 
die juist de tegenovergestelde beteekenis opleveren. » En 
als dan een minder schrandere lezer zou vragen : nou 
welke dan? dan zou hij aan 't opnoemen gaan ; 

« Wel, bij twee brengt hij juist allerlei woorden met 
ongunstige beteekenis, maar als ik nu eens op 't lat. secun- 
dus, de tweede, de gunstige ga wijzen! en op bonus uit 
duonus, en op bellus uit duellus! 

Bij ^en, ^ijn, gelijk komt hij met allerlei woorden voor 
wel, bevallig aan ; maar ik zou willen vragen : Zijn 
primus en oind. p^rvas niet verwant met prävus en 't 
pejoratief pra^fix per-, fra-? Komt lat. sons, schuldig niet 
sprekend overeen met sonticus, echt; dat toch wel aan 
oind sänt- beantwoorden zal? Naast ouXo(;, salvus hebben 
we ook een ouao(;, perniciosus. Een feitenkenner laat zieh 
ZOO gemakkelijk niet verschalken ». 

— En ZOO zouden dan de min- en de meer-schran- 
dere lezer beiden het spoor bijster worden, en zieh met 
het oude hoofdstukje over de partikels of met een « weet- 
ik-het? » moeten tevreden geven. 

233. Ik hoop nu deze eventualiteit te voorkon\en met 
de behandeling van het intensiteitsgevoel, en heb alleen 
daarom aan mijn denkbeeidigen tegenstander even het 
woord gegund, omdat zijne bedenkingen, die toch tame- 
lijk natuurlijk mögen heeten, mij een geschikte inleiding 
leken, om dit nieuwe probleem van meet af aan bevat- 
telijk op te stellen. 

234. Van de vele mogelijke gevoelskwaliteiten hebben 
wij vooral vier kategorießn behandeld. 

1° Het bevredigend gevoel der identiteit (gelijk, goed, 
aangenaam, waar, echt, dit!, heelemaal, 66n, gauw). 
2^ Het teleurstellend gevoel der verscheidenheid (anders, 
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siecht, onaangenaam, 'n stuk, twee, nauwelijks, bijna, twij- 
fel, soms, ergens). 

3° Het strevingsgevoel, • en hieronder valt ook *t ge- 
voel van den overtuigingsdrang, waarmede wij zijn be- 
gonnen (volstrekt zeker, altijd, aanstonds, überhaupt, warm, 
onaangenaam, aangenaam, lichaamsbeweging, dragen, ba- 
ren, kunnen, kennen, tijd). 

40 Het tegenstrevingsgevoel (negatie, verre van daar, 
weg, van... af, naar). 

Nu kunnen die verschillende kwaliteiten in meerdere 
of mindere kwantiteiten voorkomen. 

Is de kwantiteit erg gering, dan onderscheiden wij ze 
nauwelijks meer, en loopen alle samen in het bijna on- 
ontleedbare verbandsgevoeL Vandaar dan ook dat wij bij 
de praeposities, conjuncties en pronomina (om van de 
casus- en verbaalsuffixen maar te zwijgen) een eeuwige 
verwarring van kwaliteitsbeteekenissen hebben aangetroffen. 

Is de kwantiteit gemiddeld, dan kunnen wij ze tarne- 
lijk wel uiteenhouden, gelijk in de vorige hoofdstukjes 
is gebleken. 

Is de kwantiteit zeer groot, dan kunnen wij ze wederom 
niet meer onderscheiden, en vallen ze alle samen in het 
even vage gevoel van intensiteit, 

Dit laatste moeten wij dus nog behandelen. 

235. Het eigenaardige van dit intensiteitsgevoel in de 
taal is dan ook, dat het niets uit, dan een hoogen graad 
van gevoel, en de kwaliteit uit den kontekst laat raden. 

Kurt Bruchmanm : Psychologische Studien :[ur Sprach- 
geschichte, Leipzig, 1888, passim, heeft het eerst op de 
algemeenheid van dergelijke ge vallen gewezen. 

WuNDT : Die Sprache, II, blz. 532, bracht deze waar- 
heid in den vorm, waarin wij ze hebben voorgesteld, 
maar heeft haar algemeen belang niet bevroed, zijne op- 
merking geldt hem alleen als zekerheid bij de weinige 
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scheldwoorden, die ook als troeteltermen kunnen gebezigd 
worden. Nederlandsche staaltjes hiervan zijn : schelm, 
rakker, deugniet, dief en de namen van dieren : schaap, 
dier, aap (i). 

Lipps (2) heefl ook weer tamelijk breed, wat hij het 
kwanttteüsgewoel noemt, onderzocht en behandeld; maar 
toch is zijn voorstelling in dezen meer ^eschikt gebleken 
om ons inzicht op eenige bizondere punten te verrijken, 
dan wel om tot grondslag van ons onderzoek te worden 
genomen. 

Steunend dus op deze voorgangers zullen wij eerst in 
aansluiting bij het vorige, ons begrip van intensiteitsgevoel 
uiteenzetten, gelijk wij het uit de eigen ervaring in het 
dagelijksch gesprek en bij het invoelen der teksten hebben 
waargenomen, en daarna aantoonen, hoe äit begrip alle 
verdere aanvankelijk-zoo-vreemdlijkende feiten verklaart. 

236. Het intensiteitsgevoel noem ik geen kwantiteits- 
gevoel, om er niet den schijn aan te geven, dat het alleen 
verwekt werd door een objekt van overmatig groote of 
ondermatig kleine kwantiteit. 

Dit is zeker 66n der gevallen, en waarschijnlijk het 
primaire, maar daarnaast hebben zieh nog verschillende 
andere ontwikkeld. 

Ten eerste toch de intense soort der bevredigende iden- 
titeiten. als namelijk een object in ontzettende mate aan 
onze verwachting beantwoordt of in 6en woord : als het 
meevalt, Men ziet, dat hiervan zoowel de kwantiteit van 
het object als de praedispositie van het subject oorzaak 
kan worden. In onze volgende lijst zullen wij ze scheiden, 



(i) Zie er nog andere bij Nyrop-Vogt : Das Leben der Wörter, 
Leipzig 1903, blz, 56, maar de daar gegeven verklaring.... of laat 
ik er geen kwaad van zeggen, want misschien is 't een figuurlijke 
omschrijving van de onze aan de band der psychologische feiten. 

(2) Th. Lipps : Vom Fühlen, Wollen und Denken, t. a. p., Kap. 
VII; Leitfaden der Psycholog, t. a. p., blz. a68 vlgd. 
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en het eene, objectief kwantitetsgevoel^ en het andere 
meevallen of subjectief identiieitsgevoel noemen. 

Ten tweede, als eene uitkomst in de allerverste verte 
niet onze verwachting beloont, en ze dus gruwelijk tegen- 
valt; dit is de intense soort der teleurstellende verschei- 
denheid. Hier nog meer dan boven zal de oorzaak bijna 
altijd subjectief zijn. 

Ten derde, als het streven tot een smachten, soms tot 
waanzin wordt. Hier is de objectieve oorzaak bijna uit- 
gesloten. 

En ten vierde, als het tegenstreven, de afkeer tot walg, 
tot verfoeiing overgaat. Als boven. 

237. Welnu al deze soorten loopen nu in de taal weer 
straffeloos dooreen. De eigenlijke beteekenis van al die 
uitdrukkingen is een intens spanningsgevoel. De overige 
schakeeringen zijn het werk der reflectie en accidenteel. 

Got. swin/s, sterk, on. svinnr, ver- 
standig, — kennen en kunnen — streven. 

Ohd. swintan, uitteren, ohd. swintilön, 

.duizelen , — tegen val — lout6r intensiteit . 

Lat. sonticus, waar, echt, — identiteit. 

Lat. sons, schuldig, schadelijk, — afkeer, walg. 

Nl. bi^onder, zeer, mhd. sunderbaere 

uitstekend, — valt mee. 

Oind. sanutär, ver weg, av. hanarQ, 

verre van, gr. (ixsp, nl. ^^onder, — tegenstreven. 

Germ, londe, schuld, Gr. atTj, — afkeer, walg. 

; Oind. vrn^ti, willen, oind. varas, kost- 
' baarheid, — streven. 

Lat. verus, ohd. war, waar, — identiteit. 

Oind. väras. de beste, on vaerr, vrien- 
delijk, ohd, wära, welwillend- 
heid, — valt mee. 

Got. wairsiza, erger; on. värre, engl. 

worse, slechter, —valt tegen. 
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Gr. ÄyaCu), toornen, med. vereeren, 

&Yap.ai, bewonderen, — streven. 

Gr. ^^oL", Äyav, zeer, te zeer, — louterintensiteit. 

Gr. Xtjv, willen, got. lajön, uitnoo- 

digen, oind lati, grijpen. — streven. 
Gr, Xt<v, X^üx;, te zeer, zeer, —louterintensiteit. 

Got. svers, in aanzien, geßerd, — valt mee. 

Mnl. swaer, pijnlijk, ziek, ohd swäri, 

zwaarte, - streven. 

f Ohd. scähan, ijlen ; nl. schichtig, 

3chrikkig, nvla. schie, kwade 

luim , — streven — louter intetisiteit. 

Got. skohsl, duivel, — afkeer, walg. 

Lat. spes, hoop, mnl. hem spoen, 

zieh beijveren, mnl jeghen 

spoed, tegen verwachting, —streven. 
Ags. sped, engl speed, welslagen, — valt mee. 
Oind. sphäräs, sphiräs, uitgestrekt, 

overvloedig, — kwantiteit. 

Hd. gelingen, gelukken, — identiteit, 

Ags. lungre, aanstonds, zeer, — streven — louter intensiteit. 
Ohd. OS. lungar, vlug, vroolijk, krachtig — valt mee. 
Oind. laghüs, gr. ^Xa^^uc, ir. lau, lü, 

gering, klein, siecht, — valt tegen. 

Oind. rämhate, ijlen, oind. läoghati, 

opstuiven , — streven . 

Gr. iX^Y/üj, verachten, nl. gering, —valt tegen. 
Lat. longus, germ. laggs, — kwantiteit. 

Lat. indulgeo, lankmoedig zijn, — streven. 
Os tulgo, zeer, — louterintensiteit. 

Oind. aris, begeerig, aanhanger, vijand, — streven. 
Gr. Äpt-, zeer, — louterintensiteit. 

Gr. Äpeiwv, dtpiTüoc, beter, best, — valt mee. 
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Oind. rnöti, zieh verhefifen,äram, snel, — streven. 
Gr. (ipapToxo), keurig passen, rtas, äram, 

behoorlijk, krek passend, — intense identiteit. 
Oind. rnäm, rnas, schuld, schuldig, — afkeer, walg. 
Gr. ip^dxü), bevallen, ÄpeTTJ, deugd, — meevallen. 
Hd. genau, aanvankl : in nood, — afkeer. 
Hd. genau, juist^ krek, (vgl. nog 

peinlich genau), — intense identiteit« 

Engl, true, truth, waar, waarheid, — identiteit. 
Got. triggws, trouw^ on. traust, stel- 
lige verwachting, — streven. 
Lit. drütas, vast, cymr. drut, sterk, 

gr. 8poov, stevig, hd. traut, lief, — meevallen. 
Mnl. verscoven äruut, ellendeling, — afkeer. 
Engl, race, on. ras, loop, ren, — streven. 
Mhd razzen, mnd. reten, tieren, razen, — waanzin. 
mhd rae^e, heftig, — louter intensiteit. 

Got. gamai^s, zwak, ohd. gimeit, 

dwaas, ijdel, — tegenvallen. 

Got. maiJ5ms, geschenk, kostbaarheid, — streven. 
Ags. gemtied, engl, mad, krankzin- 

♦ nig, dol, —waanzin. 

Lat. pendeo, hangen, Oind. spdndate, 

snel bewegen, — streven. 

Gr. (npsSavdc, heftig. d^'Spa, zeer, — louter intensiteit. 
i Gr. 8e(S(*), vreezen, oind. dvesti, baten, — streven. 
( Gr. Setvöc, zeer. — louter intensiteit. 

/ Oind. taviti, vermag, oind. tävisl, 

onstuimigheid, — intens streven. 

Gr. xaö«;, veel, groot, oind. tvas, me- 

nigeen, opr. tülan, veel, lit. 

tülas, menigte, germ. duldend, - kwantiteit. 
Nl. duister, hd. düster, gebrek aan 

licht, — tegenvallen. 
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Oind. dhüsaras, lat. fuscus, donker, 

engl, dusle, bedroefd, — tegenvallen. 

Hd. Thor, dwaas^ hd. Dusel, dui 

geling ^ — louter intens! teit. 

Oind. t^myati, duizelen, lat temu- 

lentus, dronken, hd. damisch, — louter intensiteit. 
Oksl. tomiti, zieh vermoeien, tobben, — streven. 
Oind. täfiias, oksl. tima, lat. tenebrac, 

mnl deemster, duister(nis), — tegenvallen. 
Osset. dawun, Stelen, armen, daw, 

laag, list, — streven. 

Oind. dabhnoti, beschädigt, bedriegt, — tegenvallen. 
Oind dabhräs, weinig, — tegenvallen. 

Gr. 6u(*), aanstormen; vereeren, offer, 

av. dao-, bezinnen, — streven. 

Gr e^p-dc, hevige gemoedsbeweging, —louter intensitsit. 
Oind. dhümäs, lat. fumus, ohd. toum, 

damp, (gebrek aan versehe 

lueht) , — tegenvallen . 

Engl, smother, nvla. smoor^ rook, 

damp, nl smoren, verstikken, — tegenvallen 
Germ, smook. walm; lit. smaugti, 

stikken, würgen, - tegenvallen, 

Gr. {xoYoc, moeite, fioy^w, tobben, enz., —streven. 
Got. wans, enz., ontoereikend, ohd. 

wan, gebrek, nl. wan-, mis-, - tegenvallen. 
Mnl odelyc, gering, nietig, ellendig, 

boos, — afkeer. 

Nnl. oolijk, heel, gemakkelijk, lieht, 

vroolijk, — meevallen. 

Oind. vrtbä, gemakkelijk, zonder 

moeite, — meevallen. 

Oind. vithä, tevergeefs, lit. veltui, 

ijdel, vruchteloos, — tegenvallen. 
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Oind. Qi^Dam, leegte, gebrek, oind. 

9Ünyäs, leeg, * — tegenvallen. 

Oind. 9unäm, geluk, oind. Qväträm, 

lekkerbeetje, oind. 9liras, sterk, • 

dapper, held, — meevallen. 

Gr. xu^to, oind. ^väyati, lat. queo, — streven. 
Oind. Qünds, gezwollen, lat. cumulus, 

hoop, -- kwantiteit 

Oind. ki^tam, hoop, menigte; uitste- 

kend gedeelte, lat. excello, uit- 

steken, — kwantiteit. 

Mnl. houde, graag, gauw, got. haldis, 

liever, — meevallen. 

Ohd. halto, zeer, (got. halisaiv, nau- 

welij ks ?) , — louter intensiteit . 

Oind. eva, (versterking bij alles), oind. 

iva, bijna, amper, — louter intensiteit (i). 

Gr. o7o<; alleen, gelijk, — identiteit. 

Lat. ferme, vast, zeker!; bijna, — louter intensiteit. 
Oind. dharünaB, ondersteunend, — streven. 



(i) Want hetzelfde intense-spanningsgcvoel beleven wij bij "t nederl. 
frakelings erlangsl op het nnnippertje af, 't schcheelt maar een haarl 
Van deze voUevende spreekwijzen zijn de genoemde bijna'woorden 
slechts ietwat verweerde synoniemen. Men ziet hier in onze phone- 
tische schrijfwijze weer hoe het gevoel de klanken der woorden kan 
omvormen, waarop ik reeds vroeger wees (noot blz. i83). Een enkel 
voorbeeld uit eigen ondervinding : Laatst was ik betreffende een 
zaak, die een mijner vrienden zeer ter harte ging, erg siecht inge- 
licht. Ik zeide nu : Er zijn geen.... in Nijmegen. — « Affer! » was 't 
schielijke antwoord, waar hij in gewone omstandigheden of er\ zou 
gezegd hebben. Vgl. : Th. Siebs : Die Deutsche Bühnenaussprache^ 
Berlin, 1898, blz. 16 vlgd.; K. Luick : Zeitschr. d. AÜg, Deutschen 
Sprachvereins, i5, 1900, blz. 256 vlgd.; R, Meringer: IF. 16, 1904, 
blz. 195 vlgd. 
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Got. fastan, vasthouden ; beobachten, 

observeeren, praktizeeren, — streven. 
Mhd. faste, zeer, vehementer; nhd. 

fast, bijna, amper, — louter intensiteit. 

Engl, almosty aanvankl. : zeer, erg 

veel ; bij na , — louter intensiteit . 

Nl. meestal, aanvankl. : zeer, erg veel; 

bijna altijd, — louter intensiteit. 

Nl. hd. schier{e), snel, terstond; bijna, — louter intensiteit. 
On. sk^rr, helder, klaar, — meevallen (i). 

Nl. haast, oudtijds : heftig, nu : bijna, - louter intensiteit. 
Got. haifsts, wedijver, on. heipt, haat, — streven 
Got. u§ü, overvloed, got, iumjö, me- 

nigte, — kwantiteit. 

Ohd, üppig, nietig, ohd. uppi, boos- 

wicht, got. ubils, euvel, siecht, — afkeer. 
Oind. lapati, bluffen; gr. Xätt^^w, op- 

snijden, — dol streven. • 

Gr. iTtaXirvo;, aangenaam, lat. lepidus, 

fijn, sierlijk, — meevallen. 

Oind. 41pas, klein, gering, lit. alpsti, 

versmachten, lit alpnas, zwak, — tegenvallen. 
Engl, clean, rein, schoon, heilig, 

ohd. chleini, fijn, sierlijk, 

nl . kleinood , — meevallen . 

Mnl. deine, mnd kleine, gering, nietig, — tegenvallen. 
Nl. luttel, weinig, lit. liüdeti, treuren, - tegenvallen. 
On. lüta. zieh neigen, nhd. lauschen, 

luisteren , bespieden , — streven . 



(i) Wij zagen boven voorbeelden, dat in donker dikwijls 't gevoel 
van tegenvallen schuilt. hier hebben we een voorbeeld. dat aan licht 
hct gevoel van meevallen ten gronde ligt. Zie er hiervan nog meer 
bij Jos. ScHRijNEN : De begripsverwantschap van licht en duister in 
het Indogermaansch^ Melanges Kern, igoS, blz. 32 1 vlgd. 
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Nl. weinig, mnd. wenech, nl. weenen, 

got. wai, wee, — tegenvallen. 

Got, wainags, ellendig, lett. waina, 

schuld, oir. fine, zouden, — afkeer. 

Oind. ghoräs, vreeselijk. heftig; 

ir. güre, heftigheid, — louterintensiteit. 

Got. gaurs, bedroefd, ohd. görag, 

gering, erbarmelijk klein, — tegenvallen (i). 
Ohd. smäbi, smaad, enz., — afkeer. 

Nhd, nl schmachten, versmachten, 

gebrek aan adem, — tegenvallen. 

Gr. apxxpcJ;. klein, gering, — tegenvallen. 

Germ, smals, klein, gering, — tegenvallen. 

Mnl. smale, lieve, beminde, — meevallen (2). 

Wgerm. schmälen, smalen, — alkeer. 

Oind. mänas, gr. jiivoc, zin, geest, 

kracht, toorn, oind man-, talmen. — streven. 
Oind. man^k, een beetje, gr. {Jiivu 

(tt) of (fJL)ixpov, —tegenvallen. 

Germ, snel, flink, vlug, mooi, dege- 

lijk, dapper, enz., — meevallen. 

Schotsch. snell, bitter, ~ tegenvallen. 

Germ, koen, moedig,strijdlustig,gerust, — streven. 
Engl keen, vinnig, scherp, — tegenvallen. 

Oksl. dobrü, goed, schoon; nl. dapper, 

flink, fiksch, — meevallen. 

Ohd. tapfar, zwaar, gewichtig, — streven. 

On. dapr, treurig. —tegenvallen. 

Nl. hd. driest, dreist, vermetel, brutaal, — dol streven. 
Lat. tristis, treurig, — tegenvallen. 



(i) Wij zeggen nog ; bedroefd weinig, 'n bitter beetje. 

(2) Een goede parallel biedt het Deensche Morlille, eigl. moeder 
klein, feitl. moederlief, *t fra. mon petit homme, m'n beste man I 
ma petite femme, m'n goeie vrouw I en 't Duitsche herzlich wenig. 



I 
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Nl. on-, ( zie J. Vbrdam , Tijdschr. v. j — afkeer (i). 

( Nederi. Taal en Letterk,^ 19, } . . . 

Nl. on-, < blz, 235 vlgd. ) — louterintensiteit. 

Fra rien, niets (Hultenberg, blz. 45), — afkeer. 

Parijsch dial. rien, versterkingswoord, —louterintensiteit. 

Lat.male.niet, i zie Kby: Transactions \ —afkeer. 

Lat. male, gr. < PhiU Society, i865, > 

[xaXa, zeer, f ^^^- ^4» vlgd. ) — louterintensiteit. 

Lat. melior (?), gr, {xaXXov, beter, — meevallen. 

Lat. multus, lett. milns, veel, — kwantiteit. 

238. Ik heb met opzet deze paradoxe voorbeelden 
voor het laatst bewaard; want hoewel veel onrustbaren- 
der dan de vroeger genoemde : bonus, duonus en bellus 
naast bellum, duellum ; sonticus : sons; bizonder : zonde; 
engl, worse : oind. väras; oind. rtiis : iDam; hd. traut : 
mnl. druut; zijn zij toch tot het laatste vezeltje uiteen te 
leggen en te begrijpen. 

Hoe is het toch mogelijk, zoo rijst aanstonds de vraag, 
dat wij het meer dan goede, het betere met den naam 
van het slechtere zouden gaan noemen? 

Le mieux est souvent rennemi du bienl zou men kun- 
nen antwoorden, maar dat is een even mooie uitleg als 
die van Curtius voor 't Vedische vergelijkende nä : Omnis 
comparatio Claudicat^ of als die voor wegen : wagen : in 
de waagschaal stellen, 

Dergelijke vergelijkingen houden gewoonlijk een schijntje 
van waarheid in, bieden een analogie in de verste verte, 
maar hebben zoover ik weet nog nimmer tot een afdoende 
verklaring geleid. 

Wij zullen dus weer maar psycholoog gaan zijn en 
dan loopt alles van een leien dakje. 

Wij hebben boven gezien dat alle gevoelstheorießn däärin 



(1) In dezclfde verhouding komen nog germ. ver-, fra-, lat. per-, gr, 
§ia- en JJa-, oind. vi- voor, zoowel intensief als pejoratief of negatief. 

i5 
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overeenstemmen, dat het welbehagelijk gevoel op eene 
convenieutia, het onbehagelijk daarentegen op eene dis- 
crepantia berust tusschen gewaarwording en ikheid. 

Welnu convenientia est in indivisibili, luidt de oude zoo 
duidelijke schoolterm; of zachter uitgedrukt : overeenstem- 
ming zweeft om het nulpunt Aan de discrepantia, de 
onevenrcdigheid zijn echter geen perken te stellen (i). Zij 
kan gaan tot -f- en — OO . 

Kan men dus, gelijk wij nu toch wel voor bewezen 
mögen houden, van de gevoelsk walltet t afzien, om alleen 
de intensiteit te uiten; dan is niets natuurlijker, als wij 
in een Comparatief een hoogeren graad van conve- 
nientia willen uitbeelden, dan dat wij daartoe de woorden 
gebruiken, die aan hoogere intensiteitsgraden van gevoel 
zijn verbonden : d. w. z. aan woorden voor een ongun- 
stig gevoel, 

239. Deze theoretische conclusie vindt nu een onmis- 
kenbaren waarborg, in de taal van . den dagelijkschen 
omgang. 

Wij vinden iemand of iets bijwijlen : ont\ettend mooi, 
verschrikkelijk gedienstig, geweidig lekker, vreeselijk ge- 
zellig, ijselijk prettig, schroomelijk goed, geduckt raak, 
bijster (2) veel, ratend leuk. 

Ik weet wel, dat sommige oude beeren dit verschijnsel 
aan de onbeteugelde lichtzinnigheid van ons jonger ge- 
slacht plegen te wijten. Maar de taalgeschiedenis is daar, 
om te bewijzen, dat zij zelf, en dat al onze vroede 
vaderen geen steek beter geweest zijn dan wij (3). Alleen 



(i) Vgl. Ebbinghaus, t. a, p , blz. 548; Wundt : Die Sprache, II. 
blz. 533-34. 

(2) Franck's vcrmoeden omtrent de afleiding van dit woord uit 
een stam voor vree^en, maff door al deze analogieen veilig voor 
bewezen gehouden worden. 

(3) Trouwens men vindt ze in allerlei talen. Voor het fra. twee tee- 
kenende en historische voorbeeldjes, gcdrukt hoor! en waarom niet? : 
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hadden ze misschien wat minder afwisseling. Zeer lekker 
beteekent oorspronkelijk pijnlijk lekker; erg braaf, betee- 
kent misdadig braaf; of neen, dat beteekenen ze niet; 
maar dat ^ouden ze beteekenen, als de beeren, onver- 
beterlijke panlogici als ze zijn, gelijk hadden met in de 
woorden geen gevoelsbeteekenissen te erkennen. 

Het meest teekenende voorbeeld van intensiteitsgevoel 
echter is het woord duivel (i), en zijne afleidingen. 

Wat duivel I Om den duivel niet Dat verduivelde ge- 
zanik, loop naar den duivel. 

Die verteufelte Schlauheit und Gewandtheit des Teu- 
felskerls. 

Verduiveld lollig, verduiveld lekker. 

II faut se sentir diablement bon marin. 

Bij reflectie bemerken we, dat er nu eens louter af- 

keer, dan weer een mengeling van bewondering en vrees, 

ten slotte €€n en al bevrediging uit spreekt. 

Vele participia met ver- en afge- (zie de Woorden- 

boeken) verkeeren in hetzelfde geval. 

240. Hoe afschuwelijk van hem! Hoe oneindig is de 
sterrenhemel ! Wat een schurkl Wat een lief kind. 

Hoe en wat beteekenen niets dan intensiteit van gevoel(2). 



granäement petit en salement chic. Zie deze en nog vele andere bij 

HULTENBBRG, t. a. p. blz. I20 vlgd. 

(i) Kurt Bruchmann : Psych, Stud., t. a. p., blz. 194. 
■ Even duidelijk maar minder eerbiedig is het gebruik van den 
naam Gods. 

Fra. Dieu possible, Dieu croyable, Dieu permis, Dieu oui. Dieu 
non, enz. 

Nl. Gods-mogelijk, Gods-onmogelijk, Gods-jammerlijk, God(s)- 
ganschelijk, Gods-liederlijk, enz. 

Zie voor het Fra. Adolf Tobler : Vermischte Beiträge, Leipzig, 
1899. III, blz. Z08 vlgd ; voor het Nl. en ander Germ, parallellen, 
Woordenboek der Ned. taal, V, k. 232. 

(2) Vgl. hiermee b. v. Quid statis tota die otiosi 1 « Wat Staat 
gij den heelen dag onledig » (sie door een prcdikant als tekstwoord 
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En wat voor gevoelskwaliteiten schuilen er niet achter 
hd. Mut' in blutarm, blutjung, blutfremd, blutsauer, blut- 
schwer, blutwenig ? 

En hoe verschilt bij zwakker navoelen de kwaliteit van 
blutjung en blutsauer? 

stein- in steinfremd, steinalt, steinreich, steinalbern, 
steinmüde en stein weh. 

stok- en steke- in stokdoof, stokoud, stocknar, steke- 
blind, stekevet, stekezot, hartstekedood 

aarts- in aartsbisschop, aartsvijand en aartsketter (i). 

En dat is analogie« zeggen de taalgeleerden. 

Maar of zij in dit woord den waren toestand van zaken 
hebben begrepen, deze vraag wilde ik henzelf laten be- 
antwoorden 

Natuurlijk is dit verschijnsel in elk geval, want in de 
kindertaal vinden we eigengemaakte parallellen : 

naar mausetot morsdood vormde een dreumes mause- 
trocken , kurkdroog, 

naar eiskalt maakte dezelfde een eisheiss (2). 



meermalen herhaald, prachtig voorbeeld dus 00k bij on- blz. 216), 
verder oind. kimnaras kimräjä, kukävyam kadaryas en misschien zelfs 
kadanam. Maar van het interrogativum zouden we niet spreken. 

(i) Zie raeer bij v. Helten : Taal- en Letterbode, V, blz. 237 vlgd,; 
Ludwig Tobler : Frommanns Zeitschr, f. deutsche Mundarten, V, 
blz I vlgd., blz. 180 vlgd., blz. 3o2 vlgd.; Idem : Ueber die y\'ort' 
}(usammensetjung nebst einem Anhang über die verstärkenden Zusam- 
mensetzungen, Berlin, 1868. 

Een prachtige coUectie voor het Romaansch bij Hugo Hultenbskg : 
Le ren/orcement du sens des adjecti/s et des adverbes dans les langues 
romaneSf Upsala, igoB. 

Niet kwaad, maar toch van veel minder waarde om de beperkte stof : 
H. Kip : Zur Geschichte der Steigerungsadverbien in der deutschen 
geistlichen Dichtung des 11 und 12 Jahrhunderts, Leipzig, 1900. 

(2) Lindner : Aus dem Naturgarten der Kindersprache, Leipzig, 
1898, blz. io5. 



— 2ag — 

241. Met dit laatste woord zijn wij in de kategorie 
beland van mitohne, without, enz., die aan Carl Abel 
zooveel kracht scheen te hebben tot staving zijner theorie 
van den Gegensinn der Ur »forte. Hier moeten wij ten 
slotte toch nog even bij stilstaan, want de gedachten van 
menigeen, moeten bij 't doorlezen van dit hoofdstuk al 
dikwijls naar dezen radikalen geleerde zijn heengedwaald. 

Zeker, ik erken gereedelijk, dat het onkritische materiaal 
door Abel bijeengehaald erop berekend schijnt, om elk 
Indogermanist aftestooten, in plaats van te boeien ; maar 
toch blijven er na een strenge schifting nog heel wat fei- 
ten over, die op verklar ing wachten. 

£n het argument dat tegen zijne redeneering is inge- 
bracht, als zouden al die homonymen met Gegensinn in den 
loop der taalontwikkeling zijn ontstaan, bewijst of weerlegt 
niets. Ook daarvoor moet een oorzaak kunnen gevonden 
worden. 

En als het naderhand in den loop der ontwikkeling 
kon, en gelijk wij gezien hebben, zoo gemakkelijk kon, 
zonder eenige tusschentrappen, waarom zou het dan in 
*t begin niet mogelijk geweest zijn ? 

Wel verre dus van Abels thesis : Alle )POorden betee- 
kenden aanvankelijk twee tegengestelde dingen^ goedge- 
loovig weg te onderschrijven, meenen wij toch in de ge- 
voelstaal den uitleg gevonden te hebben van vele zijner, 
ZOO niet van al zijn wetenschappelijk-onbetwistbare ge- 
vallen. 

Wie dit evenwel in de lijsten van Abel gaat zoeken 
waar te maken, wete vooral, dat wij hier niet de aan- 
spraak maken : alle soorten van gevoelswoorden te hebben 
behandeld Wij hebben hier b. v. niet gesproken van het 
gevoel dat met de zinnelijke waarneming zelf al gepaard 
gaat nog vöör de apperceptie of beaming. En dit juist zal 
nien in de lijsten van Carl Abel geducht moeten uitbuilen. 
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E. Mbumann (i) heeft, zoover ik weet, het eerst den 
Gegensinn met de gevoelstaal in verband gebracht, en dit 
toegelicht door eenige voorbeelden uit de kindertaal. 

242. Zoo hebben wij dan het gevoel behandeld. Wij 
hebben gezien, dat alle partikels, voorzetsels, voegwoor- 
den en voornaamwoorden uitingen zijn van het verbands- 
gevoel. 

Wij hebben gezien, hoe veel declinabilia en bijwoorden, 
öf uit gevoelswoorden zijn ontwikkeld, 6f tot gevoelswoorden 
moesten worden, uiting gevend nu eens aan de bizondere 
kwaliteiten van gevoel, dan weer eens aan de loutere 
intensiteit. 

£n ZOO zouden wij ons toch reeds te omvangrijk hoofd- 
stuk willen sluiten. 

Maar wij hebben in ons opschrift naast het gevoel nog 
een andere psychische verrichting genoemd : de waar^ 
deeringy die wij moeten behandelen. Maar laat het dan 
ZOO kort mogelijk zijn. 



De waardeerins: in de taal. 

243. Wij rangschikken de waardeering naast het ge- 
voel en niet eronder, omdat met het gevoel hier essentiell 
eene beaming gepaard gaat. 

Spreken we van een vriend, dan heet die b. v. statig 
of waardig^ maar juist dezelfde eigenschap noemen wij 
in iemand, dien wij niet lijden kunnen : stijjheid en aan- 
stellerij; terwijl wij iemand die ons onverschillig is, om 
weer juist dezelfde objectieve ken merken als deftig en 
afgemeten betitelen. 

In een provinciestadje noemen we de mannen met wier 
denkwijze wij meegaan : onze partij; de tegenstanders 



(i) Die Sprache des Kindes, t. a. p , blz, 57-58. 
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heeten de kliek van die en die, en de bemiddelaars, als 
die er zijn, vormen een groep. 

Op dezelfde wijze zijn wij bij ons zelve slim ; een die ons 
in de kaart kijkt, heet slu)i/ en doortrapt; en iemand 
dien we handig zien manoeuvreeren in een zaak die 
ons niet aanbelangt, noemen we listig. 

Adellijke lui en officieren heeten ßer of man van eer 
onder elkander; ijdel of trotsch scheldt hen de Prole- 
tarier of rekruut ; den puur-objectieven beschouwer heeten 
ze eergierig, 

*t Is duidelijk genoeg. De laatste woorden staan telkens 
voor de loutere beaming, de eerste en tweede zijn uitin- 
gen van omtrent dezelfde beaming plus gevoel, in de eerste 
van welbehagen, in de tweede van afkeer. 

Zulke verschijnselen heeten bij de Duitschers Wert- 
Unterscheidungen en wij zouden ze gevoeglijk waardee- 
rings-verschillen kunnen noemen (i). 

244. AI de voorbeelden evenwel die wij om der dui- 
delijkheidswjlle voorop hebben gesteld behooren tot 6en 
bepaalde klas : de subjectieve waardeering. £n als we 
niets hadden dan deze, was er haast geen reden om hen 
neven het gevoel een aparte plaats toe te kennen. 



(i) Vooral voor de taal belangrijk zijn : Aristoteles : Rketoric^ 
I, 9, 29; Berkeley : A treatise conceming the principles of human 
Knowledge, ed. Campbell Fräser, Oxford, 1871, blz. i5i vlgd. blz. 
430 vlgd.; Jeremy Bentham : The book offallacies, Part. IV, Chapt. I. 
Works published bij J. Bowring, Edinburgh, 1843. Bnd. II, blz. 436, 
(in de fr. uitgave van Dumont, vol. III, Traite des sophismes poli- 
tiques. Troisieme partie, Chap. VI) ; Paul Räe : Die Entstehung des 
Gewissens, Berlin, i885, blz. 168 vlgd., die evenwel geen onderscheid 
maakt tusscheu subjectieve en objectieve waardeering, en zoo tot de 
brave Stelling korot, dat alle moraal en ethische begrippen op loutere 
conventie berusten ; Karl Otto Erdmann : Die Bedeutung des Wortes, 
Leipzig, 1900, blz. 78-134; Nyrop-Vogt : Das Leben der Wörter, 
Leipzig, 1903. Kap. I, Euphemismus. Om van de pejoratieve betee" 
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Maar naast de subjectieve waardeering Staat de objec- 
tieve. £n deze vormt als het wäre een bemiddeling tusschen 
gevoel en beaming. 

Wij kunnen toch abstractie maken van onze oogenblik- 
kelijke sympathieön en antipathießn; wij kunnen ons in- 
gevoeld hebben in de waardeering van anderen met een 
radikaal verschillende levensopvatting; wij kunnen onze 
eigen waardeering van verschillende zaken, en ook van 
6en en dezelfde zaak of persoon op verschillende tijden 
in ons hebben vergeleken; wij kunnen bovendien bemerkt 
hebben, dat alle edele menschen sommige dingen of daden 
hoogschatten en andere gedragingen misprijzen ; wij moeten 
op den duur, als wij onzen natuurlijken aanleg niet ver- 
stikken, sommige handelingen — in vriend of vijand — 
edel en goed, andere eveneens in allen, siecht of schuldig 
achten (i). Dit is, wat men noemt, het geweten, of meer 
wijsgeerig gesproken : de natuurwet. 

Deze waardeering, in hoofdpunten bij alle volken en 
stammen gelijk (2), is echter voor de taal niet het belang- 
rijkst, omdat voor deze verschillen meest heel verschillende 
woorden tegenover elkander staan ; wier beteekenissen alleen 
soms door het reeds behandelde intensiteitsgevoel met elkan- 
der schijnen — en ook niets meer dan schijnen — * te 
worden verward. 

Wij hebben er hier echter melding van gemaakt, omdat 
in de\e gevallen het begrip der waardeering het duide- 
lijkst spreekt. 



kenis-ontwikkelingen waarover een heele aparte literatuur (zie K. Ja- 
BEILG, Zeitschrift f. Roman. Philologie, 1901, Bnd. 25, blz. 56i, vlgd. 
1903, Bnd. 27, blz. 25 vlgd.) bestaat, nog maar niet te spreken. 

(i) Voor de aangehaalde middelen waardoor we tot dit resultaat 
komen zie men E. Rieger : Uebertragung der Verstandes- und 
Werturteile. Freibiirg i. Er., igo3. 

(2) Victor Cathrkin : Moralphilosophie, Freiburg. i. Br. 1890. 
Bnd. I, Anhang, blz. 449-522. 
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245. Maar ook buiten het ethische terrein schatten, 
waardeeren wij niet alles gelijk. 

Want om met een duidelijk voorbeeld te beginnen : 
Het krachtige, het groote schatten wij hooger dan het 
zwakke en kleine. En hier voelen we reeds het innig 
verband tusschen dit soort half-subjectief-half-objectieve 
waardeering en het hierboven behandelde intensiteitsgevoel. 

Toch is er in dezen een groot onderscheid tusschen 
onbeschaafde volkstammen en de hedendaagsche maat- 
schappij. 

Want in deze zaken, waardeeren alle individuen van 
denzelfden wilden stam gelijk, *t Zijn allen jagers of 
visschers of veehoeders. 

Een leeuw of een stier staan bij allen zeer hoog, een 
muis of een rat even algemeen zeer laag aangeschreven. 
Kortom de orde in hun xojfioc; votixd? is bij allen dezelfde. 

Maar bij de eenlingen on:{er maatschappij — ook al 
blijven wij nu maar binnen de grenspalen van ons taal- 
gebiedeke — is de waardeering van een koe, van een 
varken b v z66r, z€€x uiteenloopend. Door de verschil- 
lende standen toch, en de verdeeling van arbeid over 
allerlei beroep en standen, voelen wij ons elk weer heel 
anders tegenover de gewone dingen, die wij toch allen 
bijna dagelijks waarnemen. 

Vandaar dat in alle talen van ontwikkelde volken het 
geslacht een armzalig bestaan voortsleept, of alleen meer 
dienstbaar is tot doeleinden van congruentie of syntaxis. 

Want het geslacht^ of liever de geslachten, ziedaar de 
groote taalkategorie voor deze soort van waardeeringen. 

Dit is in de onder blz, 89 vermelde boeken overtui- 
gend bewezen, en ik heb daaromtrent niets nieuws te 
berichten. 

247. Maar ook het meervoud is bijwijlen eene kate- 
gorie van waardeering. Bij de bebandeling van het inten- 
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siteitsgevoel hebben wij onder de meevallertjes al vele 
al vele woorden aangetroffen in de beteekenis van : een 
heele hoop, een menigte, vele, enz. 

En ZOO is het te begrijpen waarom de Indogermaansche 
Pronomina personalia van den i»^o en 2<*«" persoon, die 
toch waarlijk wel in aanmerking kwamen om uiting te 
geven aan onze waardeering der genoemde subjecten, 
(gelijk uit andere talen blijkt). altijd zonder geslacht zijn 
gebleven, Zoo wel de eerste, als de tweede persoon toch 
hebben zoo goed als altijd, een Pluralis Majestaticus of 
een beleefdheidsvorm in het meervoud gekend. 

248. Verder schijnen mij de casus Activus en Pas- 
sivus, waarop, gelijk wij boven (n«" 90) al mededeelden, 
onze Nominatief, Genetief en Accusatief berusten, op een- 
zelfde waardeeringsverschil terug te gaan. 

In zieh is het toch zeer aannemelijk, dat men een 
krachtigen handelenden persoon hooger schat, dan een 
zwakke, lijdende objectiviteit. 

Maar verder is het waargenomen object (de oudste bea- 
mingsbeteekenis van den Nominatief) even uitnemend 
geschürt om hooger gewaardeerd en actief opgevat te 
worden, als het slechts subjectief of als ver-af voorge- 
stelde (de oudste beamingsbeteekenis van den Accusatief, 
zie nr 23i ^ en h) om voor minderwaardig en inert ge- 
houden te worden Trouwens deze inertie (grammatisch 
intr ansitief geheeten) is een veel juister begrip van den 
Casus passivus dan de passiviteit waarop zijn naam schijnt 
te wijzen Vandaar dat Prof. C. C. Uhlenbeck liever van 
Casus intransitivus pleegt te spreken. 

Maar bovendien wordt dan een lieel reeksje van bij- 
komende verschijnselen verklaarbaar, die bij de louter- 
logische gedachten aan Activus en Passivus of Intransitivus 
duister bleven. 

Zoo wordt het toch begrijpelijk, waarom de uitsluitend 
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vrouwelijke verbuigingsvormen, van de o-stammen wel den 
Casus passivus, maar niet den Activus hebben overgeno- 
men, behalve waar ze gelijk in 't gr. veav{a-<; b. v. weer 
mannelijke personen waren gaan beteekenen. De woorden 
voor vrouwen getuigen in alle talen van minder waar- 
deering, dan die voor mannen. 

Ten tweede is dan hiermee de Slavische eigenaardig- 
heid van den Genetief-Accusatief bij namen van levende 
wezens te verbinden (i). Want hier treedt dan de Genetief, 
op den Activus teruggaande, duidelijk naar voren als een 
uiting van waardeering. Een afzonderlijk geslacht voor 
personen en levende wezens vinden wij in verschillende 
talen. En *t is zeer begrijpelijk, dat, waar men gelijk in 
*t Idg. slechts over twee waardeeringsgraden te beschikken 
had, de demarcatie-lijn tusschen beide niet ten allen tijde 
dezelfde is gebleven. 

Ten derde, van Wijk heeft beproefd (t a. p., blz. 94 
vlgd.) 00k den adverbialen Genetief uit den Casus Activus 
te verstaan. Vooral bij de impersonalia slaagt hij uitste- 
kend. Bij de verba van waarnemen al minder; hier zou 
ik toch mijn oudste beamingsbeteekenis het waargenomen 
object in willen terugvinden. Bij de 3<*e klas echter van : 
genieten, zieh verbeugen in, eten en drinken» dwingt mij 
de evidentie hier aan waardeerings- en niet aari actie- 
bewustzijn te gelooven. 

Ten vierde, de Genetief en Acc. in uitroepen, heu me 
miserum ! o fallacem spem ! bellum filium ! o imperatorem 
probum. o occasionem mirificam; o miserae sortis, o magnae 
caritatis, pro malae tractationis, foederis heu taciti ver- 



(i) Zie A. Meillet : Recherches sur Vemploi du Genitif-Accusatif 
en vieux-slave, Bibl de l'fec. d. h. Etudes. Fase. ii5. Paris, 1897, 
Wiens morphologische analogische verklaring, 00k al was ze in allen 
deele waar, toch onzen uitleg nog volstrekt niet overbodig maakt. 
£. Berneker : Der genetiv-accusativ bei belebten wesen im sla vischen. 
KZ. Bnd. 37, 1904, blz. 864 vlgd. 
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klaren zieh 't best uit intens! teitsgevoel, dat heel gemak- 
kelijk op waardeering, maar zoo van zelf maar niet op 
een logischen Activus en Passivus kan teruggaan. 

Ten slotte, de Casus-Passivus-uitgang valt met den 
Pluraal-uitgang samen. Beide vertoonen *t reeds bespro- 
kene ese(i). Welnu, in niets anders kunnen Pluraal en 
Activus aanvankelijk (2) overeenkomen, dan juist in de 
waardeering. Bovendien stemt dit volkomen met de be- 
teekenis van het suffix : bevredigende identiteit, Dus. Ik 
dring alleen daarom hier met eenige klem op aan, om- 
dat deze aanvulling mij het eenige middel lijkt, om de 
buiten 't Idg. gevonden geslachtstheorie met eenig recht 
van reden op de Idg. feiten toe te passen (3). 

249. Nog hooren hieronder zeker de Deminutiva en 
de Augmentati va, met dit verschil echter, dat deze zieh 
n6g dichter bij het intensiteitsgevoel aansluiten. 

Want de deminutiva zijn volstrekt niet altijd een bewijs 
van minder, noch de augmentativa van hooger waardeering. 



(i) Ook in 't Baskisch komen Activus en Pluralis overeen. Beide 
hebben k, 

(2) De uitleg in de noot op blz. 96 gegeven uit de vergelijking 
met populi dat ook Genetief en Pluraal beide is, kan zeker tot de 
uitbreiding of de in-stand-houding van dit parallellisme hebben bij- 
gedragen, maar kan onmogelijk den oorsprong van het feit verklaren, 
daar, gelijk Hirt overtuigend getoond heeft, de meervouds-s ouder 
is dan de 5-Genetief, die, gelijk v. Wijk bewees uit den Casus 
Activus voortkwam. 

(3) K. Brugmann : Das 'Sominalgeschlecht in den idg. Sprachen, 
Techmers Internation. Ztschr. f. allgem. Sprachwiss., IV, blz. 100 
vlgd. V. Michels : Zur Beurteilung von J. Grimms Ansicht über 
das grammatische Geschlecht, Germania, 1891; 24, blz. i23 vlgd. 
R. Henning : Ueber die Entwicklung des grammatischen Geschlechts, 
KZ. 33, blz. 402 vlgd. G. H. Müller : Das Genus der Indoger^ 
manen und seine ursprüngliche Bedeutung , t. a. p. Zie ook onze noot 
op blz 89. 
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Om nu maar bij ons bekende talen te blijven is er ze- 
ker : afFectie-waardeering in Papaatje, Mamaatje, schelitipje, 
guitje, poesje, kinderkens, jongske Dit zijn troetelwoorden. 

Maar een glimp van spot of xninachting straalt door 
in : het heertje, een aannemertje, het vorstje, praatjes, 
een nieuwtje, het manneke. Ik zou ze pruttelwoorden 
willen noemen (i ) . 

Men denke verder aan *t Italiaansch en Spaansch. 

Voor de klassieke talen verwij^ ik naar het keurige 
werkje van Peppler (2). In de Slavische talen, vooral 
in 't Russisch wees Prof. C. C Uhlenbeck mij op tal- 
rijke en sprekende voorbeelden. 

250. Bij wijze van tusschenpraatje wil ik er hier even 
op wijzen, hoe vele van deze woordstukjes in voortdu- 
renden opstand leven tegen de onverbiddelijke klank wetten. 

Zoo komt, om maar een paar voorbeelden (3) aan te 
halen, ons Are waarschijnlijk overeen met oind. -kas; maar 
dat mag niet volgens de klankwetten, die k had een h 
of ten minste een g moeten worden 

Zoo had de oude i uit ons -je en -ie al voor eeuwen 
moeten verdwijnen. Hierbij sluit zeer goed aan, wat Prof. 
C. C. Uhlenbeck mij nog mededeelde, dat de deminutief- 
uitgangen van allerlei onverwante talen der wereld, zoo- 
veel op elkander gelijken (4). 

We zuUen dus aan te nemen hebben, dat sommige 
gevoelskwaliteiten of -kwantiteiten een zekere voorkeur 



(i) L. A. TE Winkel : Over de verkleinwoorden, Taalgids III, 
1861, blz. 81 vlgd. 

(2) C. W. Peppler : Comic Terminations in Aristophanes and the 
Comic Fragments, Baltimore. 1902. 

(3) H. Kern : Eigennaman en verkleinwoordjes, Taal- en Letter- 
bode, II, 187 1, blz. io5-o6. 

(4) Zie nog andere voorbeelden van dergelijke verschijnselen bij 
Raoul de LA Grasserie : De Vorigine et de i*evolution premiere des 
racines des langues, Paris, 1895, blz. 1-80, 
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voor bepaalde klanken aan den dag leggen, waardoor ze 
de klankplakaten trotseeren naar hartelust (i). 

251. Maar niet alleen het object, dat wij noemen, 
wordt in de woorden gewaardeerd; ook de persoon, tot 
Wien wij ons richten. 

In den 2<*«" persoon vallen ze samen, maar in alle andere 
gevallen is het feit heel anders en iets nieuws. 

Maar wij spreken toch ook heel anders over dezelfde 
dingen tot onze overheden als tot onze gelijken of min- 
deren Bij onze talen bestaat dit verschil echter hoofdza- 
kelijk in het gebniik van eenige weinige andere woorden. 

Maar andere rekenen daarmee ook in hunne vormen 
en constructies. Zoo heeft het Baskisch van haast alle 
werkwoordsvormen (ook i**« en 3<*« persoon) verschillende 
vormen naargelang men iemand hoffelijk of gewoon be- 
handelt. En in de gewone behandeling nog weer dikwijls 
twee vormen, 6en als men tot een man spreekt, en een 
ander als men tot een vrouw, dus een waardeerings- 
kategorie in de tweede macht (2). 

Ik heb het. tot een Mijnheer of Mevrouw gezegd, luidt dut, 

Ik heb het, familiaar tot een man gezegd, heet äiat. 

Ik heb het. familiaar tot een vrouw gericht, klinkt : dinat, 

Een zelfde verschijnsel ontmoeten wij in het Nahuatl, 
en minder algemeen nog in verschillende andere talen. 

Het verst van alle hierin zijn sommige Maleische talen 
gegaan, vooral het Javaansch. Wat toch in andere talen 
tot de voor naam woorden beperkt bleef, — ook de Baskische 
Bezugsformen van het werkwoord gaan volgens Schuchardt 
op geinfigeerde pronomina terug — strekt zieh in het 



(i) Vgl. boven onze noot op blz. 222 en x83. 

(2) W. J VAN Eys : Le Tutoiement basque, Paris, i883 ; H. Schu- 
chardt : lieber die Entstehung der Bes^ugsfonnen des Baskischen 
Zeitworts, Denkschriften Wiener-Akademie. Philos.-Histor. Klasse. 
Bnd. 42, 1892. 
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Javaansch tot het grootste deel der meest gebruikelijke 
woorden uit. En zoo zijn er niet slechts twee talen naast 
elkander : het Ngoko de gewone spraak zonder plichtple- 
gingen en het Krämä, de beleefde taal; maar daar rond- 
om groepeeren zieh in allerlei gevallen nog minstens 
vier andere : het mädyä, of middeltaal, de bäsä-Kadaton 
of hoftaal, het Kräma-inggil of hoog Krämä en het Ngoko- 
ändäp of laag Ngoko (i) 

Zoo sterk heeft zieh het onderscheid van rang en stand 
en vooral de eerbied van den mindere tot den meerdere 
wel in geen andere taal der wereld doen gevoelen (2). 

En hiermee moet ik voor dit maal sluiten. De redactie 
kon de uitgave dezer aflevering niet langer uitstellen. Zoo 
spoedig mogelijk volgt mijn laatste en omvangrijkste hoofd- 
stuk met een systematisch register van het geheel. 

Katwijk "j/i, Driekoningen, igoS. 

Jac. van GINNEKEN. S J. 



(X) Roorda-Vreedb : Beknopte Javaansche grammatica^. Zwolle, 
1893. Inleiding : Over de Javaansche taal in 't algemeen. 

(2) G. V. D Gabelentz : Die Sprachwissenschaft^ Leipzig, 1901, 
blz. 474-75, brengt nog verschillende voorbeelden uit andere talen 
bij en noemt dit : Die Sociale Modalität. Vgl. 00k W Wundt : 
Die Sprache. II, blz. 43-44, bij wien het minder jiiist « ceremonielle 
Rede » heet. 



